
رشتۀ تولید برنامۀ تلویزیونی 
گروه  هنر

شاخه های فنی و  حرفه ای و کاردانش
پایۀ یازدهم دورۀ دوم متوسطه

گويندگي، اجرا و بازيگري

ــــلْ فَرجََهُــــمْ  ــــدٍ وَ عَجِّ ــــدٍ وَ آلِ مُحَمَّ الَلّٰهُــــمَّ صَـــــلِّ عَلــــیٰ مُحَمَّ

https://www.roshd.ir/1405-211557


وزارت آموزش و پرورش
سازمان پژوهش و برنامه​ريزي آموزشي

کلیه حقوق مادی و معنوی این کتاب متعلق به سازمان پژوهش و برنامه ریزی آموزشی وزارت 
آموزش و پرورش است و هرگونه استفاده از کتاب و اجزای آن به صورت چاپی و الکترونیکی و 
ارائه در پایگاه های مجازی، نمایش، اقتباس، تلخیص، تبدیل، ترجمه، عکس برداری، نقاشی، 
تهیه فیلم و تکثیر به هر شکل و نوع بدون کسب مجوز از این سازمان ممنوع است و متخلفان 

تحت پیگرد قانونی قرار می گیرند.

                                    نام کتاب:     گویندگی، اجرا و بازیگری ـ 211557
سازمان پژوهش و برنامه ریزی آموزشی                                 پدیدآورنده:  	

دفتر تأليف کتاب هاي درسي فنی و حرفه ای وکاردانش مدیریت برنامه ریزی درسی و تألیف:   	
عابدين آريان پور، خديجه بختياري، روح الله مالمير، محمدعلي صفورا، طيبه محمدعلي)اعضای شورای  شناسه افزوده برنامه ریزی وتألیف :	

برنامه ریزی(
	 سبحان اكرامي )پودمان هاي 4،3،1و5(، مهبد قناعت پيشه )پودمان هاي2 و 3(، ميترا خواجه ئيان و معصومه 

عزيزمحمدي )پودمان2( )اعضای گروه تألیف( 
ادارۀ کلّ نظارت بر نشر و توزيع مواد آموزشی          مدیریت آماده‌سازی هنری:  	

احمدرضا امینی )مدیر امور فنی وچاپ( ـ جواد صفری )مدیر هنری (  ـ  الهه  یعقوبی نیا )صفحه آرا( ـ  فاطمه            شناسه افزوده آماده سازی:	
رئیسیان فیروزآباد )رسام( ـ زهره برهانی زرندی، فاطمه گیتی جبین، حسین قاسم پور  اقدم، فاطمه پزشکی  و 

زهرا لونی )امور آماده سازی(  
تهران: خيابان ايرانشهر شمالي ـ ساختمان شمارۀ 4 آموزش و پرورش )شهيدموسوي(                             نشانی سازمان: 	

 ـ88831161    ، دورنـگار  : 88309266 ،  کـد پستي   : 1584747359  تلفن  : 9  	
                                         www.irtextbook.ir و www.chap.sch.ir :وب گـاه 	

 ـکيلومتر 17 جادۀ مخصوص کرج   ـ خيابان61 )دارو پخش(  شرکت چاپ   و   نشرکتاب هاي  درسي ايران : تهران                                            ناشر:  	
 ـ44985161، دورنگار: 44985160، صندوق پستي: 139ـ 37515 تلفن :5 

شرکت چاپ و نشر کتاب هاي درسي ايران » سهامي خاص«                                       چاپخانه: 	
چاپ اول 1405              سال انتشار و نوبت چاپ:  	

ISBN  978 - 964 - 05 - 3811-1              978 - 964 - 05 - 3811 -1 شابک

اعضاي شوراي برنامه ريزي: 
اعضاي گروه تأليف:

سال انتشار و نوبت چاپ: چاپ دهم - 1405



ملت شریف ما اگر در این انقلاب بخواهد پیروز شود باید دست از آستین  برآرد و 
به‌کار بپردازد. از متن دانشگاه‌ها تا بازارها و کارخانه‌ها و مزارع و باغستان‌ها تا آنجا 

که خودکفا شود و روی پای خود بایستد.
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شرايط در حال تغيير دنياي كار در مشاغل گوناگون، توسعۀ فناوري ها و تحقق توسعه پايدار، ما را بر آن داشت تا برنامه هاي 
درسي و محتواي كتاب هاي درسي را در ادامۀ تغييرات پايه هاي قبلي براساس نتايج ارزشيابي از رشته، بازطراحي و تأليف 
كنيم. مهم ترين تغيير در كتاب ها، آموزش و ارزشيابي مبتني بر شايستگي است. شايستگي، توانايي انجام كار واقعي به طور 
استاندارد و درست تعريف شده است. توانايي شامل دانش، مهارت و نگرش مي شود. در رشتۀ تحصيلي ـ حرفه اي شما، چهار 

دسته شايستگي در نظر گرفته است:
شايستگي هاي فني براي جذب در بازار كار مانند توانايي گزارشگري ميداني

شايستگي هاي غير فني براي پيشرفت و موفقيت در آينده مانند نوآوري و مصرف بهينه
شايستگي هاي فناوري اطلاعات و ارتباطات مانند كار با نرم افزارها

شايستگي هاي مربوط به يادگيري مادام العمر مانند كسب اطلاعات از منابع ديگر
بر اين اساس دفتر تأليف كتاب هاي درسي فني و حرفه اي و كاردانش مبتني بر اسناد بالادستي و با مشاركت متخصصان 
برنامه ريزي درسي فني و حرفه اي و خبرگان دنياي كار مجموعه اسناد برنامه درسي رشته هاي شاخه فني و حرفه اي را تدوين 

نموده اند كه مرجع اصلي و راهنماي تأليف كتاب هاي درسي هر رشته است. 
اين كتاب سومين كتاب كارگاهي است كه ويژة رشتة تولید برنامة تلویزیونی تأليف شده است و شما در طول دورة سه ساله، 
شش كتاب كارگاهي و با شايستگي هاي متفاوت را آموزش خواهيد ديد. كسب شايستگي هاي اين كتاب براي موفقيت در 
شغل و حرفه براي آينده بسيار ضروري است. هنرجويان عزيز سعي كنيد؛ تمام شايستگي هاي آموزش داده شده دراين كتاب 

را كسب و در فرايند ارزشيابي به اثبات رسانيد.
كتاب درسي گويندگي، اجرا و بازيگري شامل پنج پودمان است و هر پودمان داراي دو واحد يادگيري است و هر واحد يادگيري 
از چند مرحلة كاري تشيكل شده است. شما هنرجويان عزيز پس از يادگيري هر پودمان مي توانيد شايستگي هاي مربوط به 
آن را كسب نماييد. هنرآموز محترم شما براي هر پودمان يك نمره در سامانه ثبت نمرات، منظور ميك ند و نمرة قبولي در هر 

پودمان حداقل 12 است.
همچنين علاوه بر كتاب درسي شما امكان استفاده از ساير اجزای بسته آموزشي كه براي شما طراحي و تأليف شده است، وجود 
دارد. كيي از اين اجزاي بسته آموزشي كتاب همراه هنرجو مي باشد كه براي انجام فعاليت هاي موجود در كتاب درسي بايد استفاده 
نماييد. كتاب همراه خود را مي توانيد هنگام آزمون و فرايند ارزشيابي نيز همراه داشته باشيد. ساير اجزاي بسته آموزشي ديگري 
نيز براي شما در نظر گرفته شده است كه با مراجعه به وبگاه رشته خود با نشاني www.oerp.ir مي توانيد از عناوين آن مطلع 

شويد.
فعاليت هاي يادگيري در ارتباط با شايستگي هاي غيرفني از جمله مديريت منابع، اخلاق حرفه اي، حفاظت از محيط زيست 
و شايستگي هاي يادگيري مادام العمر و فناوري اطلاعات و ارتباطات همراه با شايستگي هاي فني طراحي و در كتاب درسي 
و بسته آموزشي ارائه شده است. شما هنرجويان عزيز كوشش نماييد اين شايستگي ها را در كنار شايستگي هاي فني آموزش 

ببينيد، تجربه كنيد و آنها را در انجام فعاليت هاي يادگيري به كار گيريد.
رعايت نكات ايمني، بهداشتي و حفاظتي از اصول انجام كار است لذا توصيه هاي هنرآموز محترمتان در خصوص رعايت مواردي 

كه در كتاب آمده است را در انجام كارها جدي بگيريد.
اميدواريم با تلاش و كوشش شما هنرجويان عزيز و هدايت هنرآموزان گرامي، گام هاي مؤثري در جهت سربلندي و استقلال 

كشور و پيشرفت اجتماعي و اقتصادي و تربيت مؤثري شايستۀ جوانان برومند ميهن اسلامي برداشته شود.

 دفتر برنامه ریزی و تأليف كتاب هاي درسي فني و حرفه اي و كاردانش

سخنی با هنرجویان عزیز



در راستاي تحقق اهداف سند تحول بنيادين آموزش و پرورش و برنامة درسي ملي جمهوري اسلامي ايران و نيازهاي متغير 
دنياي كار و مشاغل، برنامة درسي رشتة تولید برنامة تلویزیونی طراحي و بر اساس ارزشيابي انجام شده، محتواي آموزشي 
جديد تأليف شد. كتاب حاضر از مجموعه كتاب هاي كارگاهي مي باشد كه براي سال يازدهم تدوين و تأليف شده است. اين 
كتاب داراي 5 پودمان است كه هر پودمان از 2 واحد يادگيري تشيكل شده است. همچنين ارزشيابي مبتني بر شايستگي از 

ويژگي هاي اين كتاب مي باشد كه در پايان هر پودمان شيوة ارزشيابي آورده شده است. 
هنرآموزان گرامي مي بايست براي هر پودمان يك نمره در سامانة ثبت نمرات براي هر هنرجو ثبت كنند. نمرة قبولي در هر 
پودمان حداقل 12 مي باشد و نمرة هر پودمان از دو بخش تشکيل مي شود: ارزشيابي پاياني در هر پودمان و ارزشيابي مستمر 
براي هر يك از پودمان ها. از ويژگي هاي ديگر اين كتاب طراحي فعاليت هاي يادگيري ساختي افته در ارتباط با شايستگي هاي 
فني و غيرفني از جمله مديريت منابع، اخلاق حرفه اي و مباحث زيست محيطي است. اين كتاب جزئي از بستة آموزشي 
از ساير اجزای بستة آموزشي مانند كتاب همراه هنرجو، نرم افزار و  تدارك ديده شده براي هنرجويان است كه لازم است 
فيلم آموزشي )رمزينه هاي سريع پاسخ ابتداي هر پودمان( در فرايند يادگيري استفاده شود. كتاب همراه هنرجو در هنگام 
يادگيري، ارزشيابي و انجام كار واقعي، مورد استفاده قرار مي گيرد. شما می توانید برای آشنایی بیشتر با اجزای بستة یادگیری، 
روش های تدریس کتاب، شیوة ارزشیابی مبتنی بر شایستگی، مشکلات رایج در یادگیری محتوای کتاب، بودجه بندی زمانی، 

نکات آموزشی شایستگی های غیرفنی، آموزش ایمنی و بهداشت به کتاب راهنمای هنرآموز این درس مراجعه کنید.
عنوان پودمان هاي كتاب عبارت است از:

پودمان اول: با عنوان »گزارشگري«، در واحد يادگيري1 به گزارشگري ميداني، در واحديادگيري2 به گزارشگري ورزشي 
پرداخته شده است.

تلويزيون  بازيگري در  به  راديو، در واحديادگيري2  بازيگري در  به  يادگيري1  با عنوان »بازيگري«، در واحد  پودمان دوم: 
است. شده  پرداخته 

پودمان سوم: با عنوان »دوبله«، در واحد يادگيري1 به دوبلة فيلم، در واحديادگيري2 به دوبلة پويانمايي )انيميشن( پرداخته 
شده است.

به  واحديادگيري2  در  محور،  گفت وگو  برنامه هاي  اجراي  به  يادگيري1  واحد  در  »گويندگي«،  عنوان  با  چهارم:  پودمان 
است. شده  پرداخته  خبر  گويندگي 

پودمان پنجم: با عنوان »توليد پادكست«، در واحد يادگيري1 به نگارش متن پادكست، در واحديادگيري2 به صداآميزي، 
ويرايش و اجرا پرداخته شده است.

اميد است كه با تلاش و كوشش شما همكاران گرامي اهداف پيش بيني شده براي اين درس، محقق گردد.

 دفتر برنامه ریزی و تألیف کتاب های درسی فنی و حرفه ای و کاردانش

سخنی با هنرآموزان گرامی

نظرسنجی کتاب درسی
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پودمان اوّل

گزارشگری

تصویر،  و  صدا  تلفیق  با  که  است  تأثیرگذار  و  قدرتمند  رسانه ای  تلویزیون 
هم  تلویزیون  می سازد.  فراهم  را  جذاب  و  پیچیده  پیام های  انتقال  امکان 
برداشت  از میان  را  ارتباطی و رسانه ای فراوانی  رادیو محدودیت های  مانند 
و تصاویر تولیدی یا زنده ای از آیین های بومی، فعالیت های بازارهای سنتی یا 
رویدادهای خبری را به خانه های مردم آورد. امروزه حتی با گسترش شبکه های 
اجتماعی و سكوهای برخط )پلتفرم های آنلاین(، تلویزیون جایگاه ویژه ای در 
از حوادث، رویدادهای  تلویزیونی  بین گزارش های  این  پیام دارد. در  انتقال 
اجتماعی، فرهنگی و نظایر آن، نقش بسیار مهمی در جذب مخاطب دارند و 
گاهی در رقابت بین شبکه های مختلف، معیار برتری یا اقبال مردم بوده اند. 
گاهی اختلاف چند دقیقه ای در پوشش یک رویداد، باعث صعود آمار تعداد 
بینندة یک شبکه نسبت به شبکه های دیگر شده است. از این رو گزارشگری 

تلویزیونی یکی از پایه های اقتدار در هر شبکه ای می تواند باشد.

https://www.roshd.ir/1405-211557-1
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یك گزارشگر میدانی، چه مهارت هایی دارد؟
هنرجویان در این واحد یادگیری مهارت های تهیة گزارش میدانی مثل انتخاب موضوع و ابزار تهیة گزارش، 
انتخاب محیط گزارش، ضبط، ویرایش، صداگذاری و تدوین گزارش برای پخش از تلویزیون را فرا می گیرند.

استاندارد عملكرد
ضبط، ویرایش و تدوین یک بستة گزارشی۱۰ دقیقه ای میدانی در دو قالب صوتی و تصویری )رادیویی و 
تلویزیونی( با یکی از موضوعات اقتصادی، اجتماعی، فرهنگی یا هنری، با استفاده از ابزارهای ضبط صدای 

شفاف و قابل تفکیک براساس سفارش یا برنامة مصوّب

واحد یادگیری  1 

گزارشگری میدانی
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مقدمه
پیش از حضور گستردة تلویزیون در جوامع مختلف، امواج رادیو سبب ساز اتفاقات شگفت آوری برای عموم مردم 
شد. زمانه ای را فرض کنید که فقط طبقات خاصی از مردم آن هم به كمك بخت و اقبال، شانس حضور در 
کنسرت های بزرگ موسیقی کلاسیک را داشتند. در جایی که شهرهای بزرگ رو به تکامل و مدنیّت جدید درحال 
پایه گذاری بود، به یکباره امواج رادیویی، شنیدن زندة یک کنسرت بزرگ کلاسیک را به شکلی کاملًا رایگان برای 
همة مردم فراهم کرد و یا در کشورمان ایران، امکان شنیدن نغمه های موسیقی اصیل ایرانی برای همگان در 
خانه ها، پارک ها، قهوه خانه ها و دیگر مراکز عمومی امکان پذیر گردید. این اتفاق سرآغاز یک عصر جدید در دنیای 
رسانه ها بود. رادیو بدون جنگ و خون ریزی فاتح دنیای پرهیاهوی رسانه ای شد. مردمان دیگر حتی ساعتشان را 

با رادیو کوک میک ردند و میادین ساعت در تمام کشورها تبدیل به موزه های روباز جذب گردشگر شد. 
هنوز هم با وجود آمدن تلویزیون، رادیو در مواردی می تواند سریع ترین راه برای انتقال پیام یا اطلاعات باشد. 
پخش  دلایلی  به  که  کنید  فرض  را  مهمی  مسابقة  چنین اند.  نیز  رادیویی  گزارش های  گاهی  میانه  این  در 
یا  تلفن همراه  ابزار روز، یعنی  با ساده ترین  بزنگاهی گزارشگر رادیویی می تواند  ندارد. در چنین  تلویزیونی 
اپلیکیشن های ارتباط زنده، مسابقه را برای مخاطبان خود گزارش کند. بنابراین با وجود رسانه های فردی و 
جمعی مجازی، تلویزیونی و پلتفرم های تصویری، هنوز هم صدا و امواج رادیویی، پادکست ها و نظایر آن ارزش 

و اعتبار بالایی دارند. 
همچنین با آمدن تلویزیون به خانه ها به شكل سیاه و سفید و چندی بعد رنگی، حال و هوای گزارش های 
میدانی و ورزشی با هنر تصویربرداری، فیلم برداری،  قاب بندی، تدوین و نظایر آن آمیخته شد و جذابیت های 
بصری،  علاوه بر توصیف گزارشگر بر جذب مخاطب افزود. بنابراین شیوة گزارشگری در رادیو و تلویزیون جدا 

از شباهت های ذاتی، دارای تفاوت های معناداری نیز هستند.
برای تولید یک گزارش میدانی رادیویی یا تلویزیونی 5 مرحله را باید طی نمود. این مراحل عبارت اند از:

مرحلۀ اول؛ انتخاب موضوع
مرحلۀ دوم؛ انتخاب ابزار تهیة گزارش بر اساس موضوع

مرحلۀ سوم؛ انتخاب محیط گزارش بر اساس موضوع
مرحلۀ چهارم؛ ضبط گزارش

مرحلۀ پنجم؛ ویرایش، صداگذاری و تدوین

تصویر 1ـ گزارشگر بریتانیایی درحال ضبط گزارش در خط مقدم جبهه ـ جنگ جهانی دوم
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مرحلۀ اول تولید گزارش میدانی: انتخاب موضوع
انتخاب کنیم، در  را  اینکه چطور سوژه  ابتدایی و تعیینک ننده در تهیه گزارش است.  انتخاب موضوع، گام 
مورد آن چقدر تحقیق یا مطالعه انجام دهیم و بدانیم در حال تهیه گزارش برای چه کسانی هستیم اهمیت 
بسیاری دارد. گزارشگر باید موضوعی را انتخاب کند که با امکانات صوتی و تصویری موجود، شرایط سنی 
و تحصیلی خود و اهداف برنامه هماهنگ باشد. البته فکر نکنید موضوع گزارش باید پیچیدگی های زیادی 
با  و...  یا دانش آموزان  بنزین، مشکلات معلمان  یا  نان  از صف  باشد، شاید یک گزارش خوش ساخت  داشته 
اندکی خلاقیت، برای مخاطب شما بسیار جذاب تر از بسیاری گزارش های حرفه ای رادیویی و تلویزیونی باشد. 
این مرحله فرصتی است تا با تحلیل نیازهای مخاطبان، سوژه ای جذاب و معنادار برای گزارش میدانی انتخاب 
کنید. هدف این مرحله، یافتن موضوعی است که قابلیت تولید یک گزارش صوتی و تصویری استاندارد را 
داشته باشد و شنونده را مجذوب کند. اگر قرار باشد برای تهیة یك گزارش میدانی موضوعی را انتخاب كنید، 
به چه موضوعاتی توجه می كنید؟ آیا بهتر نیست برای انتخاب سوژه، اول به مسائل پیرامون خودتان توجه 
کنید؟ مثلًا بوفة هنرستان، سرویس های بهداشتی، زمین ورزش، مشکلات ارتباطی نسل جوان با افراد مسن تر 
جامعه یا حتی عکس آن یعنی نگاه افراد مسن تر به نسل جوان؛ تغییر دیدگاه در تهیة گزارش گاهی روند آن 

را جذاب تر و ماهیتش را منصفانه تر میک ند. 

چگونه موضوع گزارش را انتخاب کنیم؟
گزارشگر باید با روش های متنوع انتخاب موضوع، آشنا باشد تا سوژه ای مناسب و مرتبط با رسانة سمعی و 

بصری انتخاب کند. در اینجا به هفت روش از روش های انتخاب موضوع اشاره میک نیم.
1ـ روش مشورتی: در این روش می توانید با افراد آگاه مانند متخصصان یا شهروندان برای یافتن موضوع 
گزارش گفت وگو كنید. مثلًا تبادل نظر با مدیر، معاون و یا هنرآموزان هنرستان، خود یك روش مشورتی برای 
گزارش دربارة چالش های آموزشی است. هرچند که در این روش باز خود شما هستید که راه خود را انتخاب 
میک نید اما مشورت و گفت وگو با افراد مختلف به شما این امكان را می دهد كه با اشراف بیشتری به موضوع 

مورد نظر بپردازید.
به  شما  موضوعات،  شناسایی  برای  اجتماعی  شبکه های  یا  مقالات،  اخبار،  مطالعۀ  با  تحقیقی:  روش  2ـ 
اطلاعات بیشتری دست پیدا میک نید. مثلًا بررسی پست های شبکه های اجتماعی برای گزارش دربارۀ تأثیر 
یک کنسرت موسیقی نواحی، به شما آگاهی بیشتری از میزان رضایت مردم از کیفیت صدا و اجرا، نظم یا 

بی نظمی احتمالی و نظایر آن می دهد.
3ـ روش پیشنهادی: در این روش، نهادها یا برگزارکنندگان رویدادها هستند که به شما پیشنهاد تهیۀ 
گزارش را می دهند و موضوع را تعیین میک نند. به طور مثال هنرآموز یا مدیر هنرستان شما ممکن است 
پیشنهاد یک گزارش در مورد موضوعی خاص را بدهد. در گذشته که تخته سیاه در مدارس رواج داشت یکی 
از مدارس پایتخت برای اولین بار تختۀ سفید یا وایت برد )White Board( را جایگزین کرد. در همان زمان 
یکی از دانش آموزان مدرسه به پیشنهاد انجمن اولیا و مربیان گزارشی تهیه کرد که با ساده ترین روش ممکن 

ضبط شد و پخش همان گزارش توجه خیلی از مدارس دیگر را به خود جلب کرد. 
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4ـ روش دستوری: در روش دستوری، موضوع توسط مسئول برنامه انتخاب می شود. مثلًا گزارش درباره 
مسائل اجتماعی خاص از قبیل کودکان کار، بچه های بازمانده از تحصیل و نظایر آن. این روش در برنامه های 

روتین بسیار متداول است. نگران عنوان این روش نباشید این دستور از جنس سلسله مراتب کاری است. 
از مشاهدات محیطی خود، موضوعات بکر و  الهام  با  5 ـ روش مشاهده ای: گزارشگر خوش ذوق می تواند 
شاخصی را انتخاب نماید. مثلًا دیدن فعالیت کارگران در یک کارگاه یا اشتیاق هنرجویان برای شرکت در 

اردوهای جهادی، در تولید یک گزارش اقتصادی یا انگیزشی می تواند معجزه کند.
و  به شکل لطیفی حس  را  یا خاطره ها که در لحظه، گزارشگر آن  از تجربه ها  استفاده  الهامی:  6 ـ روش 
درک میک ند. شما اگر تجربۀ شاعری یا نویسندگی داشته باشید قطعاً بیشتر از دیگران متوجه الهامات آنی 
می شوید. گاهی سوژه به روشی که توصیفش دشوار است به شما الهام می شود. در مورد چنین تجربه هایی 
با دوستانتان گفت وگو کنید. به احتمال زیاد اعضای خانواده یا دوستانتان می توانند تجربه های جذابی را در 

اختیار شما قرار دهند.
همکاران،  گروه  با  همفكری  مشارکتی:  روش  7ـ 
هم شاگردی ها یا دوستانتان به شما ایده های متفاوتی 
خواهد داد. مزیت روش جمعی و مشارکت گروهی، 
بررسی همه جانبه در مورد روایت نهایی است. مثلًا، 
دربارۀ مسائل  برای گزارش  طوفان فکری در کلاس 
یافتن  برای  محلی  شوراهای  با  همفکری  یا  جوانان 
ایده های مناسب گاهی می تواند دریچه های جدیدی 

تصویر 2به رویتان باز کند.

جدول تشریح موضوع

موضوع انتخاب شده:

دلیل انتخاب موضوع:

ضرورت پرداختن به آن:

مخاطبان اصلی گزارش:

منابع مطالعاتی مربوط به موضوع:

موضوعات فرعی وابسته به آن:

دو موضوع انتخاب کنید و از نزدیكانتان بخواهید بدون دخالت شما دو موضوع دیگر برایتان انتخاب كنند. 
حالا این موضوعات را در یک صفحه تشریح کنید و برای هر كدام جدول زیر را تكمیل كنید. 

فعالیت
 کارگاهی1
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روش های مطالعة موضوع را بشناسیم
مطالعۀ دقیق موضوع برای تولید گزارش صوتی و تصویری معتبر، ضروری است. بدون مطالعه وارد مباحث شدن 
یادآور بحث هایی است که در جامعه گاهی افراد كم صلاحیت به آن ورود می كنند و اسباب انواع شوخی های 
اجتماعی می شود. فرض کنید شما ویزای ویتنام یا یکی از کشورهای جنوب شرق آسیا را به همراه یک بلیت 
رفت و برگشت هدیه گرفته اید. شكی نیست كه اطلاعات عموم مردم ما نسبت به چنین کشورهایی فقط به 
برخی مسائل تاریخی مثل جنگ ویتنام محدود می شود. قطعاً شما برای اینکه از این سفر لذت و بهرۀ بیشتری 
ببرید دست بهک ار شده و در مورد آن تحقیق میک نید. حتماً از برنام كهای كاربردی )اپلیكیشن( رایج استفاده 
میک نید تا در وقت و بودجۀ سفر صرفه جویی کنید. حالا با این مثال هر گزارش نه تنها یک سفر شخصی است 
بلکه مسافرتی است که باید چکیدۀ آن به شکلی موجز به دیگران هم انتقال یابد. پیشنهاد میک نیم قبل از اینکه 
به روش های مطالعه برسید بخش هایی از سفرنامه های قدیمی مثل سفرنامۀ ناصر خسرو یا نمونه های جدیدتر 

مانند »خسی در میقات« اثر جلال آل احمد را بدون هیچ گونه پیش قضاوتی مطالعه کنید.

تصویر 3

روش تطبیقی: بررسی گزارش های مشابه برای شناسایی تکنیک های توصیفی، پرداختی و محتوایی به شما 
بسیار کمک میک ند. جمله ای معروف هست که می گوید اینکه دیگران راهی را طی کرده اند یعنی نیمی از آن 
را برای شما هموار کرده اند. فارغ از ضعف و قوت هر گزارش، دیدن، شنیدن و الگو گرفتن از نمونه های معتبر 

به شما بسیار کمک میک ند که راه خود را هموار کنید.
روش چندوجهی: بررسی موضوع از جنبه های اجتماعی، فرهنگی، یا اقتصادی با منابع متنوع مزایای بسیاری 
دارد چون با دیدگاه های متنوع و نظرهای مختلف حول یک موضوع آشنا می شوید. به گونه ای که شاید روی 
برداشت اولیۀ شما هم تأثیر بگذارد. با بررسی کتاب ها، مقالات، گزارش های خبری یا مصاحبه ها، می توانید 
درک جامعی از موضوع به دست آورید. این روش به شما امکان می دهد تا جنبه های مختلف یک سوژه را به 
شکلی متوازن در گزارش بگنجانید و از یک جانبه نگری پرهیز کنید. این فرایند نیازمند توانایی تلفیق اطلاعات 
از منابع مختلف و ارائۀ آنها به شکلی منسجم است. برای مثال، هنگام بررسی یک موضوع باید منابع متنوعی را 
مطالعه کنید، اطلاعات را دسته بندی کنید و جنبه هایی را که به غنای گزارش کمک میک نند، انتخاب نمایید.
روش میدانی ـ مشاهده ای: حضور در محل برای جمع آوری اطلاعات و مشاهدۀ موقعیت محل مربوطه 
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درک بسیار بالایی به گزارشگر خواهد داد، چرا که پیش از هرچیز او را با تاریخ، جغرافیا و جوِ فرهنگی آنجا 
آشنا میک ند. اصولاً لمس هر رویداد یا بستر اتفاقات گوناگون، برداشت متفاوتی به گزارشگر می دهد که پیرو 
از موسم خرماپزان در  تزریق کند. فرض کنید  به گزارش خود  بیشتری  و عاطفی  معنایی  بار  آن می تواند 
خوزستان می خواهید گزارش تهیه کنید. حضور شما در چنین زمانی برداشتی متفاوت به شما می بخشد تا 

اینکه مثلًا در زمستان به آنجا سفر کنید.
روش مصاحبه محور: گفت وگو با کارشناسان یا افراد محلی و پرس و جو از دیگر اقشار دقیقاً مانند روش های 
دیگر به خصوص روش تطبیقی به شما اطلاعات و آگاهی مناسبی می بخشد. البته نحوۀ گفت وگو و تعامل با 
اقشار مختلف مردم محلی یا منطقه ای و انتخاب دقیق جامعۀ آماری بسیار مهم است. فرض کنید شهرداری یک 
زمین بازی برای یکی از محلات شلوغ و کم برخوردار شهرتان ساخته است. طبیعتاً جوانان با شور و علاقه استقبال 
می كنند و احتمالاً افراد کهنسال بومی آن محله چندان از این اتفاق که موجب ایجاد هیاهو و شلوغی می شود 
رضایت ندارند. شاید در همان محل یک بقالی یا دۀک کوچک بیش از هر فرد دیگری شاد شود چرا که با وجود آن 
همه جوان ورزشکار می تواند نوشیدنی های بیشتری بفروشد. حال گزارشگر باید در انتخاب مصاحبه شونده ها برای 
جمع آوری اطلاعات پیش از تهیه گزارش، دقت و وسواس به خرج دهد. موارد مورد مصاحبه در آینده می توانند 

در گزارش نهایی حضور داشته یا نداشته باشند، این بستگی به نظر و جمع بندی گزارشگر دارد.

البته روش های دیگری مانند: داده محور، تاریخی، پژوهشی و نظایر آن نیز وجود دارد كه می توانید در 
مورد آنها تحقیق نمایید.

نکته

مخاطبت را بشناس
شناخت مخاطبان برای تولید گزارش میدانی جذاب، ضروری است. اگر ندانیم برای چه گروه سنی یا تحصیلی 
برای کودکان  باشد. مثلًا شما می خواهید  آنها جذاب  برای  ما نمی تواند  گزارش می سازیم طبیعتاً خروجی 
گزارشی تهیه کنید که به آنها آموزش های خودمراقبتی بدهد. همین اصطلاح »خودمراقبتی« را هم نمی توان 

و نباید در متن گزارش آورد چه رسد به اینکه از اصطلاحات و گفتار ثقیل علمی استفاده کنیم.
تحلیل جمعیتی: بررسی ویژگی های سنی، جنسیتی، و اجتماعی شنوندگان پیش از تهیۀ گزارش خیلی مهم 
است. مثلًا گزارش برای بزرگسالان و دانشگاهیان می تواند با زبانی رسمی تأثیرگذارتر باشد تا اینکه با زبان 

كاملًا عامیانه به سراغ موضوع برویم. 
و  حساسیت برانگیز  موضوعات  از  اجتناب  اجتماعی،  فرهنگی،  حساسیت های  رعایت  فرهنگی:  ملاحظات 
تفرقه افکن در گزارش های مذهبی که متأسفانه در مواردی رعایت نکردن آن، برای کشور هزینه های بسیاری 
به وجود آورده از جمله موارد مهمی است که در تهیۀ گزارش باید مورد توجه قرار گیرد. هرچند که گزارشگر 
باید همواره شجاعت بیان نظرهای خود را داشته باشد اما گاهی برخی موضوعات در گروه های مختلف جمعیتی 
ایجاد تنش های مهارناپذیر میک ند که قطعاً خسارت آن بیش از فواید گزارش است. این روش بر مراقبت از 

از موضوعات فعالیت كارگاهی1، دو موضوع را برای مطالعه انتخاب کنید و حداقل از یكی از روش های 
ذكر شده استفاده نمایید. حاصل آن را به صورت مکتوب یا کنفرانس در کلاس ارائه كنید.

فعالیت
 کارگاهی2
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حساسیت های فرهنگی و اجتماعی مخاطبان تأکید دارد. هر جامعه ای ارزش ها، باورها و خط قرمزهای خاص خود 
را دارد که گزارشگر باید به آنها احترام بگذارد. این روش نیازمند مطالعۀ عمیق فرهنگ، آداب و ارزش های جامعۀ 
هدف است تا از بروز تنش یا سوءتفاهم جلوگیری شود. برای نمونه در گزارش های مرتبط با لهجه های محلی، 

باید از شوخی ها یا مجموعۀ صدا و تصویری که ممکن است حساسیت برانگیز باشند، پرهیز کرد. 
نیازها و علایق: این روش بر شناسایی مسائل روزمره، دغدغه ها و علایق مخاطبان متمرکز است. مخاطبان به 
گزارش هایی جذب می شوند که به مشکلات یا نیازهای واقعی آنها پاسخ دهند یا با علایقشان همخوانی داشته 
باشند. این روش نیازمند تحلیل دقیق نیازهای مخاطب از طریق گفت وگوهای مستقیم، نظرسنجی یا بررسی 
بازخوردها در شبکه های اجتماعی است. برای نمونه، گزارشی درباره مشکلات زمین بازی و ورزش دانش آموزان 
می تواند ارتباط قوی تری با ایشان ایجاد کند، زیرا مستقیماً به دغدغه های تفریحی و ورزشی آنها می پردازد. برای 
انجام این روش باید با مخاطبان تعامل کنید، نیازهای آنها را شناسایی کنید و محتوایی تولید کنید که به این 

نیازها پاسخ دهد. پس شناسایی مسائل روزمرۀ جامعۀ هدف، شما را با خواسته های آنان آشنا می سازد. 
رادیو،  مانند  تصویری  و  صوتی  رسانه های  با  مخاطبان  تعامل  نحوۀ  تحلیل  بر  روش  این  رسانه ای:  رفتار 
تلویزیون یا شبکه های اجتماعی متمرکز است. شناخت عادات رسانه ای مخاطبان مانند برنامه های مورد علاقه، 
زمان گوش دادن یا تماشا، یا نحوۀ واکنش آنها به محتوا، به شما کمک میک ند تا گزارش را به شکلی ارائه 
دهید که با عادات آنها سازگار باشد. این روش نیازمند تحلیل داده های دیجیتال، مشاهدۀ رفتارهای رسانه ای 
در شبکه های  نظرهای مخاطبان  بررسی  نمونه  برای  بهبود محتواست.  برای  اطلاعات  این  تفسیر  توانایی  و 
اجتماعی دربارۀ برنامه های مشابه می تواند نشان دهد که چه نوع محتوایی بیشتر مورد توجه قرار می گیرد. 
تحلیل نحوۀ تعامل مخاطبان با رسانۀ صوتی نیز به خاطر روش های مرسوم ارتباط مخاطب و این گونه رسانه ها 

معمولاً از طریق پیامک، ارتباط با روابط عمومی و نظایر آن امکان پذیر است. 

ارزش خبری، معیاری مناسب برای گزارش است
ارزش خبری، میزان تأثیرگذاری گزارش بر شنونده را تعیین میک ند که آن را می توان به چند بخش تقسیم 
کرد. در جهانی که مخاطبان هر لحظه با حجم عظیمی از اطلاعات مواجه اند، ارزش خبری مانند کلیدی است 
که درهای توجه مخاطب را باز میک ند. گزارش هایی که ارزش خبری بالایی دارند، از میان انبوه اخبار و محتوا، 
برجسته می شوند و در ذهن مخاطب ماندگار می مانند. این ارزش ها به شما کمک میک نند تا محتوایی تولید 

کنید که نه تنها دیده شود، بلکه تأثیر عمیقی بر مخاطب بگذارد.
تازگی: بدون شك مطالب تازه تر و به روزتر امکان اقبال بیشتری دارند. امروزه که شبکه های اجتماعی به مدد 
تلفن های هوشمند هر لحظه ما را با حجم عظیمی از اطلاعات بمباران میک نند، یکی از علاقه مندی های مردم 
یافتن اخبار جدید و عجیب است. این یعنی گاهی ارائة گزارش دربارة یک رویداد تازه، حتی چند ثانیه زودتر، 

شما را در صدر مرجعیت خبری قرار می دهد. 

فراموش نکنید تنها زودتر عمل کردن نیست که به شما اعتبار می بخشد؛ اگر زود عمل کنید اما اشتباه، 
آن وقت شما دچار بحران شده اید. تازگی به گزارش حس فوریت می بخشد و مخاطب را ترغیب میک ند تا 
برای به روز ماندن با شما همراه شود. برای استفاده از این ارزش، باید توانایی شناسایی رویدادهای جدید 

و ارائة سریع آنها چه از طریق رصد اخبار، یا حضور در محل رویداد را داشته باشید. 

نکته
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اهمیت: موضوعاتی که تأثیر عمیقی بر زندگی مخاطبان دارند، به طور معمول بیشتر مورد توجه هستند. مردم 
به دنبال محتوایی هستند که به دغدغه های روزمره یا آیندۀ آنان پاسخ دهد. این ارزش نیازمند شناسایی 
تأثیر  تحت  را  آنها  زندگی  می توانند  و  دارند  احساسی  یا  عملی  ارزش  مخاطبان  برای  که  است  موضوعاتی 
قرار دهند. برای نمونه، گزارشی درباره تأثیر مشکلات برق رسانی بر کسبۀ محلی، به دلیل ارتباط مستقیم 
با معیشت، از اولویت بالایی برخوردار است. برای استفاده از این ارزش، باید تأثیرات موضوع را بر گروه های 

مختلف تحلیل کنید و آن را به شکلی قابل فهم و مرتبط ارائه دهید.
نزدیکی فرهنگی: موضوعاتی که با فرهنگ و هویت مخاطبان پیوند دارند، ارتباط عمیق تری ایجاد میک نند. 
مردم به گزارش هایی جذب می شوند که با ارزش ها، سنت ها، یا تجربه های مشترک آنها همخوانی داشته باشد. 
این ارزش نیازمند شناخت عمیق فرهنگ و آداب مخاطبان و توانایی برجسته سازی عناصر مشترک است. برای 
نمونه، گزارشی درباره آیین های بومی یک منطقه، مانند جشن برداشت محصول، می تواند حس تعلق و افتخار 

را در مخاطبان محلی برانگیزد و آنها را به شنیدن یا تماشای گزارش ترغیب کند. 
تأثیر احساسی: داستان های انسانی که عواطف مخاطب را درگیر میک نند، تأثیر ماندگاری دارند. برای همین 
است که تراژدی هایی مانند داستان رستم و سهراب بیش از هر داستان دیگری در دل مردمان زنده نگه  داشته 
شده اند. روایت هایی که احساساتی مانند همدلی، شادی یا تأمل را برمی انگیزند، مخاطب را به خود جذب 
میک نند. این مسئله نیازمند توانایی یافتن داستان های انسانی و ارائۀ آنها به شکلی حساس و تأثیرگذار است. 
برای نمونه، روایت تلاش یک کودک یتیم برای ادامۀ تحصیل و تأمین معیشت خانواده می تواند با پررنگ 

کردن آرزوهای نیک انسانی و اهمیت سختک وشی، دل بسیاری از مخاطبان را تسخیر نماید. 

برای استفاده از این ارزش، باید موضوعاتی را انتخاب کنید که احساسات مخاطب را برانگیزند و آنها را 
با دقت و حساسیت روایت کنید. نکتۀ مهم اینجاست که هیچک س و در اینجا گزارشگر حق ندارد از این 
داستان ها و احساسات انسانی اصطلاحاً سوء استفاده نماید و به آنها به عنوان ابزاری برای دیده شدن 
بنگرد. شوربختانه بسیاری به ویژه در دنیای رسانه های شخصی و شبکه های اجتماعی با سوء استفاده از 

معصومیت کودکان یا سایر اقشار جامعه برای خود مخاطب خریده اند. 

نکته

واقعی می سازد.  و  زنده  را  پویا و صداهای محیطی، گزارش  تصاویر  از  استفاده  جذابیت بصری و صوتی: 
بر  تسلط  نیازمند  ارزش  این  دارد.  مخاطب  توجه  جلب  در  کلیدی  نقش  صوتی  و  بصری  قدرت  رسانه  در 
تکنیک های فیلم برداری، صداگذاری و ویرایش است تا محتوای بصری و صوتی هماهنگ و جذاب باشد. برای 
نمونه، فیلم برداری از یک کارگاه نجاری با صدای ابزار و نمایش مراحل ساخت یک اثر چوبی، حس حضور در 
محل را به مخاطب منتقل میک ند و جذابیت گزارش را دوچندان می سازد. برای استفاده از این ارزش، باید 
ابزارهای مناسب انتخاب کنید و تکنیک های بصری و صوتی را به کار ببرید. همچنین در گزارش هایی که 
صرفاً صوتی است و برای رادیو یا رسانه های مشابه تولید می شود می توان از صدا و افکت برای تصویرسازی 
ذهنی نیز بهره جست. گزارشگری در مورد یکی از غارهای واقع در کرمانشاه گزارش صوتی آماده کرده و بسیار 
هوشمندانه از انعکاس یا برگشت صدای خود در غار برای تصویرسازی استفاده کرده بود. این جذابیت صوتی 

علاوه بر اثبات واقعیت حضور او در محل، تأثیرگذاری بیشتری بر مخاطب داشت.
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برای تهیۀ یک گزارش میدانی خوب و جذاب، چه مهارت هایی به ما کمک می کنند؟
باید طرح یا سناریویی برای خود داشته   در کار گزارشگری، شما روایت گر یک داستان هستید. پس حتماً 
باشید. اما چطور؟ ما به شما یک روند استاندارد پیشنهاد میک نیم. روندی که عموماً در رسانه های صوتی و 

تصویری پایۀ نگارش سناریو است. 

گام اول نگارش سناریو؛ بخش بندی
1 فرض کنید گزارش شما ده دقیقه خواهد بود، پس باید برای مقدمه زمان مناسبی اختصاص دهید اما نباید 

مقدمۀ شما خسته کننده و بازدارنده باشد. 
2 بعد از مقدمه، بدنۀ گزارش و مؤخره یا نتیجه گیری آن را پیش از ضبط ترسیم و تعیین کنید. اگر نقشۀ 
راه داشته باشید، با کمی انعطاف می توانید اتفاقات آنی را هم مدیریت کنید و حتی در گزارش لحاظ نمایید. 
گاهی ممکن است در حین ضبط گزارش متوجه شوید که باید این تقسیمات تغییر نماید اما فراموش نکنید 

که حتماً با چارچوب از پیش تعیین شده کارتان را به سرانجام برسانید.
3 از افکت یا صدای محیط )آمبیانس( بهترین استفاده را ببرید. 

گام دوم نگارش سناریو؛ طراحی سؤال
اول به تطبیق سؤالات با موضوع فکر کنید. اینطور می توانید مسیر طراحی سؤال را برای خود مشخص کنید. 
دوم به مسیر پاسخ های احتمالی سؤال هایتان توجه کنید چون گاهی سؤال ها در عین مرتبط بودن با موضوع 
ممکن است مسیری باز و پیش بینی ناپذیر داشته باشند. گاهی جواب ها مشخصاً محدود و اصطلاحاً یک خطی 
انواع  با  در طراحی سؤال  ما  بنابراین  است.  توسط مصاحبه شونده  پردازش  و  تحلیل  نیازمند  گاهی  و  است 
سؤالات باز، بسته و تحلیلی روبه رو هستیم که باید بدانیم از آنها چگونه و در کجا استفاده کنیم. مثلًا »چرا 
این حرفه را انتخاب کردید؟« )باز(، »چند ساعت در روز کار میک نید؟« )بسته(، »چطور می توان بهره وری را 

افزایش داد؟« )تحلیلی(.

بر اساس فعالیت های كارگاهی 1 و 2، برای دو موضوع انتخاب شده ورودیه و توضیح بنویسید. در نهایت 
۵ سؤال برای مصاحبه شوندة فرضی بنویسید و در کلاس ارائه کنید.

فعالیت
 کارگاهی3

گام سوم نگارش سناریو؛ جلب اعتماد
در حین ضبط گزارش همواره درصدد جلب اعتماد مصاحبه شونده و مخاطب خود باشید. شاید لازم باشد 
گفت وگوی شما طولانی تر از چارچوب تعیین شده باشد تا صمیمیّت و تعامل بهتری شکل بگیرد. اصلًا نگران 
طولانی شدن زمان گزارش نباشید، دست شما هنگام تدوین باز است و می توانید مدت زمان گزارش را به 

شکلی درست، تنظیم نمایید. 

 سناریوی گزارش دربارۀ کارگاه خیاطی می تواند با صدای کارکردن چرخ خیاطی شروع و مقدمه ای کوتاه 
به آن اضافه شود، مصاحبه با کارگران و مدیران، بدنۀ گزارش را تشکیل دهد و نتیجه گیری در فضای 

کارگاهی با صداهای طبیعی موجود در کارگاه )آمبیانس( پایان بخش گزارش باشد.

مثال



1 1

پودمان اوّل :گزارشگري 

مرحلۀ دوم تولید گزارش میدانی ؛ انتخاب ابزار تهیۀ گزارش بر اساس موضوع 
این  باکیفیت است.  تولید گزارش میدانی  اساسی در  و تصویر، گامی  برای ضبط صدا  ابزار مناسب  انتخاب 
مرحله نیازمند شناخت انواع ابزارهای ضبط صدا، تصویر و ویژگی های آنها و تطبیق آنها با موضوع گزارش 
و شرایط میدانی است. گزارشگر باید ابزارهایی را انتخاب کند که صدای شفاف و قابل تفکیک ضبط کند و 
تصویر با کیفیتی ارائه نماید که با محدودیت های موجود )مانند بودجه یا دسترسی( هماهنگ باشد. برای شما 
هنرجویان، این مرحله فرصتی است تا با تجهیزات صوتی و تصویری آشنا شوید و مهارت انتخاب بهینه ابزار 
را کسب کنید. هدف این مرحله، تضمین کیفیت گزارش برای تولید بستة استاندارد و دارای جذابیت های 
رسانه ای به مخاطب است. در دنیای حرفه ای، شاخصه های تعریف شده ای در مورد كیفیت صدا و تصویر وجود 
دارد كه بر پایة سكوی پخش )اعم از رادیو سراسری، محلی، تلویزیون های كابلی و...( با یكدیگر متفاوت است.

فرض کنید که تعدادی از دانش آ موزان هنرستان شما، در مسابقات فرهنگی و هنری مرحلۀ کشوری رتبۀ 
نخست رشتۀ فیلم سازی را کسب کرده اند. تصور کنید قرار است از این موضوع گزارش تهیه کنید. سه 

نمونه سؤال باز، سه نمونه سؤال بسته و سه نمونه سؤال تحلیلی برای این گزارش بنویسید.

فعالیت
 کارگاهی4

مخاطب سنجی بسیار کارگشاست؛ با تحلیل همه جانبه پیش از تولید گزارش و بررسی تطبیق محتوای 
گزارش و اجرای آن و پیش بینی بازخوردهای احتمالی، مسیر را برای خود هموار سازید.

نکته

تصویر 4

انواع ابزار ضبط صدا، تصویر و ویژگی های آنها 
1ـ میکروفون: 

الف( میکروفون های یقه ای: این میکروفون ها مناسب برای مصاحبه های تک نفره در محیط آرام هستند.
ویژگی ها: صدای شفاف، نصب آسان. محدودیت ها: حساسیت به نویز محیطی. 

ب( میکروفون های شاتگان: برای ضبط صدای محیطی یا مصاحبه در فضای باز ایده آل و مناسب هستند. 
ویژگی ها: جهت گیری دقیق، کاهش نویز پس زمینه. محدودیت ها: نیاز به مهارت در جایگذاری. 

ج( میکروفون های دستی: مناسب برای گزارش های زنده یا گفت وگوهای پویا.
ویژگی ها: انعطاف پذیری، کیفیت بالا. محدودیت ها: نیاز به نزدیکی سوژه.

ناگرا
)از ابزار قدیمی ضبط گزارش های رادیویی(

استفاده از بوم برای ضبط صدا كه بیشتر 
در سینما كاربرد دارد، اما در گزارش های 
مستند و طولانی نیز استفاده می شود.
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در  باکیفیت  برای ضبط   )Tascam( تسَكَم  یا   )Zoom( زوم  مانند  د( ضبط کننده های صوتی مستقل: 
مصاحبه های طولانی مناسب اند.

ویژگی ها: ذخیره سازی با فرمت های باکیفیت، قابلیت اتصال میکروفون خارجی. محدودیت ها: نیاز به همگام سازی صدا.
استفاده کرد هم  آنها  از میکروفون داخلی  اقتصادی که هم می توان  هـ( گوشی های هوشمند: گزینه ای 
می توان انواع میکروفون یقه ای و کابلی را البته با محدودیت های موجود در بازار ابزار جانبی به آن متصل کرد.
ویژگی ها: دسترسی آسان، اپلیکیشن های ضبط. محدودیت ها: کیفیت صدای محدود در محیط های شلوغ.

2ـ تجهیزات جانبی میکروفون
فیلترهای ضدباد، سه پایۀ میکروفون یا کابل های باکیفیت، 

برای بهبود کیفیت ضبط، مؤثرند. 
حالا سؤال مهم این است که براساس چه معیارهایی میکروفون 
هرچیز  از  قبل  کنیم؟  انتخاب  را  آن  جانبی  تجهیزات  و 
میکروفون شما باید برای شرایط محیط گزارش مناسب باشد. 
مثلًا میکروفون شاتگان برای ضبط در یک خیابان شلوغ بسیار 
مناسب است اما احتیاج به صدابردار خبره دارد. بنابراین به 
تمام محدودیت ها و بضاعت های خود توجه کنید تا انتخابی 

درست داشته باشید. در گام بعد باید تست صدا بگیرید. این یعنی کیفیت صدا قبل از ضبط برای جلوگیری از نویز 
یا اعوجاج صوتی و بسندگی شنیداری را بررسی كنید. منظور از بسندگی شنیداری هم شنیدن صدای گزارش 

بدون مزاحمت و تشخیص کلمات گزارشگر و مصاحبه شونده است. 
ابزار ضبط شما هرچه كه باشد، باید به نصب میکروفون به ضبطک ننده یا گوشی و سایر اتصالات مربوط به ضبط 
توجه كنید. گاهی بی دقتی در اتصال ممکن است تمام زحمات شما را از بین ببرد. انتخاب وسایل الکترونیکی 
استاندارد در کنار انتخاب میکروفون بسیار لازم و مهم است. بررسی تجهیزات مثل چک کردن باتری، کارت 
حافظه، یا کابل ها قبل از ضبط و انتخاب جایگزین ها مثل استفاده از ابزارهای ساده مانند میکروفون USB به 

جای میکروفون معیوب، از مهارت های مهم برای یک گزارشگر به حساب می آید.

تصویر 5

سواد  سطح  ارتقا  باعث  بعدها  اصطلاحات  این  نباشید.  شده  شنیده  کمتر  اصطلاحات  نگران  چندان 
حرفه ای شما خواهد شد.

نکته

چند نوع صدای محیطی )افكت( را ضبط و در کلاس پخش کنید. مانند صداهایی که در یك مرکز خرید یا بازار، 
یک بوستان عمومی، حیاط مدرسه، انواع وسیلة نقلیه و یا صداهایی که هنرآموز به شما پیشنهاد می نماید.

فعالیت
 کارگاهی5

دوربین های  شوند.  انتخاب  دقت  با  باید  و  هستند  تصویری  ضبط  فرایند  قلب  ابزارها  این  دوربین ها:  3ـ 
حرفه ای مانند Canon EOS R6 کیفیت بالایی برای گزارش های رسمی ارائه می دهند و امکان ضبط تصاویر 
با جزئیات دقیق را فراهم میک نند. این دوربین ها برای پروژه های بزرگ و حرفه ای مناسب اند، اما ممکن است 

برای هنرجویان مبتدی گران یا پیچیده باشند. 
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دوربین های نیمه حرفه ای مانند Sony ZV-1 به دلیل وزن سبک، کاربری آسان و کیفیت مناسب، برای گزارش های 
میدانی مناسب هستند. 

گوشی های هوشمند مانند iPhone 14 یا Samsung Galaxy S23 یا حتی نمونه های پایین تر، گزینه ای 
اقتصادی و در دسترس برای ضبط ساده هستند که با اپلیکیشن های مناسب، کیفیت قابل قبولی ارائه می دهند. 
برای انتخاب دوربین، باید نوع گزارش، شرایط محیطی و سطح مهارت خود را در نظر بگیرید و دوربینی را 
انتخاب کنید که با نیازهای شما همخوانی داشته باشد. مؤکداً تصریح می شود که برای گزارش های هنرستانی 
استفاده از دوربین گوشی های هوشمند کفایت میک ند اما لازم است که هنرجویان با روش های ضبط حرفه ای 

با دوربین های حرفه ای تا حد معقولی آشنا شوند.

با دوربین تلفن همراه خود این تصاویر را به شکل استاندارد و قابل ارائه، ضبط و در کلاس پخش کنید: 
1 مکان های شلوغ چون بازار های سنتی و محل های پر رفت و آمد 

2 مجسمه ها و سردیس های معروف شهر یا محلی زندگی تان
3 محل بازی کودکان

فعالیت
 کارگاهی6

4ـ تجهیزات جانبی: این ابزارها مکمل دوربین و میکروفون هستند و کیفیت ضبط را بهبود می بخشند. 
لرزش تصویر  از  زیرا  مانند مصاحبه ها،  ثابت  به ویژه در ضبط های  است.  ثبات تصویر ضروری  برای  سه پایه 
جلوگیری میک ند. نورپردازی LED برای محیط های کم نور بهک ار می رود و تصاویر را روشن تر و حرفه ای تر 
میک ند. فیلترهای ضدباد برای کاهش نویز صدا در محیط های باز، مانند خیابان یا طبیعت، گاهی ضروری اند. 
گیمبال برای فیلم برداری روان و بدون لرزش، به ویژه در ضبط های پویا مانند گزارش از یک بازار استفاده 
می شود. برای انتخاب تجهیزات جانبی باید شرایط محیطی و نیازهای بصری و صوتی گزارش را تحلیل کنید 

و ابزارهایی را انتخاب کنید که کیفیت نهایی را ارتقا دهند.

برای سازماندهی بهتر گزارش چه کنیم؟
تهیة چک لیست تجهیزات برای جلوگیری از مشکلات میدانی گام مهمی در سازماندهی فنی گزارش است. 
این فهرست به شما اطمینان بیشتری در طی گزارش می دهد و بار روانی کمتری به گزارشگر تحمیل میک ند. 

اصولاً هرکاری که دارای تجهیزات و روند اجرایی است نیاز به چک لیست یا فهرست اطمینان دارد. 

مرحلۀ سوم تولید گزارش میدانی؛ انتخاب محیط گزارش بر اساس موضوع
انتخاب محیط مناسب برای گزارش میدانی، نقشی کلیدی در کیفیت صوتی و انتقال پیام دارد. محیط باید 
با موضوع گزارش همخوانی داشته باشد، ویژگی های فرهنگی و اجتماعی سوژه ها را بازتاب دهد، و شرایط 
صوتی مطلوبی فراهم کند. گزارشگر می تواند آمبیانس را در صورت نیاز بعداً اضافه کند یا برای کاهش نویز، 
سوژه را به مکانی کم صداتر ببرد. همین مسئله درمورد نور نیز صادق است. برای شما هنرجویان، این مرحله 
فرصتی است تا با تحلیل محیط ها و تطبیق آنها با موضوع، مدیریت محتوا و ساختار صوتی و تصویری را در 
خود تقویت کنید. هدف این مرحله، خلق گزارشی است که از نظر صوتی و تصویری دارای پیوستگی پیام، 
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جذابیت و هماهنگی با موضوع باشد. محیط گزارش به صورت استاندارد به چند دستة کلی قابل تقسیم است: 
 محیط های شهری: این محیط ها مانند خیابان یا بازار، برای گزارش های اجتماعی یا اقتصادی مناسب اند. 
این محیط ها تصاویر پویا و تنوع جمعیتی بالایی دارند که حس زندگی و تحرک را به گزارش اضافه میک نند. 
با این حال، نویز یا آلودگی صوتی زیاد و نیاز به مجوز می تواند چالش برانگیز باشد. برای استفاده از این نوع 

محیط ها، باید توانایی مدیریت صدا و تصویر، مردم، سوژه و نظایر آن را دارا باشید.
ویژگی ها: تنوع جمعیتی، صداهای پویا. محدودیت ها: نویز بالا، نیاز به مجوز. 

 محیط های روستایی: این محیط ها، مانند مزارع یا کارگاه های سنتی محلی مثل کارگاه نمدمالی یا حصیر بافی، 
بازتاب می دهند که  را  بومی  فرهنگ  این محیط ها  ایده آل اند.  یا زیست محیطی  فرهنگی  برای گزارش های 
حس اصالت را به گزارش اضافه میک ند. با این حال، دسترسی دشوار و محدودیت های زیرساختی می تواند 
مشکل ساز باشد. برای استفاده از این نوع محیط ها، باید برنامه ریزی دقیقی برای سفر و هماهنگی با افراد 

محلی داشته باشید و از تجهیزات قابل حمل استفاده کنید.
ویژگی ها: صداها و تصاویر بکر و طبیعی، فرهنگ سنتی. محدودیت ها: دسترسی دشوار و سوءتفاهم های فرهنگی.

 محیط های فرهنگی: این محیط ها مانند گالری ها یا سالن های نمایش، برای گزارش های هنری مناسب اند. 
با این حال، قوانین  فضایی آرام و مناسب برای ضبط حرفه ای دارند که برای ضبط های متمرکز ایده آل اند. 
سخت گیرانه مانند محدودیت های فیلم برداری، می تواند چالش ساز باشد. برای استفاده از این نوع محیط ها، 

باید با مسئولین هماهنگ کنید و از تجهیزات کم حجم و غیرمزاحم استفاده نمایید. 
ویژگی ها: فضای آرام، جمعیت تحصیلک رده. محدودیت ها: قوانین سخت گیرانه. 

 محیط های ورزشی: استادیوم ها یا زمین های ورزشی، محلی برای تهیه گزارش های میدانی ورزشی میدانی 
مناسب اند. یعنی حواشی قبل و بعد مسابقه، هیجانات هواداران و مسائلی از این دست. این محیط ها تصاویر 
پرشور و جمعیت بعضاً جوان دارند که حس هیجان را به گزارش اضافه میک نند. با این حال، محدودیت های 
فیلم برداری، ازدحام و نویز زیاد می تواند مشکل ساز باشد. برای كار در این محیط ها، باید با برگزارکنندگان 

رویداد هماهنگ کنید و گاهی از ابزارهایی مانند گیمبال برای ضبط های پویا استفاده کنید.
ویژگی ها: صداهای پرشور، جمعیت جوان. محدودیت ها: آمبیانس زیاد و دسترسی های محدود به برخی فضاها. 

اقتصادی  گزارش های  برای  تولیدی،  کارگاه های  یا  کارخانه ها  مانند  محیط ها  این  محیط های صنعتی:   
مناسب اند. تصاویر ماشینی و جمعیت متخصص دارند که حس حرفه ای گری را به گزارش اضافه میک نند. با 
این حال، مسائل ایمنی و محدودیت های دسترسی می تواند چالش ساز باشد. برای استفاده از این نوع محیط ها، 

باید پروتکل های ایمنی را رعایت کنید و از تجهیزات مقاوم استفاده کنید.
ویژگی ها: صداها و تصاویر صنعتی، جمعیت متخصص. محدودیت ها: دردسرهای ایمنی و دسترسی.
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یا گردشگری  برای گزارش های زیست محیطی  یا کویر،  این محیط ها مانند جنگل   محیط های طبیعی: 
مناسب اند. تصاویر بکر و صداهای طبیعی دارند که حس آرامش و زیبایی یا جلوه های قهری طبیعت را به 
گزارش اضافه میک نند. البته شرایط آب وهوایی و دسترسی دشوار، می تواند مشکل ساز باشد. برای حضور در 
این محیط ها باید تجهیزات مقاوم در برابر شرایط محیطی را انتخاب کنید و برنامه ریزی دقیقی داشته باشید.

ویژگی ها: صداهای طبیعی، فضای بعضاً آرام. محدودیت ها: آمادگی برای شرایط آب وهوایی گوناگون. 

تفكیك گروه های جمعیتی بر اساس موضوع گزارش
منظور از گروه های جمعیتی، دسته بندی های اجتماعی بر پایة سن، جنسیت، طبقة اجتماعی، میزان تحصیلات 
و... است. گزارشگر بر اساس موضوع گزارش، باید دسته بندی گروه های جمعیتی حاضر در گزارش را با دقت 
انجام دهد. در قدم اول، انتخاب درست گروه های جمعیتی باعث حضور افرادی با دیدگاه های مرتبط می گردد. 
در قدم دوم اولویت بندی افراد حاضر در گزارش به عنوان نمایندة هر گروه جمعیتی، باعث تمرکز گزارشگر بر 
افراد کلیدی می شود كه نتیجة آن یك گزارش منصفانه و استاندارد خواهد بود. تنوع بخشی در انتخاب افراد 

برپایۀ سن و شغل برای اعتبار پیام گزارش، اهمیت فراوانی دارد. 

جانمایی گزارشگر در محیط
حالا وقت آن است که آرام آرام وارد مراحل مهم دیگری شوید که مرتبط با اجرای درست شما به عنوان 
یک  گزارشگر است. با این سؤال شروع کنیم: جانمایی گزارشگر چیست و چطور باید باشد؟ گزارشگر باید 
بهترین محل استقرار را برای خود و افراد حاضر در گزارش انتخاب کند. برای اینکه بدانیم چگونه این كار را 

انجام دهیم، قدم به قدم پیش می رویم.
به  نزدیکی  مثلًا،  نویز.  و حداقل  مناسب  نور  و  با صدای محیطی  نقطه ای  در  قرار  گرفتن  انتخاب جایگاه: 
دستگاه های کارگاه برای ضبط صدای روند تولید و فاصله گرفتن و ایستادن در نقطه ای که صدای گزارشگر با 

حداکثر وضوح ضبط شود و نور مناسبی برای ضبط تصویر دارا باشد.
مدیریت فضا: تنظیم فاصله با سوژه یا انتقال سوژه به مکانی با حداقل صدای مزاحم و نور بهتر برای کیفیت بهتر ضبط.
با  قبلی  برنامۀ  برخلاف  ضبط  مشکلات  یا  نویز  افزایش  صورت  در  استقرار  جایگاه  تغییر  انعطاف پذیری: 
مدیریت در لحظه برای رفع مشکلات ضبط گزارش بسیار سخت در عین حال حیاتی است. فراموش نکنید که 
بسیاری از موارد به تجربه حاصل می شود و شما ممکن است در حین ضبط گزارش دچار مشکلاتی شوید که 

عملًا نیاز به تصمیم گیری سریع دارد. حتی گاهی قطع روند گزارش، انتخاب درستی است. 

مرحلۀ چهارم تولید گزارش میدانی؛ ضبط گزارش
ضبط گزارش، مرحلۀ عملی است که محتوای برنامه ریزی شده به بسته ای صوتی، یا صوتی ـ تصویری تبدیل 
می شود که در مراحل تدوین و پالایش به قوام خود خواهد رسید. این مرحله نیازمند تسلط بر تکنیک های ضبط 
صدا و تصویر، استفادۀ بهینه از ابزارها برای تولید صدای شفاف و تصاویرِ جذاب و استاندارد است. گزارشگر 
می تواند آمبیانس را بعداً اضافه کند یا برای سهولت در تدوین، تصاویری را به شکل برنامه ریزی شده ضبط 
نماید که بعد بتواند از تلفیق آنها کیفیت گزارش را بهبود بخشد. برای شما هنرجویان، این مرحله فرصتی است 
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تا مهارت های ضبط صدا و تصویر را در محیط واقعی آزمایش کنید و با چالش هایی مانند نویز و نور محیطی یا 
محدودیت های زمانی مقابله کنید. هدف این مرحله، تولید گزارشی است که شنونده را با صدا یا تصویری واضح و 
روایتی روان جذب کند. فراموش نکنید که نور و صدا در روند گزارش تغییرات معناداری میک نند و مثلًا ازدحام 
مردم در بازار یا نور محیطی در صبح، ظهر و غروب بسیار متفاوت است. بنابراین برای یکنواختی گزارش باید 
بهترین زمان را برای ضبط انتخاب کنید که با موضوع گزارش شما هم سازگار باشد. البته فراموش نکنید که گاهی 

برای نشان دادن گذر زمان می توان از این تغییرات در نور و صدای محیطی به خوبی بهره جست. 

روش های ضبط گزارش
گزارش های میدانی به روش های مختلفی ضبط می شوند که در اینجا چند روش را توضیح می دهیم. 

استفاده  گزارش هایی  و  در مصاحبه ها  روش  این  ثابت.  میکروفون  و  دوربین  از  استفاده  یعنی  ثابت:  ضبط 
می شود که محیطی آرام در اختیار است و محدودیت های احتمالی هم ممکن است شما را مقید به این کند 
که یک منطقۀ محدود را برای ضبط در نظر بگیرید. گاهی هم این محدودیت به شما اجبار می شود. به طور 
مثال در مسابقات ورزشی منطقه ای به نام »میکسد زون« )mixed zone( برای مصاحبۀ بعد از مسابقه در 

نظر گرفته می شود.
ویژگی ها: کیفیت بالا، کنترل آسان. 

محدودیت ها: عدم پویایی. 
ضبط پویا: این روش شامل فیلم برداری و ضبط صدا در حال حرکت است. مانند گزارش از یک بازار شلوغ یا 
تعقیب و گریز پلیس با رانندگان متخلف. این روش در گزارش های صوتی و تصویری، حس تحرک و پویایی 
جذاب ارائه می دهد که برای موضوعات خاصی مناسب است. با این حال، احتمال نویز در ضبط صدا و تصویر 
و لرزش تصویر وجود دارد که نیازمند ابزارهایی مانند گیمبال و میکروفون های شاتگان است. برای استفاده از 

این روش، باید توانایی مدیریت حرکت دوربین و ضبط صدا در محیط های شلوغ را داشته باشید.
ویژگی ها: پویایی و جذابیت؛
محدودیت ها: کنترل سخت.

صوتی  و  بصری  تنوع  ایجاد  برای  پویا  و  ثابت  تصاویر  یا  صداها  ترکیب  شامل  روش  این  ترکیبی:  ضبط 
است. برای نمونه، می توانید مصاحبه ای ثابت با یک سوژه را با تصاویر پویا از محیط ترکیب کنید تا گزارش 
جذاب تری تولید شود یا در یک گزارش صوتی صدای مصاحبه شونده را با برخی اصوات ضبط شده ترکیب 
کنید که در انتقال معنا و پیام مؤثر باشد. این روش نیازمند برنامه ریزی دقیق برای انتقال بین صحنه های 
ثابت و پویا و حفظ انسجام گزارش است. برای استفاده از این روش، باید سناریوی گزارش را با دقت طراحی 

کنید و ابزارهای مناسب را انتخاب کنید.
غنای  برای  کارگاه،  در  ابزار  مانند صدای  محیط،  ثبت صداهای  شامل  فرایند  این  ضبط صدای محیطی: 
صوتی گزارش است. این روش حس حضور در محل را به مخاطب منتقل میک ند. برای انجام این کار، باید 

را مدیریت کنید. نویزهای مزاحم  نمایید و  انتخاب  را  میکروفون های مناسب مانند شاتگان 
ضبط تصویر محیطی: این فرایند شامل فیلم برداری از سوژه ها و محیط است. مانند نما هایی متنوع از بازار، 
برای انتقال حس حضور مردم در چنین مکانی با حفظ ارزش های بصری، صوتی و پیشینۀ تاریخی، فرهنگی و 
اجتماعی آن. این روش نیازمند انتخاب زوایای مناسب و مدیریت نور و ترکیب بندی تصویر است. برای انجام 

این کار، باید تکنیک های فیلم برداری را تمرین کنید و از ابزارهایی مانند گیمبال یا سه پایه استفاده کنید.
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تصویر 6

ضبط متمرکز: این فرایند شامل تمرکز بر سوژۀ انسانی یا غیرانسانی، مانند ضبط یک نمای نزدیک از ورزشکار 
در حال تمرین است. این روش به شما کمک میک ند تا جزئیات کلیدی را برجسته کنید. برای انجام این کار، 

باید زوایای دوربین را با دقت تنظیم کنید و از نورپردازی مناسب استفاده کنید. 

تکنیک های فیلم برداری چیست؟ 
 قاب بندی: استفاده از نمای باز، متوسط، یا بسته برای تنوع بصری و روایت بهتر داستان ضروری است. نمای 
باز برای نمایش محیط، نمای متوسط برای تعاملات سوژه و نمای بسته و نزدیک برای جزئیات احساسی یا 
فنی مناسب است. برای استفاده از این تکنیک، باید زوایای مختلف را آزمایش و بهترین گزینه را انتخاب کنید.
 نورپردازی: در نورپردازی شما از نور طبیعی یا مصنوعی، مانند نور LED در محیط کم نور، برای بهبود 
کیفیت تصویر بهره می برید. نورپردازی مناسب، تصاویر را روشن تر و حرفه ای تر میک ند. برای انجام این کار، 

باید نور محیط را تحلیل کنید و از ابزارهای نورپردازی استفاده کنید. 
 ثبات تصویر: استفاده از سه پایه یا گیمبال برای جلوگیری از لرزش تصویر و ارائه فیلم برداری روان ضروری 
است. این تکنیک به شما کمک میک ند تا تصاویر حرفه ای و بدون نقص تولید کنید. برای انجام این کار، باید 

ابزارهای مناسب را انتخاب کنید و تکنیک های کار با آنها را تمرین کنید. 
ضبط گزارش بر اساس موضوع

چه روشی را انتخاب کنیم؟ شما کافی است این سه شاخص را در نظر بگیرید تا روش ضبط را به درستی 
کنید.  انتخاب 

1 تطابق روش ضبط با موضوع و ساختار گزارش؛ 
2 مدیریت زمان و توجه به آمبیانس یا نور مناسب در گزارش؛

3 امکانات موجود برای ضبط گزارش. 
حالا كه برای خود روش ضبط گزارش را تعیین نمودید به فکر جایگذاری میکروفون، دوربین و حذف نویز 
باشید تا با استفاده از ابزار مناسب، بهترین خروجی را به دست بیاورید. جایگذاری میکروفون را به گونه ای 
تنظیم کنید که فاصله و زاویۀ میکروفون برای ضبط صدا مطلوب باشد. مثلًا بهتر است میکروفون یقه ای در 
۱۵تا۲۰  سانتی متری سوژه در موارد معمول قرار گیرد. برای حذف نویز حتماً از فیلترهای ضدباد، پت گیر و 
نظایر آن یا انتقال سوژه به مکان کم صداتر بهره ببرید. فراموش نکنید که قبل از ضبط نهایی، کیفیت صدا را 
دوباره بررسی کنید. برای ضبط تصویر نیز کیفیت نور طبیعی و غیرطبیعی را در نظر بگیرید تا با بهره گیری 
از امکانات موجود کیفیت تصویر را تضمین نمایید. قطعاً دوربین شما، وسایل جانبی از قبیل سه پایه و نظایر 

آن نیز دارد كه بر قوام گزارش شما می افزاید.
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یک متن توصیفی بنویسید و آن را با لحن های هیجانی، غمگین و شاد برای دوستانتان درک  لاس بخوانید. 
از  بنویسید.  متن  یک  هرکدام  برای  پس  ندارد  را  پیشنهادی  لحن های  در  اجرا  قابلیت  شما  متن  اگر 
دوستان خود بخواهید حین اجرای شما با چشمان بسته روی لحن های شما تمركز نمایند، سپس بعد 
از هر اجرا نظرشان را در مورد لحن شما ابراز كنند. اگر دریافت مخاطب )هم كلاسی ها( با لحن مورد 
نظر شما تطابق داشت، شما در اجرای آن لحن موفق بوده اید. در غیراین صورت باید لحن مورد نظر را 
مورد بازبینی قرار دهید. هنرآموز نیز می تواند لحن های پیشنهادی خود را اعلام نماید و در مدیریت این 

فرایند، نقش محوری داشته باشد و نظر نهایی را اعمال نماید.
در این تمرین شما قابلیت های انتقال حس و عاطفه در گزارش را بیش از گذشته در خود تقویت می كنید 

و به ویژه در روایت های توصیفی گزارش خود ضریب نفوذ كلامتان را افزایش می دهید.

با توجه به فعالیت های كارگاهی 1 و 2 و موضوعات انتخاب شده برای گزارش یا موضوعات جدیدی كه 
به ذهنتان می رسد، چند سؤال طراحی نمایید، حال به سراغ مردم در فضاهای متنوع بروید و این پرسش 
و پاسخ ها را ضبط کنید و در کلاس ارائه دهید. در این بخش شما با مرتب سازی، كوتاه كردن احتمالی 

پاسخ ها و حذف تصاویر اضافه فقط ویرایش حداقلی انجام می دهید.

فعالیت
 کارگاهی7

فعالیت
 کارگاهی8

مرحلۀ پنجم تولید گزارش میدانی؛ ویرایش، صداگذاری و تدوین
را به یک گزارش منسجم و  نهایی است که صداها و تصاویر موجود  ویرایش، صداگذاری و تدوین، مرحلۀ 
انتخاب موسیقی و  نیازمند تسلط بر تکنیک های ویرایش صدا و تصویر،  جذاب تبدیل میک ند. این مرحله 
افکت های مناسب صوتی و تصویری، و هماهنگی با سبک و سناریوی گزارش است. گزارشگر می تواند آمبیانس 
یا افکت های مرتبط را در خروجی نهایی اضافه کند تا حس محیط تقویت شود. این مرحله فرصتی است تا 
خلاقیت های لازم در ترکیب صدا، تصویر، موسیقی و افکت ها به کار گرفته شود و با چالش هایی مانند نویز یا 
ناهماهنگی صوتی و تصویری دست و پنجه نرم کرد. هدف این مرحله، تولید گزارشی است که شفاف، روان 

و تأثیرگذار باشد. 

روش های ویرایش صدا:
ویرایش صدا یعنی حذف و اضافه کردن، تقویت یا تضعیف صدا و ترکیب آن با موسیقی و افکت که گاهی تا 

خلق یک اثر هنری ارتقا می یابد. 
حذف نویز: یعنی پاکسازی صداهای مزاحم مانند صدای کولر یا ماشین آلات. 

نرمال سازی یا نرمالایز صدا: متعادل کردن سطح صدای افراد برای جلوگیری از ایجاد زحمت شنیداری. 
این عمل باعث تقویت صداهای پایین و کمک ردن صداهای با شدت )نوانس( بالا می شود. 

 برش صدا: حذف بخش های غیرضروری مانند مکث های طولانی و تپق ها. البته  گاهی مکث و تپق باعث 
اعتبار گزارش می شود. مثلًا یک مقام مسئول در مواجهه با سؤال به جای گزارشگر ممکن است دچار دردسر 
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کلامی و بیانی شود که حفظ آن، ارزش گزارش را بالا می برد.
افکت های صوتی: استفاده از انواع افکت مثل تلفنی کردن صدا، اکو، ریوِرب )Reverb( و نظایر آن می تواند 
ساختار دراماتیک گزارش را بهبود دهد. ریورب یكی از رایج ترین افكت های صوتی است كه حاصل از تركیب 
انعكاس صداها بعد از توقف منبع صوتی است. برای درك بهتر آن می توان به انعكاس صدا در اتاق خالی اشاره 

كرد كه بعد از سكوت شما، همچنان بازگشت صدایتان در محیط شنیده می شود. 

ابزارها و نرم افزارهای ویرایش صدا و تصویر:
 )Adobe Audition( یا ادوبی آدیشن )Nuendo( نیو انِدو ،)Cubase( نرم افزارهای حرفه ای: مانند كیوبیس
برای ویرایش پیشرفتۀ صدا در سراسر جهان مورد استفاده قرار می گیرند که البته با توجه به تخصصی بودنشان 
نیاز بیشتری به آموزش دارند. برای شما هنرجویان نرم افزار ادوبی آدیشن به سبب سهولت های نصب و راه اندازی 
پیشنهاد می شود. همچنین نرم افزارهایی مانند Adobe Premiere Pro یا Final Cut Pro برای ویرایش تصویر 

و صدا طراحی شده اند و امکانات پیشرفته ای برای تولید گزارش های حرفه ای ارائه می دهند.
نرم افزارهای ساده: نرم افزارهایی مانند CapCut یا iMovie در ابتدای راه مناسب اند، زیرا کاربری آسان و 
امکانات کافی برای ویرایش پایه دارند. این نرم افزارها به شما امکان می دهند تا بدون نیاز به دانش پیشرفته، 
فیلم های  یا  نرم افزار  راهنمای  باید دفترچة  ابزارها،  این  از  استفاده  برای  تولید کنید.  باکیفیت  گزارش هایی 

آموزشی موجود را بررسی كرده و ویرایش های ساده را تمرین کنید. 
نرم افزارهای  اجرای  برای  مناسب  پردازندۀ  با  رایانه  و  بررسی صدا  برای  باکیفیت  سخت افزار: هدفون های 
ویرایش ضروری اند. این ابزارها به شما کمک میک نند تا کیفیت صدا و تصویر را با دقت بررسی کنید. برای 
استفاده از این ابزارها، باید سخت افزار مناسب را انتخاب کنید و آن را با نرم افزارهای ویرایش هماهنگ کنید.

اصلاح رنگ و نور: یکی از ویژگی های بارز هر نوع تصویری، رنگ و نور آن است. در گزارش به ویژه تنظیم 
و اصلاح رنگ و نور در شرایط محیطی گوناگون با حفظ ویژگی های زمانی )مثل غروب، شب یا نیم روز( بسیار 
لازم و ضروری است. خوشبختانه نرم افزارهای تدوین این روزها سادگی بیشتری برای اصلاحات بعضاً عمیق و 

خاص را به وجود آورده اند و حتی هوش مصنوعی می تواند به شما بسیار یاری رساند.
تعادل صدا و تصویر: موسیقی و افکت ها نباید بر گفتار یا تصاویر غلبه کنند. این فرایند نیازمند تنظیم دقیق 
حجم صدا و بررسی تعادل بین عناصر صوتی و بصری است. برای انجام این کار، باید گزارش را چندین بار 

بررسی کنید و تعادل را تنظیم کنید.
منابع صوتی: برای استفاده از انواع موسیقی و افکت و عدم ایجاد مشکل کپی رایت، سایت های فراوانی هستند 
که می توانند به شما یاری دهند. مثل Free Music Archive. شناخت این سایت ها و منابع برای کار ویرایش 

بسیار مهم و ضروری است.

انتخاب موسیقی و افکت مناسب:
برای اینکه موسیقی و افکت مناسب انتخاب کنیم چه باید کرد؟ در جواب دادن به این سؤال به این موارد دقت کنید:

 تناسب موسیقی و افکت با موضوع و ساختار گزارش؛
 توجه به رعایت کپی رایت و استفاده از منابع قانونی؛ 

 تعادل در استفاده برای جلوگیری از غلبه موسیقی بر صدای اصلی. 
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موسیقی  از  ویرایش  در حین  و  کرده اید  تهیه  گزارش  عشایر  قشلاق  و  ییلاق  مورد  در  که  بگیرید  نظر  در 
»کانتری« یا »بولوز« و از صدای در حین کار گاوچران های آمریکایی استفاده میک نید. این یعنی تبدیل یک 

محتوای مناسب به یک محتوای طنز یا حتی ناشیانه. 

در آرشیو برخی از شبكه های معتبر جهانی، افكت خیابان ها به گونه ای دسته بندی شده كه شمالی ـ 
جنوبی بودن یا شرقی ـ غربی بودن آنها برای مخاطب قابل تشخیص است. حال كه در دنیای حرفه ای 
در  بیشتری  دقت  با  هنرجویان  می رود  انتظار  می شود،  گذاشته  احترام  مخاطب  به  حد  این  تا  رسانه 

استفاده از افكت عمل نمایند.

نکته

سبک های تدوین را بشناسیم:
تدوین صوتی و تصویری هم مثل تدوین سینمایی سبک های متعددی دارد.

سبک خطی: چیدمان زمانی برای روایت داستان گونه و رعایت توالی داستانی.
سبک غیرخطی: استفاده از فلاش بک و فلاش فوروارد برای ایجاد تعلیق یا جذابیت یا حتی پیچیدگی های 

دراماتیک. 
سبک مستند: تمرکز بر واقعیت روایت و پرداخت موضوع با استفاده از حداقل افکت های اعمالی. این روش 
بر واقعیت های روایی تأکید دارد و بیشتر مناسب گزارش هایی است که بافت و ساختار مستند گونه دارند. )آیا 

مثالی در ذهن دارید؟( 
سبک دراماتیک: استفاده از موسیقی و افکت برای بالابردن بار احساسی گزارش و تأثیرگذاری بیشتر. 

سبک پویا: تدوین سریع با موسیقی پرشور برای بالابردن ضرب آهنگ و سرعت انتقال پیام. 
برای اینکه تمام این مسائل را بتوانیم به جا در گزارش استفاده کنیم باید کار با نرم افزارهای تدوین تصویر و 
پالایش صدا را آموخته باشیم. ضمن اینکه تشخیص شما در حین تدوین نقش مهمی در استفاده از وسایل 
و برنامه های تدوین دارد. اینکه شما بتوانید مشکلات صوتی و تصویری را به درستی تشخیص دهید، مرحلۀ 
اول برای برطرف کردن آن است. در کنار تمام این موارد، ایجاد ضرب آهنگ مناسب و جذاب برای مخاطب 

مهارتی است که هم بر اثر تجربه و هم بر پایۀ دقت و سختک وشی تقویت می شود. 
همچنین برای تقویت مهارت خود در راستای انتخاب موسیقی و افکت پیشنهاد می شود با انواع سبک های 
موسیقی به مرور آشنا شوید و ویژگی ها و تفاوت های آن را با مطالعه دریابید. به ذائقۀ شنوندگان خود توجه 

داشته باشید و روند و نحوۀ جست وجو در منابع معتبر موسیقایی را در خود تقویت کنید. 
 )Wave( صدا و تصویر را فراموش نکنید. گاهی حتی از روی شکل ویو )همگام سازی )جایگزینی كلمه مناسب
در نرم افزار می توان متوجه کمی یا زیادی حجم و نوانس صدا شد. در این مرحله یکسان سازی شنیداری را در 
دستور کار خود قرار دهید. کیفیت صدای بخش های مختلف را به گونه ای هماهنگ کنید که شنونده احساس 
انتقال نرم یک صدا به  از  زیادی یا کمی صدا در بخش های مختلف گزارش نداشته باشد. گاهی می توانید 
صدای دیگر استفاده کنید. استفاده از فیداین، فیداوت )Fade In/Out( یا افکت های مرتبط برای جابه جایی یا 
درهم تنیدگیِ صداها به شما کمک میک ند تا تدوین صوتی بهتری داشته باشید. علاوه بر تنظیمات، طراحی 
و تدوین صوتی باید در گزارش های تصویری به برش تصاویر و هماهنگی آن با گفتار نیز توجه کرد. شما باید 
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توانایی استفاده از افکت های بصری مانند فیداین، فیداوت را نیز داشته باشید. برای توسعۀ این مهارت، باید با 
نرم افزارهای ویرایش تمرین کنید و تکنیک های مختلف را آزمایش کنید. نکتۀ مهم این است که روند تدوین 
شما باید وفادار به سبک و سناریوی گزارش شما باشد. پس چیدمان صداها و ترتیب آن را بر اساس سناریو 

و سبک تدوین قرار دهید. 
هرچند که ترکیب بندی انتقال صداها و تصاویر و در هم تنیده شدنشان باید نرم، گوش نواز و چشم نواز باشد. اما 
فراموش نکنید که گاهی روند گزارش به گونه ای است که انتقال صدا، تصویر یا هردو باید به شکلی نامتعارف 
یا گوش خراش به نظر بیاید. به طور مثال گزارش یک حادثۀ کارگاهی، تصادف اتومبیل را در نظر بگیرید، با 
توجه به فراز و فرودهای گزارش، موسیقی، صدا و تصویر بهتر است به گونه ای شوک آور و توجه برانگیز باشد 

تا بار معنایی، بهتر انتقال یابد.

با نظر هنرآموز، به گروه های سه یا چهار نفره تقسیم شوید؛ هر گروه یك گزارش صوتی و یک گزارش 
تصویری ضبط و بر اساس سناریوی مربوطه، آن را تدوین کنید. 

فعالیت
 کارگاهی
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ارزشیابی شایستگی گزارشگری میدانی
تاريخ ارزشيابي:  شماره ملی نام و نام خانوادگي

استاندارد عملکرد کار:  343512031كدپيمانه/ پودمان كم كدستيار تهية برنامه هاي راديو و تلويزيونحرفه :343512كد حرفه
ضبط و ویرایش یک بستة گزارشی ۷ دقیقه ای میدانی صوتی و یک 
بسته گزارشی تصویری۱۰دقیقه ای با یکی از موضوعات اقتصادی، 
اجتماعی، ورزشی، فرهنگی یا هنری، با استفاده از ابزارهای ضبط 

صدای شفاف و قابل تفکیک بر اساس سفارش یا برنامة مصوّب

L2سطح صلاحيتگویندگی، اجرا و بازیگری   وظيفه شغل: 34351203كد وظيفه شغل 

مهارتسطح شايستگی گزارشگری میدانیکار3435120311کد کار

مراحل کاررديف
شرايط انجام كار

)ابزار، مواد، تجهیزات، زمان، مکان و...(
ابزارهای 
ارزشيابي

استاندارد )شاخص ها/داوری/نمره دهی(
نتايج 
ممكن

نمرة 
کسب  شده 

انتخاب موضوع1
مكان: کلاس/کارگاه

ابزار و تجهيزات: رايانه، اينترنت، تلفن هوشمند، پرينتر 
زمان:15 دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

تناسب موضوع با شرايط زماني، تاريخي، جامعة هدف، اجرايي بودن موضوع به شكل كامل و تعيين 
موضوعات جانبي

3

2تناسب موضوع با شرايط زماني، تاريخي، جامعة هدف و اجرايي بودن موضوع

1عدم توانايي در انتخاب موضوع

انتخاب ابزار2

مكان: کلاس/کارگاه
ابزار و تجهيزات: انواع مكيروفن، انواع نرم افزارهاي جانبي، 

دوربين فيلمبرداري
زمان: 15 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

ابزار، تعيين روش هاي  از  بر نحوة استفاده  با بضاعت هاي موجود، نوع گزارش، اشراف  ابزار  تناسب 
احتمالي ضبط مشكلات  براي  جايگزين 

3

2تناسب ابزار با بضاعت هاي موجود، نوع گزارش، اشراف بر نحوة استفاده از ابزار

1عدم توانايي در انتخاب ابزار

3
انتخاب محیط 

گزارش

مكان: کلاس/کارگاه
ابزار و تجهيزات: رايانه، اينترنت، تلفن هوشمند، اتومبيل يا 

تاكسي، كارت مترو و اتوبوس
زمان:30 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

تعيين محيط هاي مناسب و همگن با محتوا و ساختار گزارش، انتخاب گزينه هاي برتر براي ضبط 
گزارش، انتخاب زمان مناسب براي ضبط گزارش، تعيين نحوة جانمايي گزارشگر در ميدان

3

تعيين محيط هاي مناسب با محتوا، انتخاب زمان مناسب براي ضبط گزارش، تعيين نحوة جانمايي 
گزارشگر در ميدان

2

1عدم توانايي در انتخاب محيط گزارش

ضبط گزارش4

مكان: محل ضبط گزارش
تلفن  مكيروفن،  فيلمبرداري،  دوربين  تجهيزات:  و  ابزار 
هوشمند، سه پايه دوربين، تجهيزات نور، كابل هاي اتصال، 

باطري شارژر، 
زمان:30 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

انتخاب روش نهايي ضبط با توجه به بضاعت و محتوا، شفافيت صداي گزارشگر و سوژه هاي انساني،  نبود 
صداهاي مزاحم در گزارش، تفكيك صداهاي محيطي و تناسب وجود آن در گزارش

3

انتخاب روش نهايي ضبط با توجه به بضاعت و محتوا، شفافيت صداي گزارشگر و سوژه هاي انساني،  نبود 
صداهاي مزاحم در گزارش

2

1عدم توانايي در ضبط گزارش

5
ويرايش و 
صداآميزي

مكان: کارگاه تدوین
ابزار و تجهيزات: رايانه، نرم افزارهاي تدوين صدا و تصوير

زمان:30 دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

هماهنگي و تناسب بين صداي گزارشگر و ساير صداها، استفادة استاندارد از افكت و موسيقي، توازن 
شدت و بلندي صداها در مكيس، خروجي استاندارد

3

هماهنگي و تناسب بين صداي گزارشگر و ساير صداها، استفادة استاندارد از افكت و موسيقي، توازن 
صداها در مكيس

2

1عدم توانايي در ويرايش و صداآميزي

غیرفنی،  شایستگی های 
ایمنی، بهداشت، توجهات 
زیست محیطی و نگرش: 

غيرفني: استفاده بهینه از ابزار، امانتداری، مدیریت کار و 
کیفیت/ ايمني و بهداشت: مراقبت از ابزار ضبط صدا، رعایت 
بهداشت فردی در تهیه گزارش، توجه به حفظ امنیت خود 
و دیگران، پرهیز از مخاطرات محیطی/ نگرش: رعایت اصول 
اخلاق حرفه ای، صداقت محتوایی/ زيست محيطي: رعایت 

نظافت کارگاه و عوامل، تهویه مناسب کارگاه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

به امانت داری، مدیریت کار و کیفیت توجه دارد. حفظ امنیت خود و دیگران برايش مهم است. اصول 
اخلاق حرفه ای و صداقت محتوایی را رعايت مي كند. در نظافت کارگاه و محيط تهية گزارش كوشا است.

2

عدم توانايي در: مدیریت کار و کیفیت، حفظ امنیت خود و دیگران، رعايت اصول اخلاق حرفه ای و 
صداقت محتوایی

1

ارزشيابي کار )شایستگی انجام کار(
 بلی 

خیر 

توضیحات: 
1 ـ معیار شایستگی انجام کار:

ـ كسب حداقل نمره 2 از مرحلة 4 )مراحل بحرانی(
ـ كسب حداقل نمره 2 از بخش شایستگی های غیرفنی، ایمنی، بهداشت، توجهات زیست محیطی و نگرش 

ـ کسب حداقل میانگین 2 از مراحل کار
 2 ـ تعريف سطوح شايستگي: صرف نظر از اينكه كي تكليف كاري در چه سطحي از صلاحيت حرفه اي انجام مي شود، در هر محيط كاري ممكن است انجام هر كار، با كيفيت مشخصي مورد انتظار باشد. سطح شايستگي انجام كار، معيار 

اساسي ارزشيابي است. 
مهارت )سطح سه(: ماهر و قادر به آموزش و هدایت دیگران، توانايي برنامه ريزي و تحليل، پاسخ گويي در برابر كارهاي خود، سر و كار داشتن با سطح وسیعی از كارها و فعالیت ها

تسلط )سطح چهار(: خبرگي در انجام كار و آموزش ديگران، ايجاد، نوآوري، سازگاري، عيبي ابي، هدايت و راهنمايي ديگران.
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برای گزارشگری ورزشی، هنرجویان چه مهارت هایی را تجربه می كنند؟
هنرجویان در این واحد، به شکلی ساده با تعاریف و مهارت های بنیادین گزارشگری ورزشی آشنا می شوند 
تفاوت های  توصیفی،  و  کلامی  جذابیت  عام،  مخاطب  برای  قوانین  ساده سازی  جمله  از  لازم  مهارت های  و 

می آموزند.  را  تلویزیونی  و  رادیویی  گزارشگری 

استاندارد عملكرد
انتخاب 5 تا 15 دقیقه از یك مسابقه در یك دوره از بازی های ورزشی مانند المپیک، بازی های آسیایی و  ... 
از بین رشته های انفرادی یا تیمی كه دارای فراز و فرودهای هیجانی و اتفاقات غیرمعمول باشد و ضبط و ارائة 

گزارش آن با تدوین صوتی و تصویری استاندارد

واحد یادگیری  2 

گزارشگری ورزشی
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مقدمه
برای مخاطبان حاضر در رقابت شکل گرفت. در پیست های  ابتدا در بستر مسابقات و  گزارشگری ورزشی، 
سوارکاری )که امروزه نیز مرسوم است(، از آنجا که مسیر حرکت اسب ها و وضعیت دقیق آنها در کورس برای 
همۀ تماشاگران روشن نبود، افرادی وظیفۀ توصیف مسابقه را بر عهده می گرفتند تا با بیان زنده و پرانرژی، 
هیجان تماشاگران را برانگیزند و اشتیاق آنها را برای حضور در سکوها افزایش دهند. هرچه گزارشگران در 
انتقال شور و هیجان مسابقه موفق تر بودند، تماشاگران بیشتری به رقابت ها جذب می شدند. با ظهور رادیو، 
این هنر در انگلستان برای اولین بار به گزارش رقابت های فوتبال منجر شد، اما پس از مدتی، این گزارش ها 
اثر منفی بر حضور تماشاگران گذاشت، زیرا برخی، به ویژه اقشار کم درآمد، به جای خرید بلیت مسابقه، به 
شنیدن گزارش های رادیویی بسنده میک ردند. این موضوع به ایجاد نظام جدیدی منجر شد که تعاملی سازنده 
میان رادیو، اتحادیه فوتبال انگلستان و باشگاه ها به وجود آورد. از آن پس، حق پخش مسابقات به منبعی 
برای افزایش درآمد باشگاه ها تبدیل شد. با گذشت زمان، تلویزیون ابتدا با تصاویر سیاه وسفید و سپس رنگی، 
شیوه ای متفاوت در توصیف و گزارشگری را به خانه ها و جمع های علاقه مند به ورزش آورد. امروزه بسترهای 
دیجیتال و برخط نیز سبک نوینی از گزارشگری ورزشی را می طلبند. گزارشگری ورزشی فراتر از توصیف 
سادۀ یک مسابقه است؛ این هنری است که داستان رقابت، تلاش و پیروزی را با چنان مهارتی روایت میک ند 
که قلب و ذهن مخاطب را تسخیر می سازد. شاید به نظر آید که گزارشگری ورزشی تنها به بازۀ زمانی پیش 
با دانش، مهارت ها و  این گونه نیست. در بخش های بعدی،  اما  پایان یک مسابقه محدود است،  تا  از شروع 

پیش نیازهای گزارشگری ورزشی بیشتر آشنا خواهید شد. 

گزارشگر ورزشی کیست؟
آیا همۀ کسانی که مسابقات را در رادیو یا تلویزیون گزارش میک نند، به معنای واقعی گزارشگر ورزشی اند؟ 
گزارشگر ورزشی فردی است که علاوه بر آگاهی از قوانین و قواعد یک یا چند رشتۀ ورزشی، توانایی توصیف 
و انتقال دقیق و جذاب یک مسابقه را برای مخاطبان عام و خاص دارد. او همچنین با تسلط بر انواع نظام های 
رقابتی )مانند انفرادی، تیمی، دوبل، حذفی، گروهی، لیگ یا ترکیبی(، قادر است اطلاعات لازم را از منابع حرفه ای 
استخراج کند. این فرد بر مطالعۀ کتابچه های مسابقات و استارت لیست ها مسلط است و در رویدادهایی که 

دارد،  حضور  اعزامی  گزارشگر  به عنوان 
زمان  مانند  برنامه ریزی  جزئیات  از 
خبرنگاران  ویژۀ  اتوبوس های  حرکت 
سمینارها،  برگزاری  تا  )شاتل باس ها( 
مراسم وزنک شی یا قرعهک شی آگاه است 
و در صورت نیاز، گزارش هایی حرفه ای 
بسیاری  تعریف،  این  با  میک ند.  تهیه 
مسابقه  توصیف  در  تنها  گزارشگران  از 
محدود می مانند و مهارت های حرفه ای 

نداده اند. پرورش  در خود  را  دیگر 
تصویر 7
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در این واحد یادگیری چه مهارت هایی را می آموزیم؟
دربارۀ  و  آشنا می شوید  بنیادین گزارشگری ورزشی  مهارت های  و  تعاریف  با  به شکلی ساده  واحد،  این  در 
توصیف رقابت در گزارش های رادیویی و تلویزیونی بیشتر خواهید آموخت. بدین ترتیب، در پایان این واحد، 
مجموعه ای از دانش ها و مهارت ها را کسب خواهید کرد که شاید بسیاری از گزارشگران تجربی از آن محروم 
باشند. به طور خلاصه، شما با انواع رقابت ها، جداول و اسناد مسابقات، ساده سازی قوانین برای مخاطب عام، 
جذابیت کلامی و توصیفی، تفاوت های گزارشگری رادیویی و تلویزیونی، و کنترل و انتقال هیجان آشنا خواهید 
شد. همچنین، به عنوان یک گزارشگر ورزشی، باید با پرهیز از سوگیری های عاطفی و رعایت حساسیت های 

قومی، نگرش حرفه ای خود را ارتقا دهید. 

قدم صفر: پیش نیازهای گزارشگری ورزشی 
گزارشگری ورزشی فراتر از دانش ورزشی و توصیف مسابقه است؛ این حرفه نیازمند مهارت های پایه ای است 
که گزارشگر را به یک راوی حرفه ای، تأثیرگذار و قابل اعتماد تبدیل میک ند. کیفیت صدا، بیان واضح، رعایت 
زبان معیار، مدیریت تنش، اضطراب، دلهره)استرس(و تسلط بر واژگان و اصطلاحات ورزشی از پیش نیازهای 
کلیدی هستند که ارتباط مؤثر با مخاطب را تضمین میک نند. بدون این مهارت ها که در واقع پیش نیاز امر 
گزارشگری ورزشی است، حتی دقیق ترین تحلیل های ورزشی یا جذاب ترین روایت گری ها و توصیف ها ممکن 
است اثر خود را از دست بدهند. در این بخش با هم پیش نیازها را مرور، اهمیت آنها را درک میک نیم و با 

تمرین های عملی، آنها را در خود پرورش می دهیم. 
کیفیت صدا: کیفیت صدا را شاخصه هایی چون وضوح، حجم، رنگ )طنین(، پرتاب صدا و انعطاف صوتی 
تعیین میک ند. یک گزارشگر ورزشی باید صدایی رسا، خوش نوا و پرانرژی داشته باشد تا در محیط های پر 
سر و صدا )مانند استادیوم های شلوغ( و درنهایت در رادیو و تلویزیون توجه مخاطب را جلب کند. بی شک 
صدای ضعیف، گرفته یا یکنواخت می تواند هیجان مسابقه را کم رنگ کند یا باعث خستگی مخاطب شود. یک 
گزارش رادیویی از فینال والیبال در سطح لیگ کشور را درنظر بگیرید، صدایی که فاقد انرژی باشد، حتی با 
توصیف دقیق، نمی تواند حس رقابت را منتقل کند. کیفیت حجم و طنین صدا به خصوص در لحظات پرهیجان 
و فرازهای مسابقه بسیار مهم است. متأسفانه در سال های اخیر بیشتر توجه به افرادی با دانش ورزشی یا دارا 

بودن اطلاعات حاشیه ای معطوف شده و کمتر گزارشگری با صدای استاندارد جذب شده است.

نباید از تمرین های تنفسی عمیق برای تقویت نفس گیری و تولید استاندارد صوت غافل شد. همچنین پس از 
تمرین های تنفسی باید روی خواندن متون ورزشی با شدت ها و لحن های مختلف )مثلًا هیجانی، آرام، روایی( کار 
کرد. بهتر است صدای خود را ضبط کنید تا برای بررسی کیفیت و تنوع صوتی بتوانید نظر کارشناسی دریافت کنید. 
نکتۀ بعدی، تمرین در محیط های پر سر و صدا است. محیط هایی مانند حیاط مدرسه، دو کارکرد برای 
شما دارند؛ اول، مدیریت تنش را در شما بهبود می بخشد و دوم در صورت رعایت اصول تنفس و بیان 

می تواند در تقویت صدای شما مؤثر باشد.

تمرین
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بیان واضح و استاندارد: بیان واضح به معنای تلفظ صحیح کلمات، رعایت ضرب آهنگ، موسیقی کلام و انتقال 
روان پیام است. گزارشگر باید کلمات را به گونه ای ادا کند که برای همۀ مخاطبان، از عام تا خاص، قابل فهم 
باشد و از ابهام یا گنگی در انتقال پیام جلوگیری شود. گاهی تلفظ نادرست کلمات، اسامی و اصطلاحات یا بیان 
نامفهوم می تواند حرفه ای بودن گزارشگر را زیر سؤال ببرد. گزارشگری را فرض کنید که نام یك قهرمان نامی 
را نادرست تلفظ میک ند. مثلًا نام یک ورزشکار خارجی را اشتباه بیان كند یا با ادای سریع و نامفهوم کلمات 
و برخی اصطلاحات ورزشی باعث سلب اعتماد مخاطب  شود. مثلًا »یوسین بولت« را »یوسیین بولت« بگوید.

از مسئولین هنرستان خود اجازه بگیرید و به وسیلۀ تلفن همراه، گزارشی صوتی از مسابقۀ فوتبال بین 
هنرجویان هنرستان خود ضبط کنید. در این گزارش تلاش کنید که لحن های مختلف را بهک ار ببرید تا 
جذابیتی واقعی برای شنوندگان ایجاد کنید. فایل ضبط شده را در کلاس پخش کنید و نظر دوستانتان 

را در مورد نقاط قوت و ضعف گزارش جویا شوید.

برای تقویت این پیش نیاز می توانید نمونه ای از فهرست اسامی ورزشکاران بین المللی )مانند استارت لیست 
المپیک در فینال دو 100 متر( را انتخاب نموده و نام ورزشكاران و كشورشان را با لهجة معیار تلفظ نمایید. 
در گام دوم یک گزارش کوتاه از یك رشتة ورزشی را از رادیو یا تلویزیون ضبط نموده و با گوش دادن به 
آن، خطاها و نكات مثبت تلفظی آن را شناسایی نمایید. در گام سوم چند متن متنوع ورزشی انتخاب نموده 
و آنها را با سرعت های مختلف )آرام، متوسط، سریع(، در راستای یافتن تعادل بین وضوح و سرعت کلام، 

برای هم كلاسی هایتان بخوانید.

ورزشی  گزارش  یك  از  دقیقه  پنج 
احتمالی  خطاهای  و  نموده  پیاده  را 
سپس  نمایید.  مشخص  را  گزارشگر 
همراه  به  را  تصویری  یا  صوتی  فایل 
متن پیاده سازی شده در كلاس ارائه 
نموده و موارد قابل اصلاح را با هنرآموز 
فراموش  كنید.  مطرح  هنرجویان  و 
نكنید در این فعالیت كارگاهی تمركز 

بر لهجة معیار یا رسانه است. 

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی

به  غیررسمی،  عبارات  از  پرهیز  و  استاندارد  فارسی  لهجۀ  و  زبان  از  استفاده  معیار:  لهجۀ  و  زبان  رعایت 
گزارشگر کمک میک ند تا برای همۀ مخاطبان گزارشی قابل فهم ارائه کند و حرفه ای به نظر برسد. زبان معیار 
به معنای استفاده از واژگان و ساختارهای پذیرفته شده در رسانه های رسمی است. گزارشگر همچنین باید از 
عامیانه گویی، اغراق بیش ازحد، شاعرانگی بی معنا و نامتناسب و گزافه گویی بپرهیزد. فراموش نکنید که این 
استاندارد مختص شبکۀ ملی است. در گسترۀ محلی یا شبکه های استانی می توان از زبان یا لهجۀ محلی بهره برد.
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مدیریت دلهره و تنش: گزارشگری ورزشی، به ویژه در لحظات حساس یا در پخش زنده، می تواند دلهره آفرین 
باشد. گزارشگر باید توانایی کنترل احساسات شخصی )مانند هیجان، عصبانیت یا ناامیدی( را داشته باشد تا 
گزارش او متعادل و حرفه ای باقی بماند. استرس می تواند باعث لرزش صدا، تپق زدن یا استفاده از عبارات 
نامناسب شود. بنابراین گزارشگر باید مهارت مدیریت عواطف لحظه ای و هیجانی را داشته باشد تا در حین 

گزارش، شخصیت حرفه ای خود را از دست ندهد.
تسلط بر واژگان و اصطلاحات ورزشی: گزارشگر باید با اصطلاحات تخصصی رشتۀ ورزشی تخصصی اش، 
آشنا باشد و آنها را به درستی و در جای مناسب بهک ار ببرد. این تسلط به گزارشگر کمک میک ند تا حرفه ای تر 
به نظر برسد و اطلاعات دقیق تری به مخاطب منتقل کند. استفادۀ نادرست از اصطلاحات یا ناآشنایی با واژگان 
تخصصی می تواند گزارشگر را غیرقابل اعتماد کند. تهیۀ فهرستی از اصطلاحات تخصصی یک رشته ورزشی 
)مانند والیبال یا تکواندو( و تمرین استفاده از آنها در جملات می تواند به شما کمک کند. خواندن کتابچۀ 
قوانین یک رشتۀ ورزشی و خلاصه سازی اصطلاحات کلیدی برای استفاده در گزارش نیز برای شما تمرین 

مناسبی است.

گزارشگر بهتر است نام اختصاری تمام کشورها را تا حد امكان حفظ نموده یا همراه داشته باشد. گاهی 
ندانستن نام اختصاری یک کشور یا اشتباه گرفتن آن با کشورهای دیگر موجب استهزای گزارش در 

شبکه های اجتماعی می شود. حتی شناختن پرچم كشورها هم در گزارش های ورزشی الزامی است.

نکته

قدم اول: شناخت سازمانی یک رشتۀ ورزشی 
شناخت سازمانی به معنای آگاهی از ارکان یک رشتۀ ورزشی در ابعاد بین المللی، قاره ای، منطقه ای، ملی و 
همچنین ساختارهای برگزاری مسابقات در رده های مختلف است. در سطح جهانی، رشته های ورزشی معمولاً 
دارای فدراسیون جهانی)مانند FIFA برای فوتبال( یا اتحادیه جهانی )مانند UWW برای کشتی( هستند. 
گاهی به اشتباه از نام های قدیمی مانند FILA برای کشتی استفاده می شود. چنانک ه در یكی از سریال های 
پربینندة نوروزی نیز این خطا رخ داد. علاوه بر این، فدراسیون ها یا انجمن های ملی، منطقه ای و قاره ای نیز وجود 
دارند. ساختار دیگری که اهمیت دارد سازمان برگزاری مسابقات است. این ساختار شامل کمیتۀ برگزاری، رکن 
اجرایی، داوری و نظام نظارتی است که برای هر رویداد خاص تشکیل می شود. با این شناخت، شما می توانید 
کنید.  تقویت  را  دانش حرفه ای خود  و  آورید  به دست  ورزشی  رشته  یک  دربارۀ  جامعی  سازمانی  اطلاعات 
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قدم دوم: قوانین و قواعد مسابقات یک رشتۀ ورزشی
اتحادیۀ  یا  فدراسیون جهانی  توسط  که  است  استاندارد  و  کلی  مقررات  از  مجموعه ای  مسابقه،  یک  قوانین 
بین المللی یک رشتۀ ورزشی تدوین و ابلاغ می شود و چارچوب اصلی برگزاری همۀ مسابقات آن رشته را 

می دهد.  تشکیل 
قواعد یک رقابت شامل تصمیمات و مقررات خاصی است که در چارچوب قوانین کلی، توسط کمیتۀ برگزاری، 
ساختار  مانند  اجرایی  جزئیات  و  می شود  تعیین  رویداد خاص  یک  برای  منطقه ای،  یا  ملی  فدراسیون های 
مسابقه، تعداد شرکتک نندگان یا شرایط ویژه را مشخص میک ند. حال با یک مثال ساده این دو تعریف را 
تشریح میک نیم: در جام جهانی ۲۰۲۲، فیفا اجازه داد هر تیم ۵ تعویض انجام دهد، که این یک قاعدۀ خاص 
برای آن رقابت بود، اما قانون کلی تعویض همچنان از قوانین فیفا پیروی میک رد )که بعداً نیز تغییر یافت(. 

دو رشتۀ ورزشی )به جز فوتبال(، یکی تیمی و دیگری انفرادی انتخاب کنید. دربارۀ ارکان بین المللی، 
قاره ای، منطقه ای و ملی آنها اطلاعات جمع آوری کرده و در قالب کنفرانس در کلاس ارائه دهید. 

فعالیت
 کارگاهی

ممکن است گزارشگر ورزشی با ندانستن قواعد یک رویداد، در حین گزارش مرتکب خطا شود. به طور 
مثال به شکل معمول در مرحلۀ گروهی ملاک صعود تیم های فوتبال امتیاز و پس از آن گل زده بود اما در 

جام ملت های اروپا و سایر رقابت ها گاهی رقابت مستقیم تیم ها، ملاک صعود قرار می گرفت. 

نکته

قدم سوم: قوانین داوری
قوانین داوری در رشته های مختلف ورزشی ملاک قضاوت ارکان داوری مسابقات است. نحوۀ امتیازدهی، اخطار 
و اخراج، نحوۀ اعتراض و نظایر آن به شکلی دقیق در کتاب مربوط به قوانین داوری هر رشتۀ ورزشی توسط 
فدراسیون یا اتحادیۀ جهانی آن مصوب، چاپ و پخش می گردد. اما در برخی رشته ها میزان بازنگری و تغییرات 
بعضاً بیشتر و سریع تر اتفاق می افتد. پس گزارشگر تخصصی یک رشتۀ ورزشی باید با قوانین روز آشنا باشد تا در 
حین مسابقه به دلیل ضعف شناختی دچار توصیف اشتباه نشود. نمونۀ آن درمسابقات کشتی بازی های آسیایی 

قطر در سال ۲۰۰۶ اتفاق افتاد. قهرمان کشورمان در مسابقه با اینکه امتیاز آخر را 
به دست آورد اما به دلیل مرغوبیت اجرای فن و امتیاز حاصل از آن، از طرف داوران 
بازنده اعلام شد اما گزارشگر تخصصی در یکی از رسانه ها به دلیل عدم اطلاع از 
این قانون ابتدا نماینده کشورمان را پیروز اعلام کرد و بعد از دیدن صحنۀ معرفی 
برنده، ناداوری را سبب باخت دانست که متأسفانه همین مسئله در بین مردم حس 
سرخوردگی و ناراحتی فراوانی پدیدآورد. بنابراین اشراف بر قوانین به خصوص در 
امتیازات  و  بازۀ زمانی کوتاه ممکن است اخطارها  انفرادی که در یک  رشته های 
فراوانی رد و بدل شود، بسیار اهمیت دارد. به ویژه که معمولاً این رشته ها برای مردم 

تصویر 10نیز ناشناخته اند و گزارشگر مؤظف به توضیحات بیشتر برای مخاطب خود است.
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پودمان اوّل :گزارشگري 

قدم چهارم: خواندن جدول و استارت لیست 
استارت لیست )Start List( فهرستی رسمی است که پیش از آغاز یک مسابقۀ ورزشی توسط برگزارکنندگان 
این  آن تهیه و منتشر می شود و شامل اطلاعات کلیدی دربارۀ شرکتک نندگان در آن رویداد خاص است. 
فهرست معمولاً نام ورزشکاران یا تیم ها، شمارۀ آنها، ترتیب یا موقعیت شروع )مانند خطوط در دو و میدانی یا 
جایگاه در مسابقات اتومبیل رانی( و گاهی جزئیات دیگری مانند ملیت، رکوردهای قبلی یا زمان بندی مسابقه 
را مشخص میک ند. استارت لیست به عنوان یک ابزار مهم برای گزارشگران، داوران، مربیان و تماشاگران عمل 
میک ند تا اطلاعات لازم را برای پیگیری مسابقه داشته باشند. جدول مسابقات سندی رسمی است که توسط 
برگزارکنندگان یک رویداد ورزشی تهیه می شود و ساختار و برنامه ریزی رقابت ها را نشان می دهد. این جدول 
شامل اطلاعاتی مانند اسامی تیم ها یا ورزشکاران، زمان بندی مسابقات، مکان برگزاری، مراحل رقابت )مانند 
گروهی، حذفی یا دوره ای(، نتایج به دست آمده )در صورت به روزرسانی( و گاهی امتیازات یا رتبه بندی ها است. 
جدول مسابقات هم به عنوان راهنمایی برای شرکتک نندگان، گزارشگران، مربیان و تماشاگران عمل میک ند 
تا بتوانند روند رقابت ها، جایگاه کنونی تیم ها یا ورزشکاران و برنامۀ بازی های آینده را پیگیری کنند. گاه بسته 
به نوع رقابت، جدول رقابت ها ممکن است ترکیبی از گروهی و حذفی باشد. برخی از جداول دارای »رپه شارژ« 
)Repechage( یا شانس مجدد نیز هست و در گروه بازندگان مسیر برای گرفتن مدال برنز معین می گردد. گاه 
بسته به تعداد شرکت کننده ممکن است قرعۀ استراحت یا مرحلۀ گروهی برای صعود به جدول برای برخی 
شرکتک نندگان تعیین گردد . نکته اینجاست که تیم ها یا افراد بر اساس قرعهک شی در جداول قرار می گیرند. 
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گزارشگر نباید برای دیده شدن خود از عباراتی پیش ساخته در زمان های هیجانی استفاده کند تا بر پایۀ 
هیجان و شور رقابت و درگیری عاطفی-هیجانی مخاطب با سوء استفاده از جایگاه حرفه ای، بر شهرت 
خود بیفزاید. باید توجه داشت که قطعاً یک گزارشگر حرفه ای با عملکرد صحیح و برجسته می تواند در 

بزنگاه های تاریخی، شهرت و اعتبار حرفه ای بیشتری به دست آورد.

نکته

چند نمونه از مواردی که در آن گزارشگر با روشی غیرمعمول و غیرحرفه ای عمل نموده را پیدا کنید و 
با دلیل، آن را در کلاس ارائه دهید.

فعالیت
 کارگاهی

قدم ششم: تكنیك های بیان و انتقال پیام در گزارشگری ورزشی 
بیان و شیوۀ انتقال پیام در گزارشگری ورزشی، قلب ارتباط با مخاطب است. یک گزارشگر حرفه ای با استفاده 
از کلمات دقیق، لحن مناسب و توصیف های زنده، می تواند یک مسابقۀ معمولی را به تجربه ای حماسی و 
به یادماندنی تبدیل کند. برای مثال، اگر در گزارش یک مسابقۀ دو و میدانی با لحنی یکنواخت بگویید »دونده 
بگویید:  اگر  اما  اما هیجانی احساس نمیک ند.  را دریافت میک ند،  پایان رسید.«، مخاطب اطلاعات  به خط 
»حالا در آخرین لحظه، در چند صدم ثانیه، با گام های سریع سرنوشت این مسابقه رو عوض کرد!«، بدون شک 
مخاطب بیشتر در هیجان مسابقه غرق می شود. این بخش به شما می آموزد چگونه با ظرافت های کلامی، پیام 

و هیجان مسابقه را به مخاطب منتقل کنید. 

1ـ انتخاب کلمات و لحن مناسب
استفاده از واژگانی که بار توصیفی و هیجانی رقابت را به دوش بکشند، از معیارهای تفاوت گزارشگران ورزشی 
است. همچنین لحن گزارشگر نیز باید همپای بارمعنایی ـ توصیفی و هیجان رقابت، حرکت کند. شاید برای 
شما شگفت آور باشد که برخی گزارشگران عرب زبان در این موضوع سرآمدند اما نکته اینجاست که ایشان در 
بستر زبانی و فرهنگی خود موفق اند و لزوماً برگردان چنان توصیفاتی به زبان های دیگر نمی تواند خوشایند 
باشد. بنابراین انتخاب کلمات به تلقی معنایی مخاطب و بستر فرهنگی موجود در جامعه نیز بسیار مرتبط است.

در اینجا شما را با چند مثال چالش برانگیز روبه رو می كنیم:
یک رقابت تکواندو در المپیک را در نظر بگیرید. در ثانیۀ آخر تکواندکار ایرانی با یک ضربۀ سه امتیازی به 
سرِ حریف، پیروز میدان می شود. توصیف گزارشگر باید در بازۀ زمانی برخورد ضربه، ثبت امتیاز و معرفی فرد 

قدم پنجم: توصیف رقابت 
گزارشگری ورزشی پلی است میان میدان مسابقه و مخاطبانی که شاید فاصله ای بسیار با آن داشته باشند. 
یک گزارشگر حرفه ای نه تنها رخدادهای مسابقه را توصیف میک ند، بلکه داستان پشت آن را نیز به فراخور 
رقابت روایت میک ند مثلًا تلاش یک ورزشکار، استراتژی یک مربی یا حال و هوای تماشاگران در استادیوم.
بیشتر  مسابقه  با حساسیت  همگن  توصیف  و  هیجان  به  او  نیاز  باشد  مهم تر  مخاطب  نظر  از  رقابت  هرچه 
می شود؛ طوری که گاه نیاز دارد گزارشگر به گونه ای گزارش کند که او خود را در کنار رقابت احساس کند.
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پودمان اوّل :گزارشگري 

پیروز محدود شود تا رقابت دیگری بلافاصله گزارش شود. بنابراین در این ظرف زمانی محدود و فشار هیجانی 
بالا گزارشگر باید کلمات و عبارات را با لحن مناسب معماری کند. پس عباراتی مثل:»ضربه حائز امتیازه و 
به هیچ وجه  بردیم.«  ما  امید است و خوشبختانه  نا امیدی بسی  یا »در  پیروز شد.«  ما  نماینده  خوشبختانه 

جوابگوی آن لحظۀ باشکوه نیست.

2ـ روایت گری مضاعف
گاهی به فراخور رقابت، افزودن داستان انسانی می تواند آن گزارش را به تعالی برساند. برای شما مثالی می زنیم 
که بار دراماتیک  بسیار پررنگی دارد و متأسفانه گزارشگران داخلی در حین این رقابت خاص، به دلیل ندانستن 

داستان پیوند خورده به برانگیختگی یک قهرمان وزنه برداری، یک موقعیت دراماتیک یگانه را از دست دادند.
ماتیاس اشتاینر، وزنه بردار اتریشی که بعد از اختلاف با فدراسیون کشورش و ازدواج با یک خانم آلمانی با 
پرچم این کشور در المپیک ۲۰۰۸ پکن شرکت کرد، توانست مدال طلای وزن فوق سنگین را کسب کند. اما 
ماجرای قهرمانی او به فقدانی غمبار پیوند خورده بود. او در سال ۲۰۰۷ همسرش را در یک سانحۀ رانندگی 
از دست داد و با وجود این ضربۀ روحی، تصمیم گرفت به تمریناتش ادامه دهد. در پکن، اشتاینر در رقابتی 
نفس گیر، وزنه ۲۵۸ کیلوگرمی را که پیش تر هرگز بلند نکرده بود، مهار کرد و مدال طلا را به دست آورد. 
هیچکس باور نمیک رد که او بتواند این وزنه را بالای سر ببرد. رقیب او مطمئن بود که نشان طلا را از دست 
نمی دهد. اما او تصمیم گرفته بود برای همسرش بجنگد و به قیمت وارد آمدن سنگین ترین فشارهای جسمی 
آن وزنۀ دست نیافتنی را مهار کند. وقتی او دست به هالتر برد جنس نگاهش، نحوۀ نفسک شیدنش، تعلیق 
و تمرکزش در لحظۀ تصمیم به بالاکشیدن وزنه، روی سینه بردن وزنه و قیچی نهایی و پرصلابتی که زد با 
تمام وزنه برداران جهان متفاوت بود. او علاوه بر دلیل شخصی، حیثیتی و ملی، دلیل والاتری برای خود داشت. 
در نهایت او این مدال را به همسر فوت شده اش تقدیم کرد و قهرمانی او یکی از دراماتیک ترین صحنه های 

المپیک را به وجود آورد.
به  رقابت  این  این توضیحات،  بر  علاوه 
که  چرا  بود.  مهم  نیز  ما  برای  نوعی 
قهرمان بلامنازع سنگین وزن كشورمان 
که  بود  رضازاده  حسین  زمان  آن  در 
دلیل  به  المپیک  از  پیش  چندماهی 
داد. حال  انصراف  آسیب دیدگی شدید 
باید از خود بپرسیم آیا دانستن چنین 
و  است؟  مهم  گزارشگر  برای  داستانی 
آیا هرداستانی اهمیت روایت دارد؟ یک 
لحظه خود را به جای مخاطب بگذارید. 

یافت. خواهید  را  جواب  قطعاً 

در گزارشگری ورزشی این خطر نیز وجود دارد که گزارشگر وظیفۀ اصلی خود که توصیف تمامی رقابت 
است را فدای فرازهای هیجانی نموده و بیشینۀ توجه خود را معطوف آن نماید.

نکته
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بازهم باید گوشزد نمود که روایت گری نباید تمامی گزارش را به گونه ای ناشیانه ببلعد و کلیت گزارش 
را به حاشیه بکشاند.

نکته

3ـ مدیریت سکوت و ایجاد تعلیق
مکث کوتاه در لحظات حساس، مانند پیش از ضربۀ پنالتی، در فوتبال یا سرویس آخر در گیم پنجم والیبال 
از جمله بزنگاه های هیجانی است که گاهی با اندکی سکوت و ایجاد تعلیق می تواند گزارش را درخشان تر و 
به یادمادنی تر کند. درست است که به خصوص در گزارش های رادیویی نمی توان چندان سکوت کرد اما گاهی 

آمبیانس رقابت می تواند مکمل سکوت شده و خود تقویت کنندۀ گزارش شود.

4ـ ساده سازی برای مخاطب عام
توضیح مفاهیم پیچیده برای مخاطب غیرحرفه ای، بسیار مهم است. درست است که گزارشگر باید علاوه  بر 
به ویژه  اما  کند  استفاده  ورزشی  رشتۀ  هر  دقیق  اصطلاحات  از  داوری  ظرافت های  و  تکنیک ها  به  اشراف 
و  مفاهیم  باید  میک ند  پیدا  بالاتری  اهمیت  مردم  عموم  برای  قهرمانان  عملکرد  که  المپیک  بازی های  در 
اصطلاحات را با ساده سازی و توصیف های موجز، برای کلیۀ طیف های مخاطب، قابل درک نماید. به طور مثال 
اگر در یک رقابت شمشیربازی از اصطلاح »آن بلاک« استفاده کرد باید بلافاصله آن را توضیح دهد یا بالعکس 
ابتدا وضعیت را شرح داده و سپس اصطلاح حرفه ای را بیان کند. )آن بلاک به معنای خارج شدن بازیکن از 
حالت مسدود کردن حملۀ حریف است.( یا به طور مثال در رقابت های کومیته در رشتۀ کاراته)یعنی مبارزه در 
کاراته( اگر گزارشگر از اصطلاح تخصصیِ »مایته سوکی جودان« استفاده کرد معادل آن یعنی »ضربۀ مشت 
به سر با دست جلو« را نیز برای درک بیشتر مخاطب به زبان آورد. ضمن اینکه قوانین بسیاری از رشته ها 
برای بیشتر مردم نامفهوم است و گزارشگر مؤظف است چرایی تعلق گرفتن امتیاز یا اخطار و حد آن را برای 

مخاطب توضیح دهد. در برخی رشته ها امتیازات دارای اسم هستند و ارزش امتیازی متفاوتی دارند.

5ـ سوگیری های عاطفی
سوگیری های عاطفی زمانی رخ می دهند که گزارشگر تحت تأثیر احساسات شخصی، ملی گرایی افراطی یا 
تعصب به تیم یا ورزشکار خاصی، گزارش خود را از بی طرفی خارج کند. هرچند که در بعد ملی، گزارشگر 
طرفدار موفقیت تیم ملی یا قهرمان کشور خود است اما این طرفداری نباید گزارش را از عدالت و انصاف خارج 

کند. این سوگیری ها می توانند اعتبار گزارشگر را خدشه دار کرده و مخاطب را گمراه کنند.

6ـ سوگیری غلط
در یک مسابقۀ بین المللی، گزارشگری که بدون شواهد، داور را به ناداوری متهم میک ند یا صرفاً به تمجید از 
تیم کشور خود می پردازد گاه ممکن است باعث آشوب یا بحران ملی شود. بنابراین گزارشگر باید با استناد به 
قوانین و شواهد، تحلیل بی طرف ارائه دهد. حتی در مواقعی که گزارشگر از صحت تصمیم داور مطمئن نیست، 

بهتر است بدون پیش قضاوت با صداقت کلامی و شکیبایی منتظر دریافت های بیشتر شود.
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7ـ حساسیت های قومی و ملی
گزارشگر باید از عباراتی که ممکن است گسل های قومی یا فرهنگی را تحریک کند، اجتناب کند. حتی گاه 
نیّت گزارشگر خیر و در راستای برجسته سازی صفات قومی یک بازیکن یا مربی بوده اما به سبب تأویل پذیری 

عبارت و برداشت های متفاوت ایجاد نابسامانی و ناراحتی نموده است. 

8ـ بی طرفی در گزارشگری
بی طرفی یکی از اصول بنیادین گزارشگری حرفه ای است. گزارشگر باید فارغ از گرایش های شخصی، تیمی 
یا ملی، رویدادها را با دقت و انصاف توصیف کند. هرچند بی طرفی به معنای بی احساسی نیست؛ گزارشگر 
موضع گیری های  نوع  این  کند.  موضع گیری  تیمی  علیه  یا  نفع  به  نباید  اما  کند،  منتقل  هیجان  می تواند 
آشکار گاهی یک گزارش را به خصوص در رشته های تیمی از ابتدا وارد حاشیه و چالش میک ند. شوربختانه 
گاهی گزارشگران ورزشی میدان مسابقات ورزشی را شبیه میدان نبرد آن هم نبرد مرگ و زندگی می بینند. 
هرچند رقابت ها گاهی آمیخته به مسائل سیاسی می شوند اما نباید ابعاد ورزشی و فنی مسابقه را به زیر یوغ 
موضع گیری های سیاسی کشاند. در این موارد در صورت شکست تیم ها یا قهرمانان ملی، ممکن است بار روانی 

بسیار سنگینی بر جامعه تحمیل گردد.

9ـ تفاوت سطح هیجان در تناسب با اهمیت رخداد
و  لحن  بپردازیم.  رقابت  و  هیجان  تناسب  اهمیت  به  می خواهیم  اینجا  در  اما  گفتیم  گزارشگر  هیجان  از 
باشد. حتماً شما هم موافقید  رقابت  اهمیت لحظۀ مسابقه و خود  با  باید متناسب  اجرای گزارشگر مسابقه 
که یک مسابقۀ فوتبال لیگ دستۀ دو با رقابت تیم ملی در مرحلۀ گروهی یا فینال جام جهانی درجه اهمیت 
بسیارکمتری دارد. درواقع عدم تناسب هیجان با اهمیت رویداد می تواند گزارش را غیرحرفه ای جلوه دهد یا 

مخاطب را از هیجان واقعی مسابقه دور کند.

دو دقیقه از یک رقابت را انتخاب کنید که شامل فراز و فرودهای هیجانی باشد. آن را گزارش نموده و 
در کلاس ارائه نمایید. در این فعالیت لازم است که شما پیش تر یک فرم بررسی طراحی و در اختیار 

همک لاسی های خود قرار دهید. فرمی که طراحی میک نید می تواند مثل فرم پیشنهادی زیر باشد. 

توضیحاتامتیاز حداکثر امتیازشاخصردیف

5وضوح بیان )درستی تلفظ واژگان و حفظ لهجه معیار(1

5لحن و هیجان )در تناسب با ماهیت مسابقه(2

5واژه گزینی )کیفیت جمله سازی و واژه یابی در گزارش(3

کیفیت صدا )خوش نوایی صدا شامل: حجم، رنگ، شتاب، پرتاب 4
صدا و نظایر آن(

5

20 جمع امتیازات

فعالیت
 کارگاهی
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قدم هفتم: تفاوت های گزارشگری ورزشی رادیویی و تلویزیونی 
رویکردی  نیازمند  رسانه  هر  و مخاطب  ابزار  زیرا  دارد،  اساسی  تفاوت های  تلویزیون  و  رادیو  در  گزارشگری 
متفاوت است. در رادیو، گزارشگر تنها با صدا باید برای مخاطب تصویرسازی نماید. اما در تلویزیون، تصاویر 
مسابقه همراه او هستند و صدای گزارشگر تنها مکمل رویداد است. درک این تفاوت ها به گزارشگر کمک 
میک ند تا محتوایی متناسب با هر رسانه ارائه دهد و مخاطب را مجذوب کند. به طور مثال در گزارش رادیویی 
فوتبال، گزارشگر باید به دفعات و به شکلی منظم نتیجه و زمان مسابقه را یادآور شود چراکه هرلحظه ممکن 
است مخاطبان جدیدی به گزارش او اضافه شوند. ضمن اینکه در رادیو مانند تلویزیون نتیجه و دقیقه در کنار 

تصویر درج نمی شود که نیاز به یادآوری و اعلام آن باشد.
همچنین در تلویزیون دست گزارشگر گاهی باز استک ه به ظرایف تکمیلی بیشتری در توصیف یک صحنه 
بپردازد چرا که مخاطب اصل صحنه را دیده و توضیحات می توانند در تکمیل تصویر ارائه شوند. در رادیو 
حتی گاهی گزارشگر مجبور است بعضی از رخدادهای هم زمان را فدای اتفاق مهم تر کند. مثلًا در یک رقابت 
کشتی که چندین فن پشت سرهم از طرف دو حریف اجرا می گردد را تصور کنید. گاهی به دلیل سرعت بالا 
اگر گزارشگر بخواهد تک تک اتفاقات را شرح دهد ممکن است از ریتم مسابقه عقب افتاده یا اصل اتفاق که 
برتری یکی بر دیگری است را نتواند در لحظۀ خودش بازتاب دهد. بنابراین باید پیام مهم تر را از بین تمامی 
اتفاقات در لحظه و به سرعت انتخاب کند و به مخاطب برساند. البته شاید بتواند در زمان های مرده یا توقف 
رقابت با بازتعریف واقعه، گزارش خود را تکمیل نماید. ضمن اینکه در تصاویر تلویزیونی استاندارد، بیننده 
می تواند لحظات حساس را به صورت آهسته ببیند اما این امکان چون در رادیو وجود ندارد، وظایف توصیفی 
بیشتری بر دوش گزارشگر می گذارد. در زمان توقف یا اصطلاحاً لحظات مردۀ یک مسابقه، تصاویر تلویزیونی 
به مدد  گزارشگر می آیند تا بتواند بیشتر از رادیو سکوت کند و مجبور به توصیف های حاشیه ای نشود. حقیقت 
بنابراین ضریب  دارد.  بازتاب  و  نمود  بیشتر  بسیار  تلویزیونی،  به طور معمول، خطا در گزارش  این است که 

هیجان بر اثر اشتباه در گزارشگری تلویزیونی بیشتر است.

برای غلبه بر اضطراب و دلهره )استرس( می توانید از این تكنیك استفاده كنید:
1 چشم ها را بسته و سعی كنید فضای ذهنتان را خالی كنید.

2 چشم ها را باز كرده و با بینی نفس عمیق كشیده، آن را 2 ثانیه نگه داشته و در 4 ثانیه عمل بازدم 
را انجام دهید. این تمرین را حداقل 6 مرتبه تكرار كنید. اگر در حین دم با بسته شدن چشم ها آرامش 

بیشتری به شما دست می دهد، پس با چشم بسته انجام دهید.

نکته

پنج دقیقه از یك رقابت ورزشی دلخواه را انتخاب نموده یك بار با فرض پخش در تلویزیون و یك بار 
با فرض پخش در رادیو آن را گزارش نمایید. ابتدا فایل صوتی را در كلاس پخش كنید و از هنرآموز و 
هنرجویان كلاس، امتیاز آن را دریافت نمایید. سپس فایل تلویزیونی را نمایش دهید و در مورد آن هم 

نظرسنجی به عمل آورید. در گام آخر این گزارش را با اولین فعالیت كارگاهی خود مقایسه كنید. 

فعالیت
 کارگاهی
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ارزشیابی شایستگی گزارشگری ورزشی

تاريخ ارزشيابي:  شماره ملی نام و نام خانوادگي

استاندارد عملکرد کار:  343512031كدپيمانه/پودمان كم كدستيار تهية برنامه هاي راديو و تلويزيونحرفه :343512كد حرفه
انتخاب 5 تا 15 دقيقه از كي مسابقة در كي تورنومنت  ورزشي از بين رشته هاي انفرادي 
يا تيمي كه داراي فراز و فرودهاي هيجاني و اتفاقات غيرمعمول باشد و ضبط و ارائة 

گزارش آن با تدوين صوتي و تصويري استاندارد

L2سطح صلاحيتگویندگی، اجرا و بازیگری   وظيفه شغل: 34351203كد وظيفه شغل 

مهارتسطح شايستگی  گزارشگری ورزشيکار3435120312کد کار

مراحل کاررديف
شرايط انجام كار

)ابزار، مواد، تجهیزات، زمان، مکان و...(
ابزارهای 
ارزشيابي

استاندارد )شاخص ها/داوری/نمره دهی(
نتايج 
ممكن

نمرة 
کسب شده 

1
انتخاب صحنة 

مسابقه

مكان: كارگاه/استوديو
ابزار و تجهيزات: نرم افزار جداسازي، تلفن همراه هوشمند، 

رايانه، پرينتر، اينترنت
زمان:15 دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

انتخاب صحنة مسابقة ورزشي با فراز و فرودهاي هيجان انگيز، روند و ضرب آهنگ سريع، چالش برانگيز 
بودن رقابت به همراه ارزش هاي تاريخي، ملي يا رقابتي مضاعف

3

انتخاب صحنة مسابقة ورزشي با فراز و فرودهاي هيجان انگيز، روند و ضرب آهنگ سريع، چالش برانگيز 
بودن رقابت

2

1عدم توانايي در انتخاب صحنة مسابقه

2
توضيح و 

توصيف قوانين 
رقابت

مكان: كارگاه/استوديو
ابزار و تجهيزات: كتاب فيزكيي يا ديجيتال قوانين رشته 

ورزشي، تلفن همراه هوشمند، رايانه، پرينتر، اينترنت
زمان:5دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

توصيف دقيق تصميمات داوري، دلايل اتخاذ تصميم توسط داور يا تيم داوري، اشتباهات يا تخلفات 
ورزشكاران،  اشتباهات احتمالي تيم داوري

3

2توصيف تصميمات داوري، دلايل اتخاذ تصميم توسط داور يا تيم داوري، اشتباهات يا تخلفات ورزشكاران

1عدم توانايي در توضيح و توصيف قوانين رقابت

جدول خواني3

مكان: كارگاه/استوديو
ابزار و تجهيزات: جدول مسابقات، تلفن همراه هوشمند، 

رايانه، پرينتر، اينترنت
زمان:10 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

3مشخص كردن شماره، تاريخ، زمان و محل مسابقه، مشخص كردن مرحلة قبل و بعد مسابقه

2مشخص كردن شماره، تاريخ، زمان و محل مسابقه

1عدم توانايي در جدول خواني

 روايت متوازن4

مكان: كارگاه/استوديو
ابزار و تجهيزات: مكيروفن، مانيتور يا تلويزيون، دستگاه 

صدا ضبط 
زمان:15 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

تطابق انرژی کلام با روند مسابقه، توازن توصیف های جانبی و حاشیه ای با متن و بستر گزارش، کنترل 
صدا و بیان، ساده سازي قوانين براي مخاطب عام، حفظ استانداردهای روایت برای مخاطب خاص

3

تطابق انرژی کلام با روند مسابقه، توازن توصیف های جانبی و حاشیه ای با متن و بستر گزارش، کنترل 
صدا و بیان، ساده سازي قوانين براي مخاطب عام

2

1عدم توانايي در روايت متوازن

5
ضبط و تدوين 

گزارش

مكان: كارگاه/استوديو
ابزار و تجهيزات: رايانه، تلفن هوشمند، نرم افزارهاي تدوين 

صوت و تصوير، ادواط ضبط
زمان:45دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

ضبط استاندارد صدا، توازن صداي گزارشگر و صداهاي محيطي، ويرايش ايرادهاي صوتي، تصحيح 
ايرادهاي احتمالي حين ضبط

3

2ضبط صدا، توازن صداي گزارشگر و صداهاي محيطي، ويرايش ايرادهاي صوتي

1عدم توانايي در ضبط و تدوين گزارش

غیرفنی،  شایستگی های 
ایمنی، بهداشت، توجهات 
زیست محیطی و نگرش: 

غيرفني: استفاده بهینه از ابزار، امانتداری، مدیریت کار و 
کیفیت/ ايمني و بهداشت: مراقبت از ابزار ضبط صدا، رعایت 
بهداشت فردی در تهیه گزارش، توجه به حفظ امنیت خود 
و دیگران، پرهیز از مخاطرات محیطی/ نگرش: رعایت اصول 
اخلاق حرفه ای، صداقت محتوایی/ زيست محيطي: رعایت 

نظافت کارگاه و عوامل، تهویه مناسب کارگاه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

به امانت داری، مدیریت کار و کیفیت توجه دارد. حفظ امنیت خود و دیگران برايش مهم است. اصول 
اخلاق حرفه ای و صداقت محتوایی را رعايت مي كند. در نظافت کارگاه و محيط تهية گزارش كوشا 

است.
2

عدم توانايي در: مدیریت کار و کیفیت، حفظ امنیت خود و دیگران، رعايت اصول اخلاق حرفه ای و 
صداقت محتوایی

1

ارزشيابي کار )شایستگی انجام کار(
  بلی 

  خیر 

توضیحات: 
1 ـ معیار شایستگی انجام کار:

ـ كسب حداقل نمره 2 از مرحلة 5 )مراحل بحرانی(
ـ كسب حداقل نمره 2 از بخش شایستگی های غیرفنی، ایمنی، بهداشت، توجهات زیست محیطی و نگرش 

ـ کسب حداقل میانگین 2 از مراحل کار
 2 ـ تعريف سطوح شايستگي: صرف نظر از اينكه كي تكليف كاري در چه سطحي از صلاحيت حرفه اي انجام مي شود، در هر محيط كاري ممكن است انجام هر كار، با كيفيت مشخصي مورد انتظار باشد. سطح شايستگي انجام كار، معيار 

اساسي ارزشيابي است. 
مهارت )سطح سه(: ماهر و قادر به آموزش و هدایت دیگران، توانايي برنامه ريزي و تحليل، پاسخ گويي در برابر كارهاي خود، سر و كار داشتن با سطح وسیعی از كارها و فعالیت ها

تسلط )سطح چهار(: خبرگي در انجام كار و آموزش ديگران، ايجاد، نوآوري، سازگاري، عيبي ابي، هدايت و راهنمايي ديگران.
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پودمان دوم

بازیگری

بازیگری هنرِ »تبدیل حس به رفتار« است؛ رفتاری که گاهی تنها با یک مکث،تغییر 
نگاه یا لرزش خفیف در صدا معنا پیدا می کند. با ورود رسانه های تصویری، بازیگر 
با واقعیتی تازه رو به رو شد. در تئاتر، تماشاگر با فاصله ای فیزیکی بازی را می بیند 
و برای دریافت حس، اغراق حرکتی و بیانی تا حدی لازم است. اما در تلویزیون، 
دوربین جای تماشاگر را می گیرد؛ دوربینی که به چشم انسان شبیه نیست، جزئیات 
را بزرگ تر می بیند، لرزش های کوچک را  آشکار می کند و تمام تغییرات چهره را با 
دقت ثبت می کند. همین تفاوت باعث می شود بازیگری مقابل دوربین، هنری مستقل 

محسوب شود؛ هنری مبتنی بر ایجاز، کنترل، دقت و حضور آرام اما قدرتمند.
در رادیو، تنها از طریق صدای بازیگر، صدای های محیطی)افکت( و موسیقی است که 
بازیگر می تواند حالات مختلف روحی و روانی،عواطف، احساسات، جایگاه و موقعیت 
اجتماعی نقش را به مخاطب برساند. کاری بس دشوار که گاه می تواند مخاطب را 
حتی بیش از یک فیلم سینمایی درگیر خود کند چرا که مخاطب تخیل و عواطف 

خود را  نیز با آن آمیخته می کند.

https://www.roshd.ir/1405-211557-2
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براي بازيگري راديو، كسب چه مهارت هايي لازم است؟
هنرجويان در این واحد یادگیری با مهارت تبدیل »کلمه به تصویر ذهنی« آشنا می شوند و خواهند آموخت 
چگونه بدن خود را برای صدایی تأثيرگذار در بازيگري راديويي آماده کنند، چگونه تخیل را در خدمت بیان 
دربیاورند و چگونه بدون تصویر، با واژه، ریتم و سکوت، اثر صوتی جذابی بسازند که شنونده را مشتاق و همراه 

کند.

استاندارد عملكرد
تهیۀ 3 قطعة نمایشی صوتی شامل 2 اثر بر پایۀ مونولوگ های مصوّب در قالب متون کلاسیک و معاصر و 
یک قطعۀ نمایشی صوتی با حضور 2 یا چند بازیگر با محوریت دیالوگی ارزیابی شونده بر پایۀ استانداردهای 

رادیویی بازیگری 

واحد یادگیری  1 

بازیگری رادیو



3 9

پودمان  دوم :بازیگری 

صدا، پلی میان خیال و واقعیت
رادیو، رسانه ای است که با صدا، تخیل مخاطب را به پرواز درمی آورد. در دنیای بی تصویرِ رادیو، شنونده جهان 
را با گوش خود می بیند. هر واژه، هر سکوت، و هر نفس می تواند دریچه ای تازه در ذهن او باز کند و مخاطب 
را به درون داستانی شنیدنی ببرد. در چنین جهانی، بازیگر نه با جلوه هاي فيزكيي و بدني، که با صدایش بازی 

می کند. صدا در رادیو، جایگزین بدن، حرکت، نور و چهره است.
بازیگر رادیویی باید یاد بگیرد چگونه تنها با صدا و حس، جهانی باورپذیر بیافریند؛ جهانی که در آن، هر واژه 
معنا دارد و هر مکث، بخشی از نمایش است. او معمار فضاهای شنیداری است. باید بیاموزد با تغییر لحن، 
ضرب آهنگ، تنفس و تخیل، فضا بسازد. در رادیو، بدن دیده نمی شود، اما حضور دارد. تنِ بازیگر باید آزاد و رها 
باشد تا صدا بتواند بدون مانع جریان یابد. بدن، تنفس، بیان، تخیل و حس پنج ستون اصلی این هنر هستند.

نمایش رادیویی تأثیری عمیق بر شنونده دارد چرا که صدا، بازتابِ درونی ترین لایه های انسان است. وقتی بدن 
آزاد و تنفس درست باشد، صدا نه فقط وسیلة گفتن، بلکه خودِ حس و حضور است. در بازیگری رادیویی، صدا 

نقشی فراتر از ابزار دارد و آن خودِ بازیگر است؛ بدنِ شنیدنیِ نقش.
در رادیو، صدا نمودِ بازی شماست. اما در تئاتر، تلویزیون و سینما بازیگر می تواند با چهره یا حرکت بدن، 
احساس را نشان دهد. برای همین، بازیگر رادیویی باید یاد بگیرد چطور صدای خود را بشناسد، کنترل کند و 

از آن احساس بسازد. در جدول زیر بازیگری در رادیو با تئاتر، تلویزیون و سینما مقایسه شده است.

تئاتر، تلویزیون، سینمارادیوعناصر

بدن، چهره، صدافقط صداابزار بیان

دیداری و شنیداریفقط شنیداریحضور )ارتباط( تماشاگر

با حرکت و بیانبا لحن، تنفس و ریتمانتقال احساس

واقعی و قابل دیدنذهنی و تخیلیفضا و صحنه

پيش نيازهاي بازیگر رادیویی
بازيگري راديو مانند هر كار ديگري، مهارت ها و پيش نيازهايي را مي خواهد كه با تمرين و تكرار آنها مي توانيد 

در این زمينه پيشرفت كنيد. انتظار مي رود در پايان اين واحد يادگيري بتوانيد: 
 ویژگی های اصلی صدای خود )زير و بم، شدت، ریتم، رنگ و...( را تشخیص دهيد.

 تنفس دیافراگمی را فرا گرفته و بتوانید از آن بهره ببرید.
 تفاوت متن خوانی معمولی و دراماتیک را تحلیل نمایید.

۱ـ تنفس؛ پیوند صدا و احساس
انجام  ناخودآگاه  به طور  فرایند  این  روزمره،  زندگی  در  است.  بازیگر  ابزار  بنیادی ترین  و  نخستین  تنفس 
می شود، اما در بازیگری باید به مهارتی آگاهانه و قابل کنترل تبدیل شود. تنفس درست، ستون صدای سالم، 
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بیان قدرتمند و  پایۀ بازیگری صوتی است. در رادیو، شما با نفس تان صحنه می سازید، احساس می دهید و 
کنترل می کنید.  را  داستان  ضرب آهنگ 

انواع تنفس در بازیگری
براساس یافته های علمی و تجربۀ استادان بازیگری، سه نوع اصلی تنفس وجود دارد که هر بازیگر باید آنها را 

بشناسد و به کار گیرد:
الف( تنفس  سینه ای )Thoracic Breathing(: با باز شدن عضلات بین دنده ای دم و بازدم عمدتاً در 
بخش بالای قفسه سینه انجام می شود و شانه ها کمی بالا می آیند. در این نوع تنفس سرعت دم بالاست و 
برای جملات کوتاه و لحظات هیجانی و اضطراری مناسب است. بازیگران از آن برای انتقال حس های سریع و 

پرانرژی، یا موقعیت های تنش زا بهره می برند.
ب( تنفس دیافراگمی/ شکمی )Diaphragmatic / Belly Breathing(: دیافراگم نام عضله محدّبی 
است که قفسۀ سینه را از محوطۀ شکمی جدا می کند و با پایین رفتن آن، شُش ها پر از هوا می شوند. در 
تنفس دیافراگمی هوا به هیچ وجه وارد شکم نمی شود اما به دلیل جلو آمدن شکم در این نوع تنفس، برخی 
به آن تنفس شکمی هم می گویند. تنفس دیافراگمی به شما امکان می دهد جملات طولانی را بدون فشار و 
قطع کردن حس، بیان کنید و در عین حال، شدت و عمق احساس را با کنترل دم و بازدم تنظیم کنید. در 
این نوع تنفس، با دم عمیق، پرده دیافراگم پایین می رود و شکم کمی برآمده می شود. بیشترین حجم هوای 
ورودی، کنترل کامل بازدم، آرامش بیشتر، سالم ترین و بهداشتی ترین نوع نفس کشیدن در تنفس دیافراگمی/ 
شکمی است. پایه و اساس تنفس حرفه ای، مناسب برای دیالوگ های طولانی، صحنه های احساسی و کنترل 

صدا در میکروفون در این نوع از تنفس می باشد )تصوير1(.
در  بخشی  و  از دم شکم  بخشی   :)Half-Diaphragmatic Breathing( نیمه دیافراگمی  ج( تنفس 
قفسه سینه انجام می شود. ترکیب عمق و سرعت، مناسب برای جملات نسبتاً بلند با ریتم تند است. در صورت 

بی توجهی، به نفس های سطحی تبدیل می شود.

تنفس دیافراگمی

شانه ها شل شده
شکم منبسط شده

تنفس سینه ای

شانه ها بالا آورده شده
قفسه سینه منبسط شده

تنفس دیافراگمی

شانه ها بالا و درگیر می شوندشانه ها شل می شوند

حرکت جزئی

قفسه سینه 
به طور جزئی 

منبسط می شود

شکم به طور قابل 
توجهی منبسط 

می شود

حرکت کامل

روده ها تا حد ظرفیت 
منبسط می شوند

عضلات پشت شل می شوند
عضلات پشت درگیر می شوند

روده ها تا حدی 
منبسط می شوند

دیافراگم منقبض 
و تا حدی صاف 

می شود

شکم صاف 
می ماند

قفسه سینه به طور 
کامل منبسط 

می شود

دیافراگم منقبض و 
کاملًا صاف می شود

تنفس سینه ای

تصوير1

تنفس سینه ای در مقابل تنفس دیافراگمی: دم

دَمدَم



4 1

پودمان  دوم :بازیگری 

تمرین پایه برای تنفس دیافراگمی

 تمامي اين تمرين ها با توجه به ظرفيت هاي بدني افراد، عموماً به فراخور توان هنرجو انجام شود. بنابراين 
درصورت بروز سرگيجه يا حالات جسمي غيرعادي ديگر، بلافاصله تمرين را متوقف كنيد.

 در هنگام تمرین تنفس در نظر داشته باشید که همیشه تعداد ثانیه های بازدم از تعداد ثانیه های دم بیشتر باشد.

نکته مهم

۲ـ بيان و وضوح گفتار
عناصر كليدي بيان عبارت اند از:

الف( وضوح )Articulation(: حرکت دقیق زبان، لب و فک برای ادای کامل صامت ها و مصوت ها
زدن( حرف  پیوسته  یا  مقطع  مثال  )برای  نقش  با  سازگار  گفتار،  ضرب آهنگ   :)Rythme( ریتم  ب( 

ج( لحن )Intonation(: بالا و پایین رفتن طبیعی صدا برای انتقال معنای آشكار و پنهان )زیرمتن(
د( ارتفاع صدا )نوآنس Nuance(: تغییر میزان بلندی یا آهستگی صدا برای تأکید و ایجاد تنوع

هـ( نفس  گیری )Breathing(: تقسیم درست متن به »کمان های نفسی« تا تنفس در جای درست و بدون 
شکست کلمات صورت بگیرد. )هر چند در مواردی شکست کلمات جزئی از بازی است.(

تسلط بر تنفس دیافراگمی نیازمند تمرین مداوم و روزانه است. این مهارت، پایۀ  صداسازی و بیان در بازیگری 
است و با استمرار، بخشی طبیعی از اجرای بازیگر خواهد شد. بازیگران حرفه ای برای استفاده از انواع تنفس 

در بازیگری رادیویی به صورت ناخودآگاه حداقل به ٦ ماه تمرین مداوم )حداقل سه روز در هفته( نیاز دارند.

نکته

تمرین برای تقویت عضلۀ دیافراگم:
روی زمین صاف دراز بکشید، یک دست روی شکم و یک دست روی سینه بگذارید. هنگام دم، ابتدا دست 
روی شکم باید بالا بیاید، سپس قفسه سینه کمی باز شود. بازدم را آرام و یکنواخت از لابه لای دندان های 

پیش، بهم فشرده همراه با صدای »سین ممتد« انجام دهید.
 دم: ۳ ثانیه / حبس نفس: 6 ثانیه / بازدم: ۶ ثانیه/ تعداد 12 بار،  سه بار در روز 

فعالیت
 کارگاهی

تمرین برای حس گسترش بدن: به پشت دراز بکشید و تصور کنید 
با هر دم، بدن تان از پهلوها و پشت گسترش پیدا می کند. این کار 

آگاهی بدنی و کنترل صدا را افزایش می دهد.
ميزان تمرين: سه تا پنج دقيقه

تمرین کنترل بازدم با شمع: یک شمع روشن روی میز قرار دهید. 
این  بدون خاموش کردن خم کنید.  را  و ممتد، شعله  آرام  بازدم  با 

تمرین باعث یکنواختی و ثبات جریان هوا می شود )تصوير2(.
تمرین جابه جایی شیء سبک: یک توپ بادی یا دایرۀ کاغذی سبک 
را روی میز قرار دهید و با یک بازدم کنترل شده، آن را تا بیشترین 
تصوير ٢مسافت ممکن حرکت دهید. سعي كنيد جريان بازدم كينواخت باشد.
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مراقبت از صدا برای بازیگران رادیویی
صدای بازیگر رادیویی، ابزار اصلی اوست. بنابراین شناخت و مراقبت از آن ضروری است. رعایت چند نکتة ساده 

می تواند کیفیت بیان و دوام صدا را به طور چشمگیری افزایش دهد.
الف( گرم کردن پیش از اجرا: پیش از هر تمرین یا ضبط، لازم است عضلات گفتاری آماده شوند. این آمادگی از 

کشیدگی تارهای صوتی و خستگی جلوگیری می کند.

ب( پرهیز از فشار صوتی: فریاد، صحبت کردن طولانی و صاف کردن گلو )clearing throat( بیشترین 
آسیب را به صدا وارد می کنند. اگر لازم است شدت صدا بالا رود، باید با تنفس صحیح دیافراگمی انجام شود، 

نه فشار حنجره.

تمرين هايي براي تقويت عناصر كليدي بيان 
تمرين هاي تقويت اندام گفتاري:

الف( چرخاندن زبان در داخل دهان، ۱۰ ثانیه به هر سمت.
ب( کشش لب ها به حالت خنده و جمع کردن به حالت بوسه، هر کدام ۵ بار.

ج( باز و بسته کردن آرام فک برای رهایی عضلات.
تمرين هاي وضوح بيان:

الف( خواندن توالی واکه ها: »آ، اَ، اِ، ای، اُ، او« با کشش هر واک ۳، ۵ و ۷ ثانیه.
ب( تمرین جفت صامت های با مخرج نزدیک در  فارسی: /ر/ و /ل/ ، /چ/ و /ج / )رَل، چَج، ژُش، وِف و…(

ج( تكرار زبان ورزهايي مانند: لیمو رو رنده، رنده رو لیمو  
یا تاجر تو چه تجارت می کنی به تو چه که چه تجارت می کنم.

یا : قوری گل قرمزی و…
تمرين هاي لحن:

شش حس اصلي خشم، شادي، ترس ، غم، عشق و نفرت را با غلظت هاي متفاوت در خواندن و اجراي كلمه، 
جمله، عبارت و پاراگراف نمايشي تمرين كنيد.

تمرين ریتم:
علاوه بر آكسان گذاري يا تأيكد بر روي كلمات و جملات،  بازيگر با مكث و سكوت گاه مي تواند به صورت 
بنيادي بار معنايي و حسي جمله را تغيير دهد. براي تقويت مكث و سكوت در حين اجرا، شعر »آي آدم ها« 

اثر نيما يوشيج را با تغييرات مكث و سكوت به حالت هاي مختلف تمرين نماييد. 
تمرین ارتفاع صدا: یک جمله را به مخاطبی فرضی در فاصله های 25 سانتی متری،نیم متری، ٢ متری، 
١٠  متری و 50 متری بگویید. سعی کنید تا حد امکان ـ با تکیه بر تنفس )دیافراگمی( ـ از زیر)جیغ( شدن 

صدا جلوگیری کنید.

فعالیت
 کارگاهی

دم و بازدم عمیق و آرام
کشش لب ها، زبان و فک

زمزمة ملایم »امُ«، »آ«، »مَم« و سپس ادامه دادن ادای آواها از بمَ ترین تا زیرترین بخش صدایتان

فعالیت
 کارگاهی
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ج( نوشيدن آب کافی: نوشیدن آب کافی در طول روز و پرهیز از افراط در مصرف نوشیدنی های کافئین دار 
یا بسیار سرد، کیفیت تارهای صوتی را حفظ می کند. خشکی گلو باعث خشن شدن صدا و کاهش کنترل در 

اجرا می شود.
د( مراقبت بعد از اجرا: پس از ضبط یا تمرین، بهتر است چند دقیقه با صدای آرام صحبت کنید تا تارهای 

صوتی سرد شوند. پرهیز از نوشیدن آب یخ یا حرف زدن طولانی بعد از اجرا ضروری است.
هـ( سلامت عمومی بدن: خواب کافی، تنفس درست و وضعیت بدنی مناسب، تأثیر مستقیم بر کیفیت صدا 

دارند. بازیگر رادیویی باید بدن خود را هماهنگ با صدایش نگه دارد.

۳ـ بدن
شاید روی صحنه یا جلوی دوربین، بدن نقش مستقیم تری داشته باشد، اما در رادیو هم، بدن مهم است. 
و رنگ صدا  بر کیفیت  آرامش عضلات  یا  تنش  و حتی  و شانه ها،  ایستادن، حالت سر  یا  وضعیت نشستن 
با  بايد  بازيگر راديويي  بیان صوتی کنترل کند.  باید بدنش را در خدمت  بازیگر رادیویی  اثر می گذارد. یک 
تمرين هاي بدني منظم و مستمر، همواره آمادگي لازم براي ايفاي نقش هاي مختلف را داشته باشد. جملة 
»دستت درد نكنه، ديروز واقعاً خيلي زحمت كشيدي.« را در حالت هاي بدني: راه رفتن، دويدن، پارو زدن، 

رانندگي كردن و يا اسب سواري بيان كنيد )تصویر ٣(.

تصوير ٣

در  راديويي  بازيگران  بدني  حركات  از  نمونه هایی 
پشت مكيروفون،‌ حين اجراي نقش

اورسون‌ولز، بازيگر مشهور سينما و راديو در حال ضبط كي نمايش  راديويي
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۴ـ تخیل، بازخواني عواطف و تجربة شخصي 
تخیل در بازیگری رادیویی، همان جادویی است که به کلمات روی کاغذ جان می دهد و بازیگر با آن نقشی 
را جذاب و شنیدنی می کند. یک بازیگر بدون تخیل، مثل یک نقاش بدون رنگ است؛ شاید بتواند خطوطی 
بکشد، اما نمی تواند جهانی زنده و باورپذیر خلق کند. صدا، وقتی زنده می شود که حامل احساس باشد. در 
رادیو، شما نمی توانید با حرکت یا نگاه احساس را منتقل کنید، پس باید یاد بگیرید چطور شادی، غم، خشم 
یا هیجان را در لحن و آهنگ صدا جاری کنید، بی آنکه اغراق یا تصنع آن را خراب کند. عواطف واقعی یا 
بازآفرینی شده، به نقش عمق می دهند و باعث می شوند تماشاگر ارتباطی احساسی با آن برقرار کند. بازیگر 
همیشه مجبور نیست دقیقاً همان احساسی را که شخصیت دارد، در لحظه تجربه کند. گاهی کافی ست با 
موردنظر  احساس  با  بیانی اش  و  بدنی  واکنش  که  بسازد  شرایطی  تکنیک های حسی،  یا  تخیل  از  استفاده 
هماهنگ شود. این همان جایی است که »حس« و »تخیل« دست به دست هم می دهند. تجربيات شخصي 
هر فرد نيز در مقام بازيگر مي تواند به كمك او بيايد تا در قوام عاطفه و احساس نقش از آن بهره گرفته و 
اصطلاحاً آن را در بازي خود بازسازي نمايد. براي اين منظور تمرين هاي متنوعي وجود دارد كه در ادامه 

تعدادي از آنها را بيان ميك نيم.

تصویرسازی شنیداری
چشم ها را ببندید و به یکی از صحنه های زیر فکر کنید:

صبح زود در جنگل مه آلود؛
ایستادن در صفِ نانِ تازه؛

گفت وگو با دوستی پس از سال ها دوری.
حالا فقط با صدا، این فضا را بازسازی و به مخاطب منتقل کنید. جمله ای ساده بگویید، مثلًا »سلام!« و 

ببینید لحن و ریتم صدایتان چگونه تغییر می کند.

تمرین ترکیبی: بدن، تنفس، تخیل
در این مرحله، سه عنصر اصلی را با هم ترکیب می کنید.

1 بدن را گرم کنید.
2 با تنفس دیافراگمی هوا بگیرید.

3 در حین بازدم، با صدای بلند جملۀ زیر را بگویید:
»امروز من بايد نقش خودم رو در زندگی عالی  بازي  کنم.«

حالا همان جمله را با سه احساس متفاوتِ آرامش، ترس و شادی اجرا کنید. 

هرچه تخیل فعال تر باشد، صدا صادق تر شنیده می شود. تخیل، پلی میان احساس درونی و اجرای بیرونی است. نکته

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی
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تمرین های پیشنهادی برای پرورش حس و عواطف
الف( دفترچۀ احساسات: هر روز یک احساس )مثل شادی، خشم، دلتنگی( را انتخاب کنید و موقعیت‌هایی 

كه باعث به وجود آمدن آن حس در شما شده‌اند را يادداشت كنيد.
ب( تغییر غلظت حس: یک احساس ساده مثل تعجب را در سه غلظت کم، متوسط و زیاد بازی کنید.

ج( حس در شرایط متضاد: احساسی را در موقعیتی غیرمنتظره مثل شادی در یک مجلس ختم یا غم 
در یک جشن اجرا کنید.

تخیل نه‌تنها به خلق موقعيت‌هاي مختلف 
كمك ميك‌ند، ‌بلكه باعث مي‌شود بازيگر 
از  قالب‌هاي گوناگوني  را در  بتواند خود 
تخیل،  تمرین  كند.  حس  شخصيت‌ها 
هرچقدر  است؛  عضلاني  تمرین  مانند 
و  قوي‌تر  تخيل‌تان  كنيد،‌  تمرين  بیشتر 

انعطاف‌پذيرتر مي‌شود.  

نکته

تصوير ٤

واقعیت استودیوتخیل شنونده

درک یک آتش سوزی شدید جنگل

فعالیت
 کارگاهی

۵ ـ عواطف )حس(
بايد عواطف مختلف نظير  بازيگر راديويي 
و  بشناسد  را  خشم  و  ترس  غم،‌  شادي،‌ 
شخصيتي  و  موقعيت  به‌  توجه  با  را  آنها 
اجرا  مختلف،  درجات  با  ميك‌ند  اجرا  كه 
نمايد. براي اين منظور نيازي به فكر كردن 
نيست  دلتنگي  نظير  خاص  كي حس  به 
تا آن را خوب اجرا كنيم بلكه بهتر است 
خود را در موقعيتي فرض كنيم كه باعث 
دلتنگي مي‌شود. به اين صورت مي توانيم 
احساسات را طبيعي‌تر درك و اجرا كنيم.

تصوير 5

هدفون )دو گوشی(

لبخند زدن شکل 
مجرای صوتی را 
تغییر می دهد و باعث 
می شود صدا روشن تر 
به نظر برسد.
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متن در نمایش رادیویی
در رادیو برخلاف تئاتر و تلویزیون، شما ابزار تصویر را در اختیار ندارید. تمام جهان داستانی تان باید با صدا 
ساخته شود؛ از جمله صداهای محیط، افکت ها، موسیقی و از همه مهم تر دیالوگ ها. دیالوگ در رادیو نه تنها 
ابزار گفت وگو بین شخصیت ها، بلکه مهم ترین وسیلۀ توصیف، فضاسازی، معرفی شخصیت و پیشبرد داستان 
است. شما با انتخاب درست واژه ها، آهنگ صدا، مکث و حتی سکوت ها می توانید فضایی را بسازید که شنونده 

در ذهنش ببیند.

کار با متن و نقش
وقتی بازیگر ابزارهای خود )تنفس، بیان، بدن، تخیل و حس( را شناخت و تمرین کرد، نوبت به این می رسد که 
آنها را در قالب یک متن نمایشی به کار ببرد. کار با متن فقط به معنی حفظ دیالوگ نیست. بلکه یعنی فهمیدن 

اینکه چرا هر جمله گفته می شود، چگونه باید گفته شود و چه تأثیری بر مخاطب و دیگر شخصیت ها دارد.
۱ـ خواندن اولیه: پیش از هر چیز، متن را یک بار بدون فکر به بازی، به طور کامل و با صدای بلند بخوانید. 
هدف از این مرحله، گرفتن یک تصویر کلی از داستان و فضای اثر است. شخصیت ها را شناسایی کنید، روابط 

آنها را یادداشت کنید، مکان و زمان وقوع ماجرا را بفهمید.

در رادیو باید اطلاعات ضروری را به گونه ای در دیالوگ بگنجانید که طبیعی باشد. یعنی به شکلی نباشد 
که شخصیت ها صرفاً برای آگاه کردن شنونده با هم حرف بزنند. هدف، گفت وگویی زنده و واقعی است که 

در دل خود، اطلاعات مهم را هم منتقل کند.

نکته

نکتۀ  ایمنی ـ روانی: استفاده از خاطرات شخصی برای ایجاد حس می تواند اثرات عمیق عاطفی بگذارد. 
اگر خاطره ای برایتان آزاردهنده یا آسیب زا است، از آن استفاده نکنید و به جای آن از تخیل و شبیه سازی 

بهره ببرید.

نکته

پاراگراف  بعد در یک  بخوانید.  بلند  با صدای  و  انتخاب کنید  را  یک صحنۀ کوتاه )حداکثر یک صفحه( 
توضیح  دهید که فضای کلی این صحنه چیست و شخصیت ها چه نسبتی با هم دارند؟

فعالیت
 کارگاهی

۲ـ تحلیل متن و کشف زیرمتن: زیرمتن، همان چیزی است که شخصیت فکر می کند یا احساس می کند، 
اما مستقیماً نمی گوید. این بخش گاهی از لحن، مکث ها یا حتی حرکات بدن فهمیده می شود. برای تحلیل 
متن کلمات کلیدی هر دیالوگ را پیدا کنید، تصمیم بگیرید در کدام کلمه یا جمله باید مکث کنید. ببینید 

لحن هر جمله چگونه باید باشد؟ )سؤال، تعجب، تهدید، صمیمیت...(
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دوباره به سراغ صحنۀ کوتاهی بروید که در فعالیت قبلی انتخاب کرده بودید. حالا زیر هر جمله یادداشت 
کنید که لحن و احساس غالب چیست؟ سپس همان متن را با سه لحن متفاوت اجرا کنید. )مثلًا صمیمانه، 

عصبی، بی تفاوت(

فعالیت
 کارگاهی

یک موقعیت شخصی مشابه با موقعیت نقش را به یاد آورید )مثلًا خداحافظی، عصبانیت، خوشحالی( و 
حس آن را در بدن و بیان بازسازی کنید، سپس همان حس را وارد اجرای متن  کنید.

فعالیت
 کارگاهی

۳ـ پیوند نقش با خود بازیگر: هیچ دو بازیگری یک نقش را دقیقاً شبیه هم بازی نمی کنند. برای جان دادن 
به نقش، بازیگر باید بخشی از تجربه ها، مشاهدات و تخیل خودش را به آن اضافه کند.

فرامتن در نمایش رادیویی و کاربردهای آن
از متن  فرامتن )Paratext( در معنای کلی به هر لایۀ معنایی، اطلاعاتی یا صوتی گفته می شود که فراتر 
اصلی اثر، عمل کرده و معنا یا تجربۀ جدیدی به آن اضافه می کند. در نمایش های رادیویی فرامتن می تواند 
شامل افکت های صوتی، موسیقی، تکرارهای نمادین، تغییرات عمدی در لحن و ریتم، یا حتی ساختار روایی 
غیرخطی باشد. این عناصر به شنونده کمک می کنند تا تصویر ذهنی غنی تر و چندلایه تری از داستان بسازد.
از دید بازیگر و کارگردان رادیویی، فرامتن مثل »چاشنی پنهان« در آشپزی است؛ بدون آن هم غذا قابل 
خوردن است. اما با آن، طعم و کیفیت اثر به شکل چشمگیری بالا می رود. برای مثال: صدای مداوم تیک تاک 
ساعت در پس زمینۀ یک مونولوگ می تواند حس اضطراب یا گذر زمان را القا کند، حتی اگر در متن کلمه ای 
از ساعت گفته نشده باشد. تکرار یک عبارت کوتاه توسط شخصیت، می تواند مفهوم وسواس فکری یا خاطره ای 
فراموش نشدنی را به ذهن شنونده القا کند. استفاده از یک قطعۀ کوتاه موسیقیایی خاص، هر بار که شخصیت 
وارد صحنه می شود، باعث می شود شنونده ناخودآگاه، حتی پیش از شنیدن صدایش، حضور او را حس کند. 
به این ترتیب، فرامتن در رادیو نه تنها معنای اثر را غنی تر می کند، بلکه به بازیگر کمک می کند لحن، شدت 
صدا و ریتم اجرای خود را با فضای کلی هماهنگ سازد. فرامتن در نمایش رادیویی کاربردهای مختلفی دارد. 

از جمله:
ساختن فضای احساسی قوی تر؛

انتقال اطلاعات غیرمستقیم به شنونده؛
ایجاد نشانه های پیش زمینه برای اتفاقات بعدی؛

پشتیبانی از ریتم و فضای پی رنگ اصلی.

بازیگر و میکروفون
در نمایش رادیویی، میکروفون چشم و گوش شنونده است. همان طور که دوربین در سینما تصویر را ثبت 
می کند، میکروفون در رادیو تمام جزئیات شنیداری را منتقل می کند. بنابراین باید درک دقیقی از »مالکیت 
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میکروفون« داشته باشید. مالکیت میکروفون یعنی اینکه در هر لحظه بدانیم کدام شخصیت در صحنه در 
مرکز توجه شنونده است و صدا باید از جایگاه او شنیده شود. وقتی شما مالک میکروفون هستید، شنونده باید 
احساس کند که شما در مرکز کانون وقایع هستید. اگر این اصل رعایت نشود، حتی بهترین بازی هم نمی تواند 

به درستی به گوش مخاطب برسد.

تصوير ٦ ـ وقتي شما مالك مكيروفون هستيد، بايد در فاصلة 15 تا 30 سانتي‌متري )نتِِ مكيروفون( بايستيد. اين فاصله را 
مي‌توانيد با كي وجب و يا گذاشتن 2 كف دست دركنار هم از مكيروفون محاسبه كنيد. در اين فاصله صداي شما با بيشترين 

يكفيت ممكن ضبط مي‌شود.

خط فرضی شنیداری
در سینما »خط فرضی دیداری« داریم که جایگاه دوربین را مشخص می کند؛ در رادیو، »خط فرضی شنیداری« 
داریم که جایگاه شنونده و نقطۀ شنیدن صداها را تعیین می کند. این خط به ما کمک می کند فاصله و جهت 
باشد، صداهای دورتر  و واضح  باید پرجزئیات  نزدیک ترین صدا  به شنونده مشخص کنیم.  را نسبت  صداها 
با رنگ متفاوت شنیده شوند. مثلًا اگر در یک صحنه شخصیتی در فاصلۀ چند متری صحبت  ضعیف تر و 
می کند، شما باید با کمی عقب رفتن از میکروفون و تغییر شدت و رنگ صدا، این فاصله را به شنونده القا کنید.

 ـ15 سانتی متر 30ـ
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پرسپکتیو  صدا
پرسپکتیو صدا به ما امکان می دهد که عمق، فاصله و جایگاه شخصیت ها و اتفاقات را در ذهن شنونده بسازیم. 
در رادیو نمی توانیم مانند سینما از تصویر برای این کار استفاده کنیم، پس همه چیز باید با صدا ساخته شود. 
به عنوان مثال، اگر دو شخصیت در یک اتاق هستند و ناگهان یکی به پنجره نزدیک می شود تا بیرون را نگاه کند، 
باید تغییر فاصله اش از میکروفون و تغییر کیفیت صدایش را اجرا کنید تا شنونده حس جابه جایی را دریافت کند.
نکات عملی در مالکیت و پرسپکتیو صدا: برای اینکه اجرای شما واقعی تر و جذاب تر شود، این نکات را 

در تمرین و اجرا رعایت کنید:
1 مالکیت میکروفون را مشخص کنید؛ در هر صحنه فقط یک نفر باید مالک اصلی میکروفون باشد، مگر در 

لحظاتی که مالکیت مشترک لازم است.
2 تغییر جایگاه در صحنه را با صدا نشان دهید؛ حرکت به جلو، عقب، یا طرفین را با تغییر فاصله و زاویه 

نسبت به میکروفون منتقل کنید.
3 فضاسازی را فراموش نکنید؛ صدا باید با شرایط محیط همخوان باشد )اتاق کوچک، فضای باز، کنار پنجره، 

داخل خودرو و غیره(.
4 به انتقال حس از طریق صدا فکر کنید؛ لحن و شدت صدا باید علاوه بر موقعیت مکانی، وضعیت احساسی 

شخصیت را نیز منتقل کند.
5 تمرین هماهنگی با کارگردان، صدا بردار و افکتور را جدی بگیرید؛ موقعیت ها و میزان حرکت ها را از قبل 

مشخص کنید تا در ضبط دچار سردرگمی نشوید.

مالکیت میکروفون
را  آنها  انجام دهید. می توانید  را  این تمرین ها  یاد بگیرید،  بهتر  را  اینکه مفهوم مالکیت میکروفون  برای 

به صورت تک نفره یا گروهی تمرین کنید.
۱ـ مالکیت فردی

یک صحنه کوتاه طراحی کنید که فقط یک شخصیت اصلی دارد.
هدف: صدای شخصیت باید بدون مزاحمت یا تداخل شنیده شود.

روش: شخصیت خود را معرفی کنید و یک اتفاق ساده را برای شنونده تعریف کنید. جای خود را ثابت نگه 
دارید و فقط با لحن و ریتم صدا، حس صحنه را منتقل کنید.

۲ـ جابه جایی مالکیت
دو بازیگر را روبه روی میکروفون قرار دهید.

هدف: در لحظه مشخص، مالکیت از یکی به دیگری منتقل شود.
روش: شخصیت اول شروع به صحبت می کند، سپس رویدادی باعث می شود شخصیت دوم وارد ماجرا 

شود و مالکیت را بگیرد. تغییر باید واضح و طبیعی باشد، بدون اینکه شنونده گیج شود.
۳ـ مالکیت مشترک

دو شخصیت )یا بیشتر( هم زمان مالک میکروفون هستند.
هدف: ایجاد حس صمیمیت یا رقابت بدون از بین رفتن وضوح صدا

فعالیت
 کارگاهی
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روش: هر دو بازیگر کمی به میکروفون نزدیک تر از حالت عادی بایستند و گفت وگو را با لحن صمیمی یا 
هیجان زده پیش ببرند. باید مراقب باشید که هم زمان حرف نزنید مگر برای ایجاد حس شلوغی.

۴ـ مالکیت اشیا و جانداران
دراماتورژی رادیویی گاهی اجازه می دهد که اشیا یا حیوانات نیز »مالک میکروفون« شوند.

هدف: القای دیدگاه یا صدای غیرانسانی
روش: یک شیء )مثل ساعت، میز، یا حتی باد پنکه( یا یک حیوان را در نظر بگیرید و از زبان او صحبت 
کنید. صدایتان را با ویژگی های آن شیء یا جاندار هماهنگ کنید )مثلًا برای یک گربه، کشیدگی صدا و 

مکث های نرم(.
۵ ـ تغییر پرسپکتیو در حین مالکیت

هدف: نشان دادن حرکت و تغییر موقعیت در یک صحنه
روش: مالک میکروفون هستید، ولی باید از یک گوشۀ اتاق به گوشۀ دیگر حرکت و در حين حركت با افرادي 
در فاصله هاي مختلف )دور يا نزدكي( صحبت كنيد. اين عمل بايد بدون تغيير فاصله يا زاويه نسبت به 
مكيروفون انجام شود و تنها با تغيير در حجم و شتاب صدا جابجايي  و دوري و نزدكيي ها را به شنونده القا نمایيد. 
٦ ـ به تصوير7 نگاه كنيد و با توجه به آن، متني بنويسيد كه نفرات 1 و 2 ماليكت مشترك دارند و با نفر 

سوم هم ديالوگ برقرار ميك‌نند.

تصوير 7

 در کار حرفه ای، مالکیت میکروفون برای نقش ها، در متن توسط نویسنده یا تنظیم کنندة نمایش برای رادیو 
و در تمرین و اجرا توسط کارگردان مشخص می شود. همچنین گاهی صدابردار هم با اجازۀ کارگردان می تواند 
در این مسئله ورود پیدا کند. چون کارگردانی به شکل معمول و مرسوم آن در فعالیت کارگاهی شما در مقام 
هنرجو وجود ندارد، حتماً با مشورت هنرآموز خود و یا با همفکری سایر هنرجویان، مسئلة مالکیت میکروفون 

را مشخص نمایید.
 در نمایش حرفه ای رادیویی، جا به جایی میکروفون و ورود و خروج شخصیت ها هم زمان و هماهنگ به عهده 

بازیگر و افکتور است.
 برای تغییر فاصله در راستای تغییر پرسپکتیو، هماهنگی بازیگر با صدابردار ضروری است.

نکته
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Sound Effects  جلوه های شنیداری
در نمایش رادیویی، تنها کلمات نیستند که داستان را می سازند؛ گاهی یک صدای کوچک، می تواند صدها 
تصویر در ذهن شنونده بسازد. هر صدایی غیر از گفت وگو و موسیقی، که به فضاسازی و پیشبرد داستان کمک 
کند، »جلوۀ شنیداری« نامیده می شود. این جلوه ها روح و حرکت را به داستان تزریق می کنند و از یکنواختی 
جلوگیری می کنند. جلوه های شنیداری نه یک تزئین، بلکه بخشی جدایی ناپذیر از نمایش رادیویی هستند. 
یک نمایش بی افکت، مانند فیلمی بدون تصویر است؛ ناقص و بدون جان. هنر شما به عنوان بازیگر یا کارگردان 
این است که جلوه ها را به جا، هماهنگ و هدفمند به کار ببرید )البته در ضبط حرفه ای این کار بر عهده افکتور 

است(. به طور کلی، جلوه های شنیداری به دو گروه اصلی تقسیم می شوند:
الف( جلوه های شنیداری زنده

ب( جلوه های شنیداری آرشیوی )ضبط شده(

جلوه های شنیداری زنده
این جلوه ها در لحظۀ اجرا یا ضبط ساخته می شوند و افکتور )یا صداساز زنده( نقش اصلی را در تولیدشان 
دارد. افکتور با استفاده از اشیا و ابزار مختلف، صداهایی تولید می کند که دقیقاً با زمان بندی بازیگر هماهنگ 
است. این هماهنگی حیاتی است؛ چون حتی یک ثانیه عقب یا جلو بودن صدا، حس واقعی بودن صحنه را از 

بین می برد.
ویژگی ها: ایجاد حس واقعی و زنده، هماهنگی لحظه ای با ریتم بازیگران، قابلیت تغییر و بداهه سازی بسته 

به نیاز صحنه
مثال ها: باز و بسته شدن در/ قدم زدن روی برف، شن یا چوب / صدای افتادن یک لیوان روی زمین / ورق 
زدن روزنامه / صدای نوشتن با مداد روی کاغذ / صدای باران با زدن نوک انگشتان روی ورق فلزی یا برنجی.

برای درک بهتر یک نمونة رادیویی، صحنة ورود یک شخصیت به خانه را تصور كنيد؛
بازیگر: سلام! کسی خونه ست؟

افکتور: صدای کلید انداختن در، جیرجیر لولای در، بستن آرام در و راه رفتن روی موکت، گذاشتن کیف 
روی میز

در این صحنه، بدون هیچ تصویر، شنونده فضای خانه و حرکت شخصیت را دقیقاً احساس می کند.

نقش افکتور در جلوه های شنیداری
افکتور نه تنها صداساز است، بلکه یک بازیگر شنیداری هم محسوب می شود. او باید متن نمایش را بخواند و 
لحظه های لازم برای افکت را پیدا کند. با کارگردان و بازیگر هماهنگی کامل داشته باشد. بداند هر صدا چه 
احساسی را منتقل می کند. مثلًا صدای پای آهسته، احتیاط و صدای پای محکم، عصبانیت را انتقال می دهد.
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جلوه های شنیداری آرشیوی )ضبط شده(
این جلوه ها از قبل ضبط شده اند و در آرشیو استودیو موجودند. استفاده از آنها زمانی لازم می شود که تولید 

صدای واقعی سخت، پرهزینه، خطرناک یا وابسته به محیطی خاص باشد.
ویژگی ها: کیفیت و وضوح بالا به دلیل ضبط حرفه ای، امکان استفاده مکرر، مناسب برای صحنه هایی که در 

فضای باز یا مکان های خاص رخ می دهند.
مثال ها: صدای رعد و برق، غرش دریا یا موج ساحل، شلوغی خیابان یا ازدحام جمعیت، صدای قطار، هواپیما 

یا اتوبوس، صدای انفجار یا شلیک واقعی

تصوير ٨

استفادۀ اشتباه از جلوه های آرشیوی، می تواند باور شنونده را از بین ببرد. مثلًا اگر داستان در روستای 
دورافتاده ای می گذرد، صدای بوق ترافیک شهری اصلًا منطقی نیست.

نکته

۱ـ اجرای هم زمان: یک متن کوتاه نمایشی انتخاب کنید که حداقل ۵ جلوة شنیداری نیاز داشته باشد. 
نقش ها را تقسیم کنید )بازیگر، افکتور و کارگردان(. تلاش کنید جلوه های شنیداری را دقیقاً در لحظة 

مناسب اجرا کنید.
۲ـ صدا از هیچ: چند شیء معمولی از خانه یا کلاس )مثل یک کیسۀ برنج، صدای باران، یک صندلی لق، 
صدای کشتی قدیمی( انتخاب کنید و با هرکدام یک صدای داستانی بسازید. این صدا را وارد یک داستان 

کوتاه کنید و ضبط کنید.
۳ـ ترکیب زنده و آرشیوی: یک صحنه طراحی کنید که بخشی از جلوه ها زنده و بخشی آرشیوی باشد. 

مراقب باشید که تفاوت کیفیت صدا، حس صحنه را خراب نکند.

فعالیت
 کارگاهی
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اجرای مونولوگ رادیویی
در رادیو، صدا جایگزین چهره، حرکت و نگاه می شود. به همین دلیل، »مونولوگ« یا تک گویی یکی از بنیادی ترین 
تمرین های بازیگری رادیویی است. در مونولوگ، بازیگر تنهاست؛ اما در ذهنش با جهانی از احساس ها، اشخاص 
و خاطرات گفت وگو می کند. در پایان این مرحله می توانيد یک مونولوگ را با استفاده از تخیل، حس و بیان 
اجرا کنيد. ریتم گفتار، تأکیدها و سکوت ها را به شکل آگاهانه به کار بگیريد و آن را طوری اجرا کنيد که تصویر 
ذهنی در شنونده ایجاد شود. مونولوگ گفت وگویی  است که شخصیت با خودش یا با دیگری در ذهنش انجام 
می دهد. در تئاتر، این گفت وگو ممکن است با حرکت و نگاه همراه باشد؛ اما در رادیو، همۀ این عناصر در صدا 

خلاصه می شوند. مونولوگ می تواند:
 کوتاه و احساسی باشد؛ مثل یادآوری یک خاطره

 بلند و خطابه وار باشد؛ مثل سخن گفتن هملت دربارۀ بودن یا نبودن
 بخشی از یک نمایشنامۀ کامل باشد؛ 

آنچه اهمیت دارد، جریان احساس، وضوح بیان و تنوع صوتی است تا شنونده خسته نشود.

جملۀ »نمی دونستم برمی گردی!« را سه بار بگویید:
1 با صدای خیزان یا بالا )هیجان زده(

2 با صدای افتان یا پایین )غمگین(
3 با صدای طبیعی )خونسرد(

یک یا دو نمایشنامه که به صورت مونولوگ نوشته شده است را معرفی و بخش هایی از آن را در کارگاه 
اجرا کنید.

فعالیت
 کارگاهی

آشنایی با ابزارهای بیان صوتی در مونولوگ رادیویی
در رادیو، صدا تنها ابزار بازیگر است. برای اینکه احساس در صدا شنیده شود، باید دو ویژگی اصلی آن را بشناسید: 

 )Pitch( زیر و بمی )الف
زیر و بمی صدا همان »ارتفاع صوت« است، یعنی صدا چقدر زیر )نازک و تیز( یا بم )پر و عمیق( شنیده 

می شود.
در احساسات مختلف، زیر و بمی صدا به طور طبیعی تغییر می کند:

در ترس، هیجان یا تعجب، صدا زیر می شود.
در غم، آرامش یا خستگی، صدا بم می شود.

در بازیگری رادیویی، تغییر آگاهانۀ ارتفاع صدا به شما اجازه می دهد احساسات را دقیق منتقل کنید، بی آنکه 
نیازی به اغراق یا فریاد باشد.

فعالیت
 کارگاهی
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جملۀ »الان باید بری!« را سه بار با شدت متفاوت بگویید:
1 با شدت آرام، مثل یک راز

2 با شدت معمولی، مثل گفت وگوی روزمره 
3 با شدت محکم، قاطع و با تحکم، اما بدون فریاد

)Volume( شدت یا بلندی صدا )ب
شدت یا بلندی صدا، میزان انرژی صوتی شما در فضا است. در رادیو باید بلندی صدا را کنترل کنید. اگر خیلی 
بلند صحبت کنید، گوش شنونده خسته می شود و اگر خیلی آهسته حرف بزنید، احساس از بین می رود. 
شدت صدا باید متناسب با موقعیت درام باشد. یعنی باید در خلوت یا نجوا از صدای نرم و کم حجم، در لحظۀ 

خشم یا ترس از صدای قوی تر، اما با کنترل تنفس استفاده کرد.

۱ـ مونولوگ کوتاه )تمرکز بر احساس(
الف( مونولوگ با موضوع نيايش: 

»الهی... من کیستم که بر درِ تو بایستم؟ و تو کیستی که مرا بخوانی و جواب دهی؟ من آن بنده ام که هرچه 
دارم، از توست و هرچه کم دارم، از خودم است. الهی... اگر به لطف تو نبود، چه شب هایی را با غفلت صبح 
می کردم؟ و تو باز دستم را گرفتي... ای بخشنده ترین بخشندگان... ای مهربان تر از مادر... نگاهت را از من 

برمدار؛ که اگر تو رهایم کنی، به کدام پناه رو کنم؟«

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی

)Volume( با شدت یا بلندی صدا )Pitch( ارتباط زیر و بمی صدا
این دو مؤلفه، از هم جدا اما مرتبط اند. گاهی بالا رفتن زیر و بمی صدا، باعث افزایش شدت یا بلندی صدا 
می شود، اما در رادیو باید بتوانید آنها را جداگانه کنترل کنید. مثلًا با صدای آرام ولی ارتفاع بالا، می توانید 
اضطراب یا ترس پنهان را منتقل کنید. در رادیو، هر تغییر کوچک در ارتفاع و یا بلندی می تواند به اندازۀ یک 

حرکت بدنی روی صحنه، تأثیرگذار باشد.

آماده سازی برای اجرای مونولوگ
حالا وقت آن رسیده است که خود را آمادۀ اجرای مونولوگ کنید.

 اولین قدم، تهیۀ یک متن مناسب است. متن می تواند از نمایشنامه ها، آثار ادبی یا نوشتۀ خودتان باشد. مهم 
این است که حسش را درک کنید، نه فقط بخوانید. 

 با تمرین های تنفسی، بدن را رها و بازدم را آرام کنید. در بازدم بگویید: صدا در من جریان دارد.
 در ذهن خود فضاسازی کنید: در چه مکانی قرار دارید؟ یک اتاق تاریک؟ یک صحنۀ خالی؟ با چه کسی 
حرف می زنید؟ خودتان؟ خدا؟ شنونده ای ناشناس؟ هرچه تصویر ذهنی شفاف تر باشد، صدا طبیعی تر می شود.
فعالیت کارگاهی زیر را برای اجرای مونولوگ، انجام دهید. پس از هر تمرین، با توجه به جدول ارزشیابی از 

چند نفر از هم کلاسی ها یا دوستان خود بخواهید که به شما امتیاز بدهند.
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ب( بخشي از مونولوگ نمایشنامۀ »لبخند باشکوه آقای گیل« اثر زنده یاد اکبر رادی:
»هیچ وقت یادم نمی ره اون روز... وقتی صدای در اومد و من فکر کردم خودش برگشته، رفتم، اما فقط یه 
باد سرد اومد تو. انگار تموم اون سال ها یه هو از لای در بیرون رفت. من موندم و یه اتاق خالی... یه صندلی 

چوبی، یه عکس، و یه فنجون چای سرد.«
تحلیل: بازیگر باید اندوه را با ریتم آهسته و صدای نیمه نجوا منتقل کند. شدت صدا به تدریج کم می شود، 

مثل محو شدن یک خاطره.
۲ـ مونولوگ بلند )تمرکز بر ریتم و تنوع(

الف( بخشي از مونولوگ شخصيت حمزه علیه السلام در فيلم »محمد رسول الله« ساختة مصطفي عَقاد:
»شنیدم... شنیدم که امروز چه کرده ای، ابوجهل. با مردی که نه شمشیری کشید و نه دستی بلند کرد، 
اما تو... گمان کردی چون تنهاست، شکستنِ حرمتش آسان است؟ سال هاست که در این شهر، شکار را 
من یاد مردم دادم... اما گمان نمی کردم روزی بیاید که مجبور شوم به بزرگان قریش یاد بدهم شکارچی 
واقعی کیست. این بار نه برای خون، نه برای نام، برای حقی آمده ام که پایمالش کردی. از امروز، من پشت او 
ایستاده ام. هرکس بخواهد به او نزدیک شود، باید از من بگذرد. تو... تو امروز او را آزمودی، ابوجهل. و من تو را.«

ب( مونولوگ برگرفته از نمایشنامۀ »مرگ یزدگرد« اثر زنده یاد بهرام بیضایی:
»تمام عمرم خیال می کردم پادشاهی یعنی قدرت... اما حالا می بینم یعنی تنهایی. ترسِ مردم، سکوت شان، 
و دیواری که خودم میانمان کشیدم. مرگ ناگهان نمی رسد... آرام از روزی شروع می شود که هیچ کس راست 
نمی گوید و تشویق ها از محبت نیست، از ترس است. هیچ دشمنی مرا نکشت؛ من را همین فاصله کشت.«
تحلیل: در این مونولوگ، ریتم باید بین آرامش و خشم در نوسان باشد. مکث ها، لحظه های تفکرند؛ نباید 

شتاب زده اجرا شود.
)Oratorical( ٣ـ مونولوگ خطابه ای

الف( نمونه اي با موضوع عاشورا:
»ای قوم... من نه بر جنگ شما آمده ام، و نه شمشیر بر کسی کشیده ام. من فرزند پیامبرم... آمده ام تا یادگار 
او را به شما بسپارم: آزادی... عدالت... و کرامت انسان. اگر مرا دوست نمی دارید، دست کم راه را بر زنان و 
کودکانم نبندید. من به شما بدی نکرده ام. بدی نکنید... که روزی تاریخ، این لحظه را داوری خواهد کرد.«

ب( نمونه اي از نمایشنامۀ »هملت« اثر ویلیام شکسپیر، ترجمۀ داریوش آشوری:
»بودن یا نبودن، مسئله این است. آیا شایسته تر است که تیغ ستمِ روزگار را بر جان خویش هموار کنیم، 
یا آنکه با سیلی از رنج و درد به جنگ برخیزیم؟ بمیریم ـ بخوابیم ـ و شاید در خواب، رؤیایی ببینیم... آه، 

همین جاست هراس!«
تحلیل: لحن باید میان تفکر و هیجان در نوسان باشد. ریتم موج دار است، نه خطی. هر جمله احساس 

تازه ای را آشکار می کند.
٤ـ یک مونولوگ شخصی انتخاب کنید، ضبط کنید و با گوش دادن دوباره، لحظه هایی را که احساس 
از کلمات عبور کرده علامت بزنید. در مرحلۀ بعد، همین مهارت را در قالب دیالوگ با هم بازی خود تمرین 

کنید.
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دیالوگ در نمایش
از شنیدن تا پاسخ دادن؛ رفت و برگشت ديالوگ

در تئاتر، بازیگر می تواند چهره و واکنش هم بازی خود را ببیند. اما در رادیو تنها صداست که باید حس و 
واکنش را منتقل کند. اگرچه امکان دارد هنگام ضبط نمایش واکنش های بازیگر دیگر را ببینید اما تمرکز 
اصلی بر صداست. بازیگر رادیویی باید علاوه بر اجرای نقش خود با دقت به لحن و مکث و تنفس های طرف 
مقابل دقت کند. درواقع، دیالوگ رادیویی گفت وگویی است که از دلِ شنیدنِ فعال و عکس العمل صوتی دقیق 
ساخته می شود. در اين بين كارگردان نمايش شنيداري نيز بسيار تأثيرگذار است. شما در پایان این مرحله 
می توانيد در یک گفت وگوی دو نفره با ریتم، Overlap )همپوشاني( و هماهنگی صوتی شرکت کنيد. به 
نوبت گیری، واکنش سازی و شنیدن دقیق طرف مقابل مسلط باشيد و بدون تکیه بر تصویر، مفهوم و حس 

رابطه در صدا را منتقل کنيد.

تصوير 9

چند اصل در ديالوگ: 
يا  تعليق  پاةي  بر  )مگر  بیفتد.  زیاد  فاصلة  جمله ها  بین  نباید  رادیویی  گفت وگوی  در  فعال:  شنیدن  ۱ـ 
این  باشند(.  )اورلپ داشته  بیایند  واقعی، پاسخ ها می توانند کمی روی هم  نظر كارگردان(. مثل گفت وگوی 
باعث  دیالوگ ها  بین  طولانی  سکوت های  شود.  شنیده  طبیعی  و  زنده  گفت وگو  می شود  باعث  هم پوشانی 

باشد.  داشته  بی روح  و  مصنوعی  حالت  گفت وگو  می شود 
۲ـ واكنش بجا: وقتی هم بازی تان حرف می زند، کامل سکوت نکنید. با تأییدهای کوتاه مثل »هوم«، »آها«، 
یا حتی یک خندة نرم، حضور خودتان را حفظ کنید. حتی گاهی صدای نرم نفس های شما می تواند جریان 
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طبیعی زندگی را در دیالوگ ها جاری کند. فقط حواستان باشد که صدای شما آرام تر از صدای اصلی باشد تا 
مزاحم شنونده و بازیگری که دیالوگ می گوید نشود و بیش از اندازه و بی منطق هم این کار را تکرار نکنید. 

۳ـ حفظ تفاوت شخصیت ها در گفت وگو: هر شخصیت باید رنگ، ریتم، لحن یا لهجة خودش را داشته 
باشد تا شنونده بتواند آنها را از هم تشخیص دهد. حتي اگر در نمايش شنيداري از كي طبقة اجتماعي تعدادي 

كاراكتر در نمايش باشند، هركدام بايد از نظر بروز شخصيت تفاوت هاي قابل تشخيصي داشته باشند. 
۴ـ ایجاد حس فاصله در فضا: برای اینکه شنونده حس کند دو نفر روبه روی هم یا در مکان های مختلف 
هستند، گاهی اوقات کافی است یک نفر کمی دورتر از میکروفون قرار بگيرد یا نرم تر حرف بزند، دیگری 

نزدیک تر یا واضح تر. این تفاوت های ساده، فضای گفت وگو را باورپذیرتر می کند.

الف( دیالوگ در موقعیت های متفاوت
1 دو هنرجو با چشم هاي بسته روبه روی هم بنشینند و ديالوگ هاي زير را از حفظ تا چند مرحله ادامه بدهند: 

نفر اول: من دیشب نخوابیدم...
نفر دوم باید چند ثانیه گوش دهد، نفس بکشد، و براساس حس جمله، پاسخ بدهد:

نفر دوم: چرا؟ چی شده بود؟
نفر اول: ...
نفر دوم: ...

2 دو نفر در دو نقش مثل: پدر و پسر، مادر و دختر، استاد و شاگرد و... چند ديالوگ را با هم اجرا كنند. 
حالا هر دو نفر در همان نقش هايي كه داشتند، همان ديالوگ ها را در دو مکان مختلف مثلًا حياط، اتوبان 

شلوغ و پر تردد و... دوباره اجرا کنند.
3 دو هنرجو پشت به هم بنشینند. با حفظ ارتباط صوتی و حس، گفت وگويي را پیش ببرند و آن را ضبط 

كنند. در پایان، ضبط را گوش دهند و بررسی کنند که آیا حس ارتباط واقعی منتقل شده است یا نه؟
ب( دیالوگ همراه با پرسپکتیو و افکت صوتی

موقعیت: صف نانوایی در صبح زود 
افکت: صدای دستگاه، همهمة مردم، صدای خیابان، صدای رادیوی روشن داخل نانوایی و... 

اولي )با خستگی(: داداش یه ساعته وایستادم، هنوز نوبتم نشده؟
دومي )با شوخی(: نوبتت شده چند بار، فقط خواب بودی.

اولي: خواب؟! من از پنج صبح اینجام! 
دومي: آره هستی، ولی فقط جسمت اينجاست، روحت نيست. مثل مترسك سرجاليز.  

)صدای خندة جمعیت(
سومي)از ته صف(: آقایون اگه نون نمی گیرین، نوبت بدین ما بریم.

اولي )با احترام(: چشم، چشم، فقط بذارین جای چند باری که خواب بودم نون بگیرم. 
)همهمة جمعیت( 

ج( ضبط آزمایشی دیالوگ
در گروه های دو یا سه نفره، گفت وگویی کوتاه در حد 2 دقيقه با ويژگي هاي زير طراحی و ضبط کنید.

فعالیت
 کارگاهی
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درک موقعیت و فضا در بازیگری رادیویی
١ـ تخیل فضای حضور: پیش از هر اجرا، بازیگر باید فضا را در ذهن خود بسازد. آیا در یک اتاق کوچک 
هستید یا در خیابان؟ آیا هوا گرم است یا سرد؟ آیا تنها هستید یا کسی روبه رویتان ایستاده است؟ و... هرکدام 

از این عوامل بر اجرا تأثیر می گذارد.
جملة سادة »کجایی؟ من رسیدم« را در سه موقعیت اجرا کنید:

1 در اتاقی تاریک و ساکت
2 در ایستگاه قطار شلوغ

3 در جنگلی بارانی
به تفاوت در لحن و تنفس توجه کنید.

۲ـ فاصله و جهت صدا: اگر با کسی که نزدیک ماست صحبت می کنیم، باید با صدایی نرم تر و کم حجم تر 
حرف بزنیم. اگر دور است، صدا باید پرتر و بازتر باشد. 

در گروه های دو یا سه نفره، یک موقعیت صوتی بسازید؛ مثلًا کلاس درس، مطب پزشک، یا ایستگاه اتوبوس. 
با چند افکت ساده )در، صندلی، ورق زدن، یا سرفه( آن فضا را زنده کنید. سپس گفت وگویی کوتاه اجرا 

کنید و از سایر هنرجوها بخواهید حدس بزنند کجاست.

فعالیت
 کارگاهی

درک فضا در رادیو، یعنی ساختن جهانی شنیدنی که مخاطب بتواند در آن زندگی کند. اگر بتوانید فضا را 
درست درک کنید صدای شما خودبه خود تبدیل به تصویر می شود. این توانایی همان مرز میان خواندن 

متن و بازیگری واقعی در رادیو است. 

نکته

تولید و ضبط نمایش کوتاه رادیویی
هدف از این مرحله تجربۀ عملی تبدیل متن به صداست. بنابراين یک نمایش کوتاه رادیویی ۵ تا ۷ دقیقه ای 
تولید کنید. در پايان اين مرحله مي توانيد یک نمایش کوتاه را از تحلیل متن تا ضبط نهایی مدیریت و از بیان، 
تخیل و تکنیک های آموخته شده برای ساخت جهان شنیداری استفاده کنيد.براي تولید و ضبط نمایش کوتاه 

رادیویی مراحل زير را به ترتيب انجام دهيد:
۱ـ انتخاب متن:

با نظر هنرآموز، براساس تعداد نفرات کلاس، یک نمایش کوتاه یا بخشی از یک متن بلند را انتخاب کنید. 
می توانید متن را خودتان بنویسید یا از بخش های سادة نمایش نامه های مختلف استفاده کنید.

آغاز، اوج و پایان مشخص داشته باشد. از سکوت، ریتم و تغییر احساس استفاده شود. با افکت های ساده 
)مثلًا صدای در یا تلفن( فضاسازی شود.

در پایان، ضبط را گوش دهید و بررسی کنید که: آیا شخصیت ها از هم قابل تشخیص اند؟ آیا حس و ریتم 
طبیعی است؟ آیا شنونده می تواند موقعیت را تصور کند؟
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ايران ساز وكار ضبط حرفه اي نمايش بر پاةي حضور تهيهك ننده شكل مي گيرد. مسئولیت نهایی یک  در 
تأیید  بدون  است.  تهیه کننده  بر عهدۀ  نمایش  نهایی  از درستی و سلامت خروجی  اعم  رادیویی  نمایش 

تهیه کننده اثر به آنتن پخش نمی رسد.

نکته

۳ـ تمرین گفت وگو و لحن:
چند بار متن را با صدای بلند بخوانید تا ریتم و هماهنگی گروه شکل بگیرد. در گفت وگوها سعی کنید از اورلپ 
)Overlap( استفاده کنید. یعنی جملات کمی روی هم بیفتند تا گفت وگو طبیعی تر شنیده شود. مراقب 
باشيد كه مکث ها طولانی نشوند، چون شنونده تصویر نمی بیند و سکوت طولانی باعث گم شدن ریتم داستان 

می شود. تمرين را تا حدي تكرار كنيد كه به مرز دريافت و پختگي رسيده باشد.
۴ـ ایجاد فضا و افکت:

چند صدای ساده بسازید تا فضا باورپذیر شود: صدای در، کاغذ، زنگ، قدم، یا باد. می توانید با وسایل معمولی 
)کاغذ، لیوان، در، سکه، بطری آب و...( افکت های طبیعی تولید کنید.

5 ـ چک لیست پیش از ضبط نهایی
 متن کاملًا خوانده و علامت گذاری شده است )مکث ها، تأکیدها، تغییر لحن(.

 به تعداد بازیگر، کارگردان، افکتور، تهیه کننده و صدا بردار یک نسخه نمایشنامه تکثیر شود.
 نقش هر هنرجو مشخص و تمرین کافی انجام شده است.

 فاصلة هر بازیگر تا میکروفون مشخص شده )دکوپاژ صوتی(.
 افکتور جای خود را می داند و ابزارها آماده اند.

 گرم کردن صدا و تنفس انجام شده است.
 ریتم گروهی تمرین شده و اورلپ های لازم مشخص شده اند.

 سکوت های اضافی در اجرا حذف شده اند.
 فایل های افکت و موسیقی در اختیار مسئول ضبط هستند.

 ضبط آزمایشی انجام شده و اشکالات صدابرداری رفع شده است.
 همة هنرجویان در زمان مقرر آمادة ضبط نهايي هستند.

شیوة ضبط
۱ـ وسیلة ضبط: اگر در هنرستان امکانات استودیو دارید، بهتر است هر نقش با توجه به دکوپاژ صوتی و 
امكانات  نداشتن  باشد. در صورت  تا حجم صداها متفاوت  بایستد  مالکیت میکروفون در جای صحیح خود 
حرفه اي، از تلفن همراه يا تبلت براي ضبط نمايش استفاده كنيد. جانمايي ابزار ضبط بسيار مهم است به 

همين دليل قبل از ضبط جانمايي مناسب اين ابزار نسبت به بازيگران را پيدا كنيد.

۲ـ تقسیم نقش ها:
بازیگران )اجراکنندگان نقش ها(

افکتور )سازندة صداهای محیطی مثل در، قدم و...(
کارگردان )ناظر بر بازی ها و زمان بندی(

در صورت کم بودن تعداد، یک نفر می تواند چند نقش داشته باشد. مثلًا هم زمان کارگردان، بازیگر و...
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۲ـ شیوة ضبط: می توانید کل نمایش را در یک برداشت اجرا کنید تا حس زنده بودن کار حفظ شود. اگر 
اشتباه زیادی پیش آمد، نمایش را به چند بخش کوتاه تقسیم کنید. مثلًا هر صحنه جدا ضبط شود و در 
پایان، بخش ها را به ترتیب کنار هم قرار دهید. بین هر برداشت، چند ثانیه سکوت بگذارید تا بعداً جدا کردن 

آن آسان تر شود.

۳ـ نکات فنی ساده: فاصلة ده تا پانزده سانتی متری از میکروفون رعایت شود. )با تلفن همراه يا تبلت ممكن 
است نياز به دوري يا نزدكيي بيشتر باشد.( در لحظه های احساسی )فریاد، خنده یا نجوا( کمی زاویه تان را 
نسبت به میکروفون تغییر دهید تا صدا طبیعی تر شنیده شود. محیط ضبط باید تا حد امکان آرام باشد و 

صداهايی مثل کولر، صندلی، یا گفت وگوی دیگران مزاحم ضبط نشود.

۴ـ بازشنوایی: پس از ضبط، گروهي باهم صداي ضبط شده را گوش دهد و یادداشت کند: آیا فضا و موقعیت 
برای شنونده قابل  تشخیص است؟ آیا احساس شخصیت ها منتقل شده است؟ آیا گفت وگوها طبیعی و بدون 

مکث اضافی هستند؟
اكنون كه مهارت اجراي نمايش راديويي و شيوه هاي ضبط آن را تا حدودي كسب نموديد، با تمرين بيشتر و 
خواندن نمايش هاي گوناگون و شنيدن نمايش هاي استاندارد راديويي، مي توانيد مهارت خود را در اين زمينه 

افزايش دهيد.

تصوير 10
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واژگان تخصصي
Pitch )زیر و بمی(: ارتفاع لحظه ای صدا که احساسات را منتقل می کند.
Volume )شدت(: میزان بلندی یا آرامی صدا و نقش آن در انرژی جمله

Rhythm )ریتم گفتار(: الگوی تکرارشوندة مکث ها، تأکیدها و ضرب آهنگ
Tempo )سرعت گفتار(: تند یا کند بودن جریان کلام

Timbre )زنگ صدا(: ویژگی یکتای صدا که آن را از دیگران متمایز می کند. 
Resonance )تشدید(: محل ارتعاش صدا در بدن )سینه، دهان، صورت(
Articulation )دقت تلفظ(: وضوح گفتار، بیان درست حروف و کلمات

Overlap )اورلپ(: ورود کمی زودتر یا هم زمان بر دیالوگ طرف مقابل برای طبیعی تر شدن گفت وگو
Perspective )پرسپکتیو صوتی(: دور و نزدیک شدن صدا نسبت به میکروفون و یا القای صحبت کردن 

با دور یا نزدیک توسط بازیگر
Soundscape )چیدمان صوتی(: طراحی فضای شنیداری با استفاده از افکت و موسیقی

اثر  یک  در  باورپذیری  و  حس  فضا،  ایجاد  برای  که  صداهایی  شنیداری(:  )جلوه های   SoundEffects
جمعیت شلوغی  یا  قدم ها  باد،  در،  صدای  مثل  می رود؛  به کار  رادیویی 
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 ارزشيابي شايستگي بازيگري راديو
تاريخ ارزشيابي: شماره ملینام و نام خانوادگي

استاندارد عملکرد کار:  343512032كدپيمانه/پودمان كم كدستيار تهةي برنامه هاي راديو و تلويزيونحرفه :343512كد حرفه
تهیۀ 3 قطعة نمایشی صوتی شامل 2 اثر بر پایۀ مونولوگ های مصوّب در قالب 
متون کلاسیک و معاصر و یک قطعۀ نمایشی صوتی با حضور 2 یا چند بازیگر 

با محوریت دیالوگی ارزیابی شونده بر پایۀ استانداردهای بازیگری رادیویی

L2سطح صلاحيتگویندگی، اجرا و بازیگری   وظيفه شغل: 34351203كد وظيفه شغل 

مهارتسطح شايستگی بازيگري راديوکار3435120321کد کار

شرايط انجام كارمراحل کاررديف
)ابزار، مواد، تجهیزات، زمان، مکان و...(

ابزارهای 
نتايج استاندارد )شاخص ها/داوری/نمره دهی(ارزشيابي

ممكن
نمرة 

کسب شده 

انتخاب متن و 1
آماده سازی

مكان: استوديو/كارگاه
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن نمایشی

زمان: 30 دقیقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

انتخاب متن متناسب با توانایی، علامت گذاری متن )مکث، تأکید، تنفس(، درک اولیة موقعیت 
3و شخصیت، آمادگی ذهنی برای اجرا

2انتخاب متن متناسب با توانایی، علامت گذاری متن )مکث، تأکید، تنفس(

1عدم توانايي در انتخاب متن و آماده سازی

تحلیل متن و 2
موقعیت نمایشی

مكان: استوديو/كارگاه
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن نمایشی

زمان: 20 دقیقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

3درک دقیق موقعیت و احساس، انتخاب لحن مناسب، تشخیص زیرمتن، ریتم و تمپو

2درک موقعیت و احساس، انتخاب لحن مناسب

1عدم توانايي در تحلیل متن و موقعیت نمایشی

تمرین و اتود 3
زدن

مكان: استوديو/كارگاه
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن نمایشی

زمان: 20 دقیقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

استفاده از تنفس دیافراگمی در اجرا، کشف لحن و ریتم مناسب، اجرای اتودهای متنوع )حسی، 
3ریتمی، سرعتي(، تمرین مستمر و هدفمند نقش

استفاده از تنفس دیافراگمی در اجرا، کشف لحن و ریتم مناسب، اجرای اتودهای متنوع )حسی، 
2ریتمی، سرعتي(

1عدم توانايي در تمرین و اتود زدن

ضبط اجرا4
مكان: استوديو/كارگاه

تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن نمایشی
زمان: 20 دقیقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

اجرای روان و بدون مکث اضافی، وضوح و شفافیت بیان، هماهنگی صدا با حس و موقعیت، 
3کنترل شدت و فاصله از میکروفن

2اجرای روان و بدون مکث اضافی، وضوح و شفافیت بیان، هماهنگی صدا با حس و موقعیت

1عدم توانايي در ضبط اجرا

اصلاح و تهةي 5
نسخة نهایی

مكان: استوديو/كارگاه
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن نمایشی

زمان: 30 دقیقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

تشخیص دقیق اشکالات اجرا، اصلاح لحن، ریتم و بیان، ارائه نسخة نهایی منسجم و قابل پخش، 
3کنترل بهتر صدا در اجرای مجدد

2تشخیص اشکالات اجرا، اصلاح لحن، ریتم و بیان، ارائه نسخه نهایی منسجم و قابل پخش

1عدم توانايي در اصلاح و تهةي نسخة نهایی

غیرفنی،  شایستگی های 
ایمنی، بهداشت، توجهات 
زیست محیطی و نگرش: 

کاربرد  خلاقیت،  انتقادی،  و  منطقی  تفکر  غيرفني: 
فناوری، ارتباط موثر، کارتیمی، مدیریت کار و کیفیت، 
فردی،  بهداشت  رعایت  بهداشت:  و  ایمنی  اخلاق/ 
مناسب،  تغذیة  نوع  و  زمان  بیان،  و  بدن  آماده سازی 
استفاده از لباس مناسب تمرین/ نگرش: تعهد به نقش 
انتخاب شده، مسئولیت پذیری، احترام به کار گروهی، 
نقدپذیری/ زيست محيطي: صرفه جویی در مصرف انرژی

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

به خلاقيت، كار تيمي، اخلاق، مدیریت کار و کیفیت توجه دارد. در آماده سازي بدن و بيان 
ممارست دارد. اصول اخلاق حرفه ای از جمله مسئوليت پذيري را رعايت ميك ند. نظافت محيط 

كار و صرفه جویی در مصرف انرژی برايش مهم است.
2

و کیفیت، مسئوليت پذيري،  کار  اصول حرفه اي، خلاقيت، مدیریت  رعايت  در:  توانايي  عدم 
بدن و  بيان  1آماده سازي 

ارزشيابي کار )شایستگی انجام کار(
  بلی 

  خیر 

توضیحات: 
1 ـ معیار شایستگی انجام کار:

ـ كسب حداقل نمره 2 از مرحلة 4 )مراحل بحرانی(
ـ كسب حداقل نمره 2 از بخش شایستگی های غیرفنی، ایمنی، بهداشت، توجهات زیست محیطی و نگرش 

ـ کسب حداقل میانگین 2 از مراحل کار
 2 ـ تعريف سطوح شايستگي: صرف نظر از اينكه كي تكليف كاري در چه سطحي از صلاحيت حرفه اي انجام مي شود، در هر محيط كاري ممكن است انجام هر كار، با يكفيت مشخصي مورد انتظار باشد. سطح شايستگي 

انجام كار، معيار اساسي ارزشيابي است. 
مهارت )سطح سه(: ماهر و قادر به آموزش و هدایت دیگران، توانايي برنامه ريزي و تحليل، پاسخ گويي در برابر كارهاي خود، سر و كار داشتن با سطح وسیعی از كارها و فعالیت ها

تسلط )سطح چهار(: خبرگي در انجام كار و آموزش ديگران، ايجاد، نوآوري، سازگاري، عيبي ابي، هدايت و راهنمايي ديگران.
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براي بازي در برنامه هاي تلويزيوني، هنرجويان چه راه كاري را تجربه مي كنند؟
هنرجويان در اين واحد يادگيري با كسب مهارت هاي تحلیل متن، استفادة درست از تنفس و بیان، کنترل 
بدن و نگاه در قاب و هماهنگی با نماها و حرکات دوربین، خود را براي بازي در جلوی دوربین آماده می کنند.

استاندارد عملكرد
 )Medium Shot( »مدیوم شات« ،)Close-Up( »بازیگری 2 الی 5 دقيقه اي در هر یک از سه قاب »کلوزآپ
و »توشات« )Two-Shot( با توجه به متون مصوّب یا بازسازی، براساس الگوهای موجود بر پایه استانداردهای 

بازیگری

واحد یادگیری  2

بازیگری تلویزیون
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بازیگری، هنر زیستن
بازیگری پیش از آنکه نامی بر خود بگیرد، در فطرت و جان انسان جوانه زده بود. از همان نخستین لحظه هایی 
که انسانِ اولیه، ترسش را با چشمانی گشاد و تنِ لرزان نشان داد، یا شادی اش را با خنده ای اغراق آمیز به 
همراهان منتقل کرد، بذر این هنر کاشته شد. کنار آتش، وقتی قصه ای تعریف می شد و راوی با حرکت دست، 
نگاه یا تغییر صدا لحظه ای را زنده می کرد، بازیگری شکل گرفت؛ هنری که برخلاف بسیاری از ابداعات بشری، 
از بیرون به درون نیامده، بلکه از ژرفای وجود ما سربرآورده است. پیش از آن که انسان زبان را بیاموزد، با تقلید 
از حیوانات، بازآفرینی اتفاقات روزمره و نمایش احساساتش با دیگران ارتباط برقرار می کرد. او می دانست نگاه 
یا حرکت گاهی می تواند بیش از هزار کلمه معنا برساند. همین ویژگی، امروز هم در ذات بازیگری حضور دارد: 

عبورِ آزادانه از مرز میان تخیل و واقعیت.
تلویزیون »زبان« خود را دارد. هر تغییر در اندازۀ قاب، هر کات، هر زاویۀ دوربین و هر مکثِ آگاهانه معنای 
تازه ای می سازد. بازیگر تلویزیونی باید این زبان را بشناسد: بداند قاب چگونه می بیند، در کلوزآپ کدام بخش 
از چهره مرکز معناست، خط نگاه چگونه رابطه ای واقعی میان دو شخصیت ایجاد می کند و سکوت چگونه 
گاهی از دیالوگ اثرگذارتر می شود. در تلویزیون»کمتر، بیشتر است.« یک لبخند نیم ثانیه ای می تواند جای 

یک صفحه دیالوگ را بگیرد و یک تغییر نفس، بار عاطفی جمله ای سنگین را منتقل می کند.

نكات مهم براي اجرای کوتاهِ قابل ضبط جلوی دوربین: 
 تنفس و اتکای نفسی متناسب با برداشت های تلویزیونی

 بیان و وضوح گفتار در قاب تلویزیون
 بدن و زبان بدن در قاب های مختلف 

 تخیل و حس به عنوان موتور درونی بازی
 خواندن و تحلیل متن برای بازی جلوی دوربین

 کشف زیرمتن، ریتم و مکث ها متناسب با نما
 پیوند تجربة شخصی با نقش

 تمرین مونولوگ و دیالوگ برای تصویر
 آشنایی با حرکت های اصلی دوربین )پنَ، تیلت، تراک، زوم...(

 شناخت نماها )کلوزآپ، مدیوم شات، لانگ شات و...( و تأثیرشان بر اندازة بازی
 هماهنگی حرکت بدن، نگاه و ریتم بازی با نوع نما

رعايت اين نكات، هنرجو را براي یک صحنة کوتاه ٢ تا ۵ دقیقه ای به منظور قرار گرفتن در مقابل دوربين آماده 
می کند که در آن تحلیل متن، استفادة درست از تنفس و بیان، کنترل بدن و نگاه در قاب و هماهنگی با نماها 
و حرکت دوربین به طور عملی سنجیده می شود. از آنجا كه اين هنر علاوه بر مطالب آموزشي تئوري، نيازمند 

فعاليت هاي كارگاهي است پس، از همين ابتدا شما را با كي تمرين كارگاهي مواجه ميك نيم.

تمرین آغازین: از حس تا تصویر در قاب
پیش از ورود به مباحث تخصصی، این تمرین به شما کمک می کند تا اهمیت بدن، چهره و سادگی حرکت 

را در قاب تلویزیون درک کنید.

فعالیت
 کارگاهی
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ابزارهای بازیگر در تلویزیون
در بازیگری تلویزیونی، ابزارهای بازیگر همان ابزارهای بازیگری رادیویی و تئاتر یعنی تنفس، بیان، بدن، تخیل ، 
عواطف و حواس پنج گانه هستند. اما تفاوت در میزان و ظرافت استفاده از آنهاست. قاب تلویزیون کوچک تر 
از صحنۀ تئاتر است؛ بنابراین هر تغییرِ کوچک در تنفس، بیان، چهره یا نگاه، چند برابر دیده می شود. در این 

بخش شما یاد می گیرید چگونه این ابزارها را با کنترل، دقت و ایجاز به کار بگیرید.

تنفس در بازیگری تلویزیون
تنفس، پایة حضور جلوی دوربین است. ریتم بدن، انرژی نگاه و حتی میزان لرزش صدا به کیفیت تنفس شما 

بستگی دارد. چرا تنفس در تلویزیون مهم  است؟
 دوربین ریزترین لرزش های چهره و تنفس را نشان می دهد.

 صدا در تلویزیون تقویت می شود؛ باید طبیعی و پیوسته باشد.
 تنفس نادرست، بازی را »ساختگی« و »مصنوعی« می کند.

 می تواند روی زیر و بمی صدا اثر بگذارد و حس را تغییر دهد.

مرحله اول ـ بدون تصویر: پنج حالت یا موقعیت احساسی متفاوت )مثل شادی، ترس، خجالت، تعجب، 
خشم( را روی یک برگه بنویسید و به هنرآموز نشان دهيد؛ این فهرست فقط نزد خودتان یا هنرآموز بماند. 
تک تک این حالت ها را ـ بدون استفاده از کلام ـ تنها با بدن و حالت چهره اجرا کنید. سایر هنرجویان 
پایان، هنرآموز اعلام می کند كه کدام حس ها به درستی  حدس می زنند چه حالتی اجرا شده است. در 

منتقل شده  و کجاها دچار ابهام بوده اید.
مرحله  دوم ـ تصورِ قاب تلویزیون: همان حالت را این بار طوری اجرا کنید که انگار فقط از سر تا سینه 
)مدیوم کلوزآپ( دیده می شوید. دست ها فقط تا حدی در قاب اند، تمرکز اصلی بر چهره و نگاه است. هر 

حرکت اضافی می تواند در قاب کوچک، اغراق شده به نظر برسد. سپس با هم گفت وگو کنید:
کدام حرکت ها در قابِ بسته اضافه بود؟ کدام تغییرهای کوچک در چشم و لب، حس را بهتر منتقل کرد؟
در این تمرین شما درک می کنید که در بازیگری تلویزیونی، جزئیات چهره و نگاه، گاهی مهم تر از حرکت های بزرگ 
بدنی است و از همین جا آماده می شوید تا در مرحلة بعد، ابزارهای اصلی بازیگری را متناسب با تلویزیون بیاموزید.

 تنفس باید دیافراگمی، آرام و پیوسته باشد؛ نه پر از بالا و پایین کردن شانه ها.
نکته

دو دیدگاه از استادان بازيگري:
دیدگاه سیسیلی بری: تمرین های تنفسی ابزارند، نه هدف؛ بازیگر باید الگوی تنفسی متناسب با بدن، بیان 

و نقش خود را بیابد.
دیدگاه یرژی گروتفسکی: تسلط بر تنفس شکمی ضروری است، اما بازیگر حرفه ای باید توانایی استفاده از 
هر سه نوع تنفسِ سينه اي، ديافراگمي و نيمه ديافراگمي را داشته باشد و بر اساس نقش و موقعیت، بهترین 

انتخاب را انجام دهد.
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بیان
بیان پلی است که احساس، فکر و تخیل بازیگر را به گوش و قلب مخاطب می رساند. بدون بیان درست، حتی 
قوی ترین حس ها و بهترین متن ها به درستی منتقل نمی شوند. فن بیان شامل وضوح گفتار، دقت تلفظ، تنوع 
لحن، ریتم، شدت و مکث های هدفمند است و مانند یک ساز، نیازمند کوک و تمرین مداوم می باشد. در 
زندگی روزمره، ما گاهی سریع، نامفهوم یا یکنواخت صحبت می کنیم و اطرافیان با توجه به موقعیت، معنای 
حرف مان را حدس می زنند. اما در بازیگری، مخاطب این امتیاز را ندارد؛ هر واژه و هر آهنگِ صدا باید دقیق، 

شنیدنی و هماهنگ با نقش باشد.
بیان در تلویزیون، به دلیل نزدیکی دوربین و حساسیت میکروفون، کوچک ترین لغزش در تلفظ، مکث بی جا یا 
فشار گلویی در صدا، به وضوح شنیده می شود. بازیگر تلویزیونی باید علاوه بر وضوح گفتار، به »اقتصاد کلام« 

و هماهنگی با نفس و بدن مسلط باشد.

عناصر کلیدی بیان:
1ـ وضوح )Articulation(: حرکت دقیق زبان، لب و فک برای ادای کامل صامت ها و مصوت ها.

2ـ ریتم )Rythme(: آهنگ گفتار متناسب با حس و موقعیت نقش؛ نه یکنواخت و نه پر از مکث های بی دلیل.
3ـ لحن )Intonation(: بالا و پایین رفتن هدفمند اما طبیعی صدا برای انتقال معنای پنهان )زیرمتن(.

 تمرين عروسك خيمه شب بازي: مانند عروسك خيمه شب بازي كه بندهايش به دست عروس كگردان 
است درحاليك ه پاها را به اندازة عرض شانه باز كرده ايد، سرتان را تا حد امكان به زانوها نزدكي و دستان 
را رها كنيد. به گونه اي كه از دور شبيه كي عروسك خيمه شب بازي به نظر بياييد. دقت كنيد كه سر و 
گردن كاملًا بدون هيچ مقاومت عضلاني، رها باشد. در اين حالت 3 ثانيه دم، 4 ثانيه حبس و 5 ثانيه بازدم 
انجام دهيد. این عمل را چندین بار تکرار کنید اگر احساس سرگیجه یا دل درد به شما دست داد، خیلی 
زود تمرین را متوقف کنید. اگر توانایي انجام دادن شما در اين تمرين نسبت به ديگران كمتر است، نگران 

نباشيد. معيار تمرين،  خود شما هستيد. 
 تمرین »سِ« ممتد: كي ثانيه دم بگيريد و مانند صداي خروج هوا از تيوپ لاستكي، صدايي شبيه به 
»سِ« را به صورت ممتد از بين دندان ها ايجاد كنيد. سعي كنيد اين صدا تا پايان به شكل كينواخت ايجاد و 
شنيده شود. اين تمرين را تا آستانة توانايي شخصي ادامه دهيد و سعي كنيد زمان بازدم هر بار بيشتر شود.

 تمرین تنفس متناسب با نقش: تنفس را برای سه موقعیت اجرا کنید:
دلهره/ ترس آرام )نفس های کوتاه تر، پی درپی(

خشم فروخورده )دم عمیق، بازدم ناگهان آزاد می شود.(
آرامش/ اطمینان )دم و بازدم یکنواخت(

این تمرین به شما یاد می دهد که تنفس، آغاز حس است.

تمرين عروسک خیمه شب بازی براي كساني كه زخم معده يا بيماري هاي مشابه دارند،  توصيه نمي شود. نکته

فعالیت
 کارگاهی



6 7

پودمان  دوم :بازیگری 

4ـ شدت صدا )Volume(: تغییر میزان بلندی یا آهستگی صدا برای تأکید و ایجاد تنوع.
5 ـ هماهنگی با نفس: تقسیم درست متن به »کمان های نفسی« تا جمله بدون شکست خوانده شود.

خطاهای رایج در بیان:
 یکنواختی لحن و فقدان تنوع صوتی.

 تند یا کند گفتن جمله بدون توجه به حس نقش.
 تلفظ ناقص یا ادغام حروف به دلیل تنبلی اندام های گفتاری.

 فشار گلویی به جای استفاده از اتکای نفسی.
 بی توجهی به زیرمتن و نیت پنهان جمله.

دیدگاه دو تن از استادان بنام بازيگري: 
دیدگاه میخائیل چخوف: بیان باید با »اتمسفر صحنه« هماهنگ شود؛ لحن و ریتم صدا می تواند فضایی 

بسازد که حتی بدون حرکت بدن، حس را منتقل کند.
دیدگاه استانیسلاوسکی: وضوح گفتار و بیان صادقانه بخشی از »باورپذیری نقش« است؛ صدا باید ادامة 

حس درونی، نه یک پوستة مصنوعی باشد.

تمرین های پیشنهادی برای تقویت بیان در بازیگری
 تمرین گرم کردن اندام های گفتاری

الف( جویدن یک آدامس خیالی که رفته رفته بزرگ تر و چسبناک تر می شود.
ب( خمیازه کشیدن، ابتدا بی صدا و بعد با صدا

ج( صورت را آرام آرام مچاله کردن به سمت نوک بینی و سپس باز گردن به سمت گوش ها
 تمرین تقويت گفتاري

الف( خواندن توالی واکه ها: »اَ، ایَ، اِ، اُ، آ، او، اي« با کشش هر واک ۳، ۵ و ۷ ثانیه
ب( تمرین جفت صامت ها با مخرج نزدكي در فارسي: / ر/ و / ل/ - /د/ و /ت / - /س/ و /ز/ - /چ/ و /ج/ - 

/ش/ و /ژ
ج( خواندن جملات زبان ورز از ريتم كند به تند مانند: »شيش سيخ جيگر سيخي شيش هزار« یا »فردریش 

افسر ارشد ارتش اتریش«.
 تمرین تنوع لحن

جملة »امروز دیر رسیدی« را با پنج نیت مختلف: تعجب، خشم، شوخی، نگرانی، خوشحالی بگوييد. این 
تمرین به درک زیرمتن کمک می کند.

 تمرین ریتم و مکث
پرانرژي  و  تأملي، سريع  و  آرام  ريتم طبيعي،  با  را  پيشنهادي  این متن  به  یک متن خبری کوتاه شبيه 
بخوانيد، ضبط كنيد و محل تغيير مكث ها را مقايسه كنيد. »بنابر اعلام سازمان هواشناسی، سامانۀ بارشی 
جدید از امشب وارد کشور می شود و نوار شمالی را تحت تأثیر قرار می دهد. کارشناسان هشدار داده اند که 

احتمال اختلال در تردد جاده ای به ویژه در محورهای کوهستانی وجود دارد.«

فعالیت
 کارگاهی
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بدن در بازیگری تلویزیونی
بدن بازیگر فقط یک وسیلة حرکتی نیست؛ یک ساز کامل است که با آن، شخصیت، احساس و روایت شکل 
می گیرد. روی صحنه یا در قاب دوربین، کوچک ترین تغییر در بدن می تواند داستان را عوض کند. همان طور 
که صدا و کلام حامل معنا هستند، بدن هم بدون حتی یک کلمه می تواند حس، فکر و روایت را منتقل کند. 
زبان بدن، یک ارتباط جهانی است؛ پیش از یادگیری کلمات، ما با حرکات و حالات بدن با دیگران ارتباط 
و  کنترل شده  هدفمند،  باید  بازیگری  در  اما  باشند،  ناخودآگاه  یا  آگاهانه  می توانند  حرکات  این  می گیریم. 

هماهنگ با نقش باشند.
قاب تلویزیون، جزئیات را با دقت و بی رحمی ثبت می کند. حرکتی که روی صحنه ممکن است طبیعی یا حتی 
کوچک به نظر برسد، در کلوزآپ می تواند اغراق آمیز و غیرواقعی باشد. بنابراین بازیگر باید بتواند حرکاتش 
را دقیق، ظریف و متناسب با اندازۀ قاب کنترل کند. هر حرکت باید دلیل داشته باشد و با هدف و هویت 

شخصیت هماهنگ باشد.

 تمرین هماهنگی با نفس
به متن زیر دقت کنید:

عجیبه... بعضی روزها حس می‌کنم هوا یه جور دیگه‌ست. انگار همه‌چیز منتظر یه اتفاق کوچیکه. یه کلمه، 
یه لبخند، یه نگاه ساده... همین‌ها کافیه تا يه روزِ معمولی، قشنگ‌تر بشه. امروز که از خونه زدم بیرون، 
نمی‌دونم چرا، اما حس کردم چیزهای خوبی نزدیکه. شاید چون بالاخره فهمیدم لازم نیست همیشه دنبال 
اتفاق‌های بزرگ باشم. گاهی یه تغییر کوچیک توی دل آدم، می‌تونه همه‌چیزو روشن کنه. مثلًا... اینکه 
قبول کنم می‌تونم از نو شروع کنم. یا اینکه لازم نیست همه‌چیز رو کامل بدونم. بعضی چیزها خودشون، 

توی وقت خودشون، به آدم جواب می‌دن.

اگر بخواهیم »کمان های تنفسی« را در متن بالا مشخص کنیم، به شکل زیر خواهد بود؛ تلاش کنید هر 
بخش را در یک بازدم کامل اجرا کنید.

عجیبه.../ بعضی روزها حس می‌کنم هوا یه جور دیگه‌ست./ انگار همه‌چیز/ منتظر یه اتفاق کوچیکه./ یه 
کلمه، یه لبخند، یه نگاه ساده.../ همین‌ها کافیه تا  يه روزِ معمولی، قشنگ‌تر بشه./ امروز که از خونه زدم 
بیرون،/ نمی‌دونم چرا،/ اما حس کردم/ چیزهای خوبی نزدیکه./ شاید چون بالاخره فهمیدم لازم نیست 
همیشه دنبال اتفاق‌های بزرگ باشم./ گاهی یه تغییر کوچیک توی دل آدم،/ می‌تونه همه‌چیزو روشن کنه./ 
مثلًا... /اینکه قبول کنم می‌تونم از نو شروع کنم./ یا اینکه لازم نیست همه‌چیز رو کامل بدونم./ بعضی 

چیزها/ خودشون، توی وقت خودشون،/ به آدم جواب می‌دن./

توجه كنيد در كمان هاي تنفسي، معناي عبارات حفظ شود و در هر كمان تنفسي بتوانيد كي تصوير ذهني 
كامل در ذهن مخاطب ايجاد كنيد. براي مثال، كمان تنفسي در اين جمله جاي مناسبي براي نفس گيري 

نيست: به/ آدم جواب مي دن.
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بدنِ آرام در قاب
اولین اصل بازیگری مقابل دوربین، ثبات است. منظور از ثبات، بی حرکتی نیست؛ کنترل است. لرزش های 
کوچکِ شانه، پا، دست یا حتی تنفس تند می تواند قاب را شلوغ و نامتمرکز کند. برای حضور مؤثر: پاها باید 
زمین را »حس کنند«، تنفس باید آرام و عمیق باشد، وزن بدن باید روی هر دو پا تقسیم شود، شانه ها رها 

و بدون انقباض باشند.

تصوير 11ـ نمونه هایی از چند نرمش بدنی برای تقویت هماهنگی بدن

)Body Axis( اهمیت محورِ بدن
در تصویر، زاویۀ بدن نسبت به دوربین، معنای مستقیم دارد. محورِ بدن تعیین می کند مخاطب، بازیگر را 
»چگونه« ببیند. باید یاد بگیرید زاویۀ بدن را با دوربین تغییر دهید و  بدون آن که از قاب خارج شوید یا محورِ 

نگاه را بشکنید.

معنازاويه بدن نسبت به دوربين

ارتباط مستقیم و مواجهة صریحبدن کاملًا روبه رو

فاصله، محافظه کاری یا حالتِ خنثینیم رخ

مقاومت، بی میلی یا فاصلۀ احساسیپشتِ نیمه چرخیده
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عناصر کلیدی زبان بدن در بازیگری
1ـ وضعیت بدن )Posture(: انرژی، اعتمادبه نفس یا ضعف شخصیت را منتقل می کند.

2ـ حرکات )Gestures(: باید هدفمند و هماهنگ با حس و موقعیت باشند.
3ـ حالت چهره )Facial Expressions(: در انتقال احساسات، به ویژه در کلوزآپ، نقش اصلی دارند.

4ـ حرکت چشم ها )Eye movement(: مسیر نگاه تمرکز، ترس، دروغ یا اعتماد را آشکار می کند.
5 ـ ریتم و انرژی بدن: باید با ریتم صحنه هماهنگ باشد؛ سکون آگاهانه هم بخشی از بازی است.

براساس پژوهش های آلبرت محرابیان، در موقعیت هایی که پیام احساسی منتقل می شود و بین کلمات و 
لحن یا زبان بدن تضاد وجود دارد، حدود ۵۵٪ تأثیر از طریق زبان بدن، ۳۸٪ از طریق لحن صدا و تنها 
۷٪ از طريق کلمات منتقل می شود. این آمار مطلق نیست، اما اهمیت هماهنگی بین کلام، لحن و بدن را 

به خوبی نشان می دهد.

نکته

نمونه هایی از زبان بدن و برداشت مخاطب
برای درک بهتر نقش بدن در انتقال احساسات، می توان به برخي از مثال هاي رایج اشاره کرد:

برداشت مخاطبزبان بدنرديف

اعتماد به نفس و آمادگیایستادن با شانه های باز و بدن کشیده1

حالت دفاعی یا فاصله گیریدست ها روی سینه2

صداقت و اعتماد به  نفسارتباط چشمی مستقیم و پایدار3

فروتنی، غم يا خجالتنگاه به پایین هنگام صحبت4

پذیرش و همکاریکف دست باز رو به بالا5

عزم، خشم یا قدرت طلبیمشت بسته6

در بسياري از فرهنگ ها صميميت و حمايتلمس شانه یا بازوی طرف مقابل7

اضطراب یا بی اعتمادیحرکات سریع چشم به اطراف8

خستگی یا بی علاقگیشانه های افتاده و بدن خمیده9

گرمی و صمیمیت واقعیلبخند واقعی )با درگیر شدن عضلات چشم(10
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تصوير 12

این مثال ها نشان می دهند که حتی پیش از ادای کلمات، بدن می تواند پیام را به طور کامل منتقل کند. در 
بازیگری، آگاهی از این نشانه ها و استفادۀ هدفمند از آنها، بخشی مهم از خلق شخصیت و باورپذیری نقش است.

خطاهای رایج در زبان بدن
 انجام حرکات اضافی بی ارتباط با نقش 
 بی توجهی به حالات چهره در سکوت

 راه رفتن یا نشستن بدون توجه به ویژگی های شخصیت
 از دست دادن ریتم بدن در پلان های طولانی
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تمرین های پیشنهادی برای تقویت مهارت در زبان بدن
1ـ حرکت کم، اثر زیاد: فقط با سه تغییر چشم ـ ابرو ـ لب، حالت تعجب را اجرا کنید. وقتی یاد می گیرید 

فقط با تغییرات کوچک حس بسازید، آرام آرام وارد دنیای تلویزیون می شوید.
نوجوان  مثل  دیگر  بار  و  ساله  پیرمرد ۷۰  مثل  زدن، یک بار  بدون حرف  با بدن:  تغییر شخصیت  2ـ 

بروید. راه  پرانرژی 
3ـ تمرین آینه: دو به  دو، روبه روی هم بایستید، یکی حرکات ساده انجام دهد و دیگری آن حركات را 

دقیق تقلید کند.
4ـ چهره در سکوت: مقابل آینه، تنها با حالات چهره احساسی را منتقل کنید.
5 ـ ریتم بدن: با یک موسیقی راه بروید و حرکات تان را با ریتم هماهنگ کنید.

بدن بازیگر باید مثل ساز یک نوازنده همیشه آماده، منعطف و دقیق باشد. تمرین های کششي، تعادلي، 
هوازي و استقامتي باعث افزايش آگاهي بدني، هماهنگي عصب ـ عضله ـ توان جسمي بازيگر مي شود.

نکته

تخیل
تخیل در بازیگری، همان جادویی است که به کلمات روی کاغذ جان می دهد و دنیای نقش را پیش چشم 
بازیگر می سازد. تخیل فقط »تصور کردن« نیست؛ یعنی فراتر رفتن از دیده ها و شنیده ها و ساختن موقعیت ها، 

اشخاص و احساساتی که ممکن است هرگز در زندگی واقعی تجربه نکرده ایم.

چرا تخیل مهم تر از حافظة احساسی است؟
حافظة  بر  تکیة صرف  که  تأکید می شود  میخائیل چخوف،  یا  استانیسلاوسکی  روش  مثل  تکنیک هایی  در 
احساسی )تجربیات شخصی بازیگر در موقعیت مشابه( خطرناک است، چون ممکن است حس واقعی در لحظه 
حاضر نشود یا بازیگر را از حال نقش بیرون بیاورد. اما تخیل همیشه در دسترس است و می تواند شرایطی 
خلق کند که حس به طور طبیعی شکل بگیرد. مثلًا بازیگری که نقش یک فضانورد را دارد، قرار نیست حتماً 
به فضا سفر کرده باشد؛ با تخیل، می تواند صدای سکوت بی انتها، فشار لباس فضایی و بی وزنی را حس کند و 

این تجربه را به بدن و بیانش منتقل کند.
راه های پرورش تخیل بازیگر

۱ـ مشاهدة دقیق: هرچه بیشتر جزئیات محیط و آدم ها را ببینید، مواد اولیة بیشتری برای تخیل تان دارید.
۲ـ خواندن و شنیدن داستان: ذهن را با تصاویر و موقعیت های تازه تغذیه می کند.

۳ـ تغییر زاویة دید: تصور کنید یک صحنه را از نگاه یک پرنده، یک کودک، یا حتی یک شیء بی جان 
بازة تخيل شما به شدت گسترش ميي ابد. اين گونه  می بینید. 

4ـ ترکیب تجربه ها: دو خاطره یا تصویر متفاوت را در ذهنتان یکی کنید تا موقعیت تازه ای بسازید.

فعالیت
 کارگاهی
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تمرین های پیشنهادی برای پرورش تخیل بازیگر
 تمرین »پنج حس«: چشم ها را ببندید و صحنه ای خیالی بسازید. سپس با هر پنج حس، آن را تجربه کنید:

الف( بینایی: چه رنگ ها، شکل ها و حرکت هایی می بینید؟
ب( شنوایی: چه صداهایی یا سکوتی را می شنوید؟

ج( بویایی: چه بو یا رایحه ای در فضا هست؟
د( چشایی: چه مزه ای را حس می کنید )حتی اگر فقط در تخیل باشد(؟
هـ( لامسه: چه حسی روی پوست تان دارید )گرما، سرما، زبری، نرمی(؟

که  می بینید  را  ناگهان کسی  و  ایستاده اید   پنجره  كي  مقابل  کنید  تصور  تمرین »مکان خیالی«:   
نداشتید. را  انتظارش 

باید با نگاه، تنفس و یک حرکت کوچک، ورود آن شخص را به تصویر بکشید.
 تمرین »شیء جادویی«: یک شیء ساده )مثل یک لیوان( را بردارید و تصور کنید کارکرد یا داستان 

کاملًا متفاوتی دارد.
 تمرین نگاهِ فکر: كي متن دو سطري انتخاب کنید. قبل از گفتن هر جمله، یک لحظه فکر کنید )با 

چشم(. سپس جمله را بگوید. این تمرین، نگاه را به »جریان فکر شخصیت« وصل می کند.

تصوير 13

فعالیت
 کارگاهی

حس/عواطف
موتور  سوخت  بازیگری،  در  حس 
اجراست. حتی با بهترین بدن و بیان، 
بازی  نباشد،  زنده  درونی  حس  اگر 
می رسد.  به نظر  مکانیکی  و  بی روح 
به  بازآفرینی شده،  یا  واقعی  عواطف 
نقش عمق می دهند و باعث می شوند 
آن  با  احساسی  ارتباطی  تماشاگر 
مجبور  همیشه  بازیگر  کند.  برقرار 
که  را  احساسی  همان  دقیقاً  نیست 
تجربه  لحظه  در  دارد،  شخصیت 
کند. گاهی کافی  است با استفاده از 
تخیل یا تکنیک های حسی، شرایطی 
بیانی اش  و  بدنی  واکنش  که  بسازد 
شود.  هماهنگ  موردنظر  احساس  با 
این همان جایی است که »حس« و 
»تخیل« دست به دست هم می دهند.
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کار با متن و نقش در تلویزیون
تمرین کرد،  آنها  تقويت  براي  و  را شناخت  بدن، تخیل و حس(  بیان،  )تنفس،  ابزارهای خود  بازیگر  وقتی 
نوبت به این می رسد که ابزارهاي بازيگري را در قالب یک متن نمایشی به کار ببرد. کار با متن فقط به معنی 
حفظ دیالوگ نیست؛ بلکه یعنی فهمیدن چرا هر جمله گفته می شود، چگونه باید گفته شود و چه تأثیری بر 

مخاطب و دیگر شخصیت ها دارد.

 خواندن اولیۀ متن
پیش از هر چیز، متن را یک بار بدون فکر به بازی، به طور کامل و با صدای بلند بخوانید. هدف از این مرحله، 
گرفتن یک تصویر کلی از داستان و فضای اثر است. شخصیت ها را شناسایی کنید. روابط آن ها را یادداشت 

کنید. مکان و زمان وقوع ماجرا را بفهمید.

تمرین های پیشنهادی برای پرورش حس
الف( حس بدون ديالوگ: با چند حس مختلف )خشم، شادي،‌ ترس و...( از در كلاس وارد شويد و روي 

صندلي مقابل ساير هنرجويان 2 دقيقه بنشينيد و آنها حس شما را حدس بزنند.
ب( تغییر حس )پاساژ حسي(: بدون ديالوگ گفتن، ‌روبه روي هنرجويان ديگر بنشينيد و از حسي به 

حس ديگر برويد. مثلًا از خنديدن آرام آرام به خشم يا از غم آرام آرام به شادي. 
ج( حس در بدن: تمرکز کنید که وقتی یک احساس واقعی دارید، در کدام قسمت بدن تان آن را بیشتر 

حس می کنید؛ مثلًا خشم در شانه ها یا شادی در صورت.
د( حس در شرایط متضاد: احساسی را در موقعیتی غیرمنتظره اجرا کنید؛ مثلًا شادی در یک مجلس 

رسمی یا غم در یک جشن.

هر هنرجو یک صحنه کوتاه، حداکثر یک صفحه را انتخاب می کند و با صدای بلند می خواند. بعد، در یک 
پاراگراف توضیح می دهد که فضای کلی این صحنه چیست و شخصیت ها چه نسبتی با هم دارند؟

 تحلیل متن و کشف زیرمتن
زیرمتن، همان چیزی است که شخصیت فکر می کند یا احساس می کند، اما مستقیماً نمی گوید. این بخش 
گاهی از لحن، مکث ها یا حتی حرکات بدن فهمیده می شود. برای تحلیل متن کلمات کلیدی هر دیالوگ را 

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی

استفاده از خاطرات شخصی برای ایجاد حس می تواند اثرات عمیق عاطفی بگذارد. اگر خاطره ای برایتان 
آزاردهنده یا آسیب زا است، از آن استفاده نکنید و به جای آن از تخیل و شبیه سازی بهره ببرید.

نکته ایمنی 
روانی
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پیدا کنید. تصمیم بگیرید در کدام کلمه یا جمله باید مکث کنید. ببینید لحن هر جمله چگونه باشد؛ سؤال، 
تعجب، تهدید، صمیمیت؟

یک جملة ساده مثل »می خوام باهات حرف بزنم« را براساس جدول زیر با سه هدف متفاوت بيان كنيد:

حالت اجراهدف هارديف

لحن ملایمآشتی کردن1

تنفس سنگین و نگاه گمشدهاعتراف سخت2

ریتمِ یخ و نگاه ثابتتهدید3

این تمرین کمک می کند بفهمید یک جملة ثابت می تواند سه بازی متفاوت داشته باشد.

 پیوند نقش با خود بازیگر
هیچ دو بازیگری یک نقش را دقیقاً شبیه هم بازی نمی کنند. برای جان دادن به نقش، بازیگر باید بخشی از 

تجربه ها، مشاهدات و تخیل خودش را به آن اضافه کند.

مکث فکر: دیالوگ کوتاه »من... نمی دونم چی بايد بگم.« را فقط با چشم و تنفس و بدون حرکت اضافی 
با نيم تا كي ثانیه فکر اجرا کنید. این یک تمرین خيلي خوب برای صحنه های کلوزآپ است.

 تمرین اجرای کامل
در این مرحله، بازیگر با در نظر گرفتن تحلیل متن، زیرمتن و حس، صحنه را کامل اجرا می کند.

اجرای اول: فقط توجه به متن و لحن
اجرای دوم: اضافه کردن حرکات بدن و نگاه

اجرای سوم: اجرا در حضور دیگران و گرفتن بازخورد
هر هنرجو یک صحنة ۲ تا ۵ دقیقه ای انتخاب کند و در هر سه مرحلة فوق اجرا نمايد. گروه، بازخورد خود 

را دربارة وضوح بیان، هماهنگی بدن با نقش و انتقال حس ارائه دهد.

در بازیگری تلویزیونی، باید توجه داشت که دوربین جزئیات را به وضوح نشان می دهد؛ بنابراین اغراق در 
بازی )که در تئاتر گاهی لازم است( ممکن است در تلویزیون تصنعی به نظر برسد. نگاه ها، مکث ها و حتی 
و  روان تر  بازی  باشد،  تحلیل متن دقیق تر  پیدا می کنند. هرچه  معنا  قاب دوربین  کوتاه، در  تنفس های 

طبیعی تر دیده می شود.

نکته

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی
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کار با دوربین و نماها
در بازیگری تلویزیونی، دوربین اولین تماشاگر شماست. برخلاف تئاتر که تماشاگران هر کدام از زاویه و فاصله 
متفاوتی شما را می بینند. در تلویزیون دوربین مثل یک »تماشاگر ویژه« عمل می کند که می تواند جای خود 
را تغییر دهد، به شما نزدیک شود، یا فقط بخشی از شما را نشان دهد. این یعنی شما باید یاد بگیرید بازی 

خود را متناسب با فاصله و زاویة دوربین تنظیم کنید.

باید در یک طرف این خط بماند  بازیگر و سوژۀ نگاه است. دوربین  نامرئی میان  خط فرضی، خطی   1
تا جهت نگاه بازیگر درست و طبیعی بماند و اگر دوربین از طرف اشتباه این خط وارد شود صحنه برای 
مخاطب گیج کننده می شود. بازیگر باید با آن آشنایی داشته باشد و بداند به کجا نگاه کند اگرچه که در 

این مقوله نظر کارگردان و مدیر فیلم برداری مهم است.
می شود.  استفاده  فرضی  خط  رعایت  با  مختلف  جانمایی های  با  دوربین  چند  از  تلویزیون  در  گاهی   2
این گونه تداوم حس بازیگر می تواند یکدست تر باشد و در مواردی کار بازیگر را )به دلیل برداشت های کمتر( 

ساده تر نماید. در ادامه با تعدادي از حركات و نماهاي دوربين آشنا مي شويم.

نکته

الف( حركات دوربين
1ـ پنَ )Pan(: چرخش دوربین حول محور افقی، به سمت چپ یا راست.

ببینید  و  نشان دهید  واکنش های مختلف  تغییر حالت صورت،  و  نگاه  با  فقط  بدن،  دادن  بدون حرکت 
دوربین در حرکت پنَ چطور این تغییرات را ثبت می کند.

نقش یک شخصیت را بازی کنید که از زمین شیئی را برمی دارد و به آسمان نگاه می کند؛ حس را در تمام 
مسیر نگاهتان حفظ کنید.

در یک لحظۀ احساسی، واکنش خود را به شکلی کنترل کنید که با نزدیک تر شدن تصویر، شدت احساس تان 
طبیعی و باورپذیر بماند.

هنگام حرکت ترک، ریتم حرکت بدن و بیان خود را با سرعت دوربین هماهنگ کنید.

2ـ تیلت )Tilt(: حرکت دوربین حول محور عمودی، از بالا به پایین یا برعکس.

3ـ زوم )Zoom(: تغییر اندازه تصویر بدون جابه جایی دوربین، با تغییر فاصله کانونی لنز.

4ـ ترَِک )Track / Dolly(: به حرکت دوربین روی ریل یا سطح صاف، نزدیک شدن، دور شدن یا حرکت 
افقی گفته می شود.

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی
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5 ـ حرکت جرثقیلی )Crane(: بالا یا پایین رفتن دوربین

در این نما تنها با یک حرکت چشم یا تغییر کوچک در لب، حس را منتقل کنید.

در این نما یک جمله ساده را با پنج حس مختلف بگویید.

كي جملة ساده را در سه نماي مختلف با دوربين تلفن همراه تصويربرداري كنيد. براي صدابرداري در 
نماهاي دور، مي‌توانيد از تلفن همراه ديگري استفاده كنيد و آن را در نزدكيي بازيگر قرار دهيد تا صدايش 
را ضبط كند. صداي ضبط شده را بعداً با تصوير تريكب نماييد. نتيجه را در كارگاه نمايش دهيد و با ساير 

هنرجويان در مورد آنها گفت‌وگو كنيد.

در حین بلند شدن یا نشستن، تماس نگاه تان را با دوربین حفظ کنید تا حس قطع نشود.

تصوير 14
                       زوم                                      دالی                                    تیلت                                     پن

ب( نماها و اثر آنها
1ـ اکستریم کلوزآپ )Extreme Close-Up(: قاب شامل بخش کوچکي از صورت یا شیء، تأکید بر جزئیات.

2ـ کلوزآپ )Close-Up(: قاب شامل بالای سر تا زیر چانه. تمرکز بر حالت چهره را دارد.

3ـ مدیوم کلوزآپ )Medium Close-Up(: قاب شامل سر تا بالای قفسه سینه. هم چهره، هم بخشی 
از زبان بدن دیده می شود.

4ـ مدیوم شات )Medium Shot(: قاب شامل سر تا کمر. تعادل بین حرکات بدن و چهره.
5 ـ مدیوم لانگ شات )Medium Long Shot(: قاب شامل سر تا زانو. مناسب نمایش ژست ها و حرکات است.

6 ـ لانگ شات/ نمای کامل )Long Shot(: قاب شامل کل بدن و محیط اطراف است.
یا  فاصله  بزرگ. حس  قاب  در  )Extreme Long Shot(: شخصیت کوچک  اکستریم لانگ شات  7ـ 

می دهد. نشان  را  تنهایی 
8 ـ توشات )Tw o-Shot(: دو نفر در قاب، معمولاً برای گفتگوها استفاده می شود.

9ـ نمای شانه ای )O ver-the-Shoulder(: دید از پشت شانۀ یک شخصیت به شخصیت دیگر است.
10ـ نمای نقطه دید )Point of View(: قابي كه دوربين هماني را به بيننده نشان مي دهد كه خود شخصيت مي بيند.

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی
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ج( نشستن، ایستادن و حرکت برای قاب
باید به عناصر مهمی توجه  این خصوص  باشد. در  اندک، کنترل شده و هدفمند  باید  حرکت جلوی دوربین 

از جمله: داشت؛ 
طبیعی  نرم،  باید  ورود   :)Entry( ورود  الف( 
راهنمایی  و  کاراکتر  بازی  اقتضای  به  توجه  با  و 

باشد.  فیلم برداری  مدیر  و  کارگردان 
ب(خروج )Exit(: همانند ورود باید حساب شده 

و دقیق صورت بگيرد.
ج( علامت ایست )Mark(: بازیگر باید یاد بگیرد 
روی نقطه ای که نور، فوکوس و قاب تنظیم شده 

بدون بالا و پایین رفتن اضافی  بایستد. 
صحنه های  در   :)partner( هم بازی  با  کار  د( 
و  باشند  قاب  در  هم  دیگران  دارد  امکان  مختلف 
اصول  کند.  برقرار  زنده  ارتباط  آنها  با  باید  بازیگر 

از: عبارت اند  هم بازی  با  ارتباط 
١ـ گوش دادن واقعی: بازیگر باید »واقعاً« گوش 

بدهد. نه اینکه منتظر نوبت حرف خودش باشد.

هر نما، شدت و نوع بازی متفاوتی می طلبد. در کلوزآپ، یک تغییر جزئی در چشم می تواند به اندازه یک 
حرکت بزرگ در لانگ شات اثرگذار باشد.

نکته

تصوير 16

1. تمام جلو2. سه چهارم3.نیمرخ

دوربین

تصوير 15

نمای بسیار 
دور ]منظره[

نمای دور
تمام بدن

نمای دور 
متوسط 

) زانو به بالا(

نمای متوسط 
) کمر به بالا(

نمای نزدیک 
متوسط 

) سینه به بالا(

نمای نزدیک 
) گردن به  بالا(

نمای بسیار 
نزدیک
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٢ـ واکنش ریز )Micro-Reaction(: تلویزیون واکنش های کوچک را بهتر از واکنش های بزرگ می گیرد. 
مثل پلک زدن، مکث، نفس و چرخش چشم.

٣ـ ضرب آهنگ مشترک: دیالوگ باید مثل پینگ پنگ )تنیس روی میز( بین افراد ردوبدل شود، نه به 
صورت گسسته و نه با مکث های کش دار.

١ـ نگاه به نشانگر: یک نقطه بالای دوربین را در نمای کلوز آپ تعیین کنید )نقطه چشمِ شخصیت مقابل(.
فقط با نگاه: چرخش فکر، تردید، تصمیم، شادی، یا ترس را بدون حرکت اضافه منتقل کنید.

٢ـ اجرای یک جمله در سه قاب: جملة »فکر نمی کردم 
این طوری بشه« را در سه قاب مختلف اجرا كنيد. این 
تمرین تفاوت »مقیاس بازی« را به شما نشان می دهد.
می شود،  قاب  وارد  کاراکتر  هدفمند:  حرکت  ٣ـ 
واکنش  می خواند،  را  متن  می بیند،  میز  روی  نامه ای 
نشان می دهد. در این تمرین باید ورود نرم، یک توقف 

دقیق روی »نشانه« )Mark( منطقه ای که برای ایست بازیگر در نظر گرفته شده است، بازی با چشم هنگام 
خواندن، واکنش مینیمال )جزئی و حساب شده( و خروج کنترل شده را اجرا کنید. این تمرین پایة درک 

»حرکت در قاب« است.
٤ـ پرسش و پاسخ کوتاه: دیالوگ دو خطی زیر را تمرین کنید.

اولي: كجا بودي؟ دير كردي.
دومي: فكر نميك ردم نگران بشي.

هدف: گوش دادن واقعی + واکنش ریز + حفظ ریتم گفت وگو.
تغییرات  نگاه، تنفس و  با  را در پنج حالت، فقط  ٥ ـ پنج فکر، یک جمله: جملة »باشه... مي شنوم.« 

مینیمالِ بيان، اجرا كنيد؛ با ترديد، عصبانیت فروخورده، امید، افسردگی و کنجکاوی

حالت اجرااندازة نما
کاملًا با چشم و نفسکلوزآپ
نیمه بدن + کمی حرکت دستمدیوم
حرکت در فضا + بدن کامللانگ

تصوير 17

فعالیت
 کارگاهی
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اجرای کوتاه یک نقش تلویزیونی 

مونولوگ تلویزیونی
١ـ حضور، نگاه و صداقت در قاب: در این تمرین شما باید با متنی کوتاه و معنایی کار کنید تا بتوانید 

»حضور آرام«، »نگاه کنترل شده« و »حس درونیِ صادقانه« را در قاب تلویزیونی تجربه کنید.
در اين تمرين‌ها بازي خود را با دوربين حرفه‌اي )يا تلفن همراه( تصويربرداري كنيد و براي نقد و بررسي، 

آن را در كارگاه نمايش دهيد.
متن پیشنهادی: 

»خدایا… من همیشه فکر می کردم می دانم کجا ایستاده ام... اما حالا نه راه را می شناسم، نه امید را. اگر 
قدمی از من برمی آید، نشانم بده... اگر باید بشنوم، در دلم بگذار بفهمم... من آمده ام تا ببینم... حتی اگر 

سخت باشد.«
چگونه اجرا کنید:

1 جایگاه نگاه را مشخص کنید.
نقطه ای نزدیک لنز انتخاب کنید؛ جایی که انگار »مخاطب معنوی« شما آنجاست. مستقیم به خود لنز خیره نشوید.

2 پیش از گفتن اولین جمله، چند ثانیه فقط حضور داشته باشید. نفس آرام، نگاه ثابت و ذهن را متمرکز 
کنید. این سکوت، آغازِ بازی شماست.

3 جملات را با تنفس جدا کنید. هر جمله یک مفهوم دارد؛ با عجله به سراغ جملة بعدی نروید.
4 در پایان، متن را با یک مکث طولانی ببندید. نگذارید اجرا ناگهانی قطع شود. اجازه دهید حس شما در قاب بماند.

٢ـ یک متن، سه احساس )شناخت تغییرات ظریف احساسی(: در این تمرین شما یاد می گیرید 
چگونه با یک متن ثابت، سه احساس کاملًا متفاوت بسازید.

متن پیشنهادی پایه: »امروز نمی دونم چرا همه چیز سخت تر شده... انگار یه چیزی درونم آروم   نمی گیره«
سه اجرای کامل لازم است:

نسخة اول ـ با حس خشمِ فروخورده، ریتم سریع تر از حالت عادی، نگاه ثابت و محکم، شدت بیشتر در 
لب ها و عضلات صورت

نسخة دوم ـ با حس اندوهِ آرام، ریتم آهسته و کشیده، نگاه لغزان یا پایین افتاده، تنفس آرام، مکث های بیشتر.

نسخة سوم ـ با حس امیدِ پنهان، ریتم میانه و نرم، لبخند خیلی کم و کنترل شده، انرژی ملایم و روشن در چشم ها.
با این تمرين یاد می گیرید که »تلویزیون« فضای ظرافت هاست. کوچک ترین تغییر در نگاه، مکث و شدت 

صدا می تواند معنای جمله را تغییر دهد.
٣ـ از سکوت به بیان

آغاز بازی قبل از کلام: در تلویزیون، بازی از لحظه ای شروع می شود که هنوز هیچ کلمه ای گفته نشده 
است. این تمرین کمک می کند »درونی سازیِ قبل از بیان« را یاد بگیرید.

فعالیت
 کارگاهی

در اجراي مونولوگ تلويزيوني حتماً توجه كنيد كه ابزارهاي ديگري علاوه بر بيان مثل حركت چشم‌ها و اجزاي 
صورت و بدن مي‌توانند در تأثيرگذاري بيشتر اجراي نقش به كمكتان بيايند.
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مراحل اجرا:
1 یک جملة بسیار کوتاه انتخاب کنید. مثل: »می خوام حقیقت رو بگم... اما می ترسم.«

2 پانزده ثانیه فقط »فکر« کنید، بدون گفتن کلمه ای. نگاه به یک نقطه، ذهن فعال نه خالی، تغییرات 
آرام در چشم ها و نفس.

3 سپس جمله را فقط یک بار بگویید. بدون تکرار. بدون تصحیح. درست مثل لحظه ای که شخصیت واقعاً 
تصمیم گرفته حرفش را بزند.

4 بعد از جمله، سه ثانیه مکث کنید. اجازه دهید جمله در قاب »ته نشین« شود.
هدف تمرین: این کار حضور شما را قوی تر می کند و کمک می کند بفهمید که بخش بزرگی از بازی 

تلویزیونی در سکوت و نگاه اتفاق می افتد، نه در کلمات. 
این سه فعالیت کارگاهی به شما کمک می کنند:

 حضور واقعی تری جلوی دوربین پیدا کنید؛
 نگاه و سکوت را مانند ابزارهایی حرفه ای کنترل کنید؛

 حس های متفاوت را با تغییرات کوچک اما مؤثر منتقل کنید؛

۱ـ گوش دادن فعال 
در تلویزیون مهم تر از صحبت کردن، گوش دادن است. این تمرین کمک می کند ری اکشن های ظریف، 

تمرکز، و نگاه طبیعی را تقویت کنید.
نحوة انجام تمرین:

1 یک هم بازی انتخاب کنید. )و يا اينكه می توانید از صدای ضبط شدة یک دوست كمك بگيريد.(
2 این متن کوتاه را اجرا کنید: دیالوگ پیشنهادی ـ گفت وگوی سادة واقعی

الف( »چرا دیر کردی؟ همه منتظر بودن.«
ب( »می دونم... اما خب... یه چیزی پیش اومد. نمی تونستم زودتر بیام.«

3 شما نقش »ب« را بازی کنید.
4 قبل از گفتن دیالوگ خودتان، به جای این که منتظر نوبت حرف زدن باشید، گوش بدهید:

نگاه به چشم هم بازی، تغییرات کوچک صورت، واکنش با نفس، پلک، پایین دادن نگاه
5 در پایان، بدون عجله جواب بدهید. دیالوگ باید مثل یک »مکالمة واقعی« اتفاق بیفتد، نه مثل خواندن متن.

هدف تمرین: درک اینکه شنیدن، در بازی تلویزیونی بسیار پر اهمیت  است. وقتی واقعاً گوش بدهید، 
بیان شما خودبه خود طبیعی تر می شود.

دیالوگ تلویزیونی
هدف این سه تمرین یادگیری »شنیدن«، »ری اکشن«، »همزمانی طبیعی« و »اوُِرلپَ ملایم« در گفت وگوی 

جلوی دوربین است چیزهایی که برای یک بازیگر حرفه ای ضروری است.

فعالیت
 کارگاهی
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٢ـ گفت وگوی نیمه اوُِرلپَ
در تلویزیون، مکالمه ها کاملًا نوبتی و تمیز نیستند. گاهی جملة نفر اول هنوز تمام نشده، نفر دوم یک 

»آهان«، »صبر کن«، یا »باشه« بین جمله می گوید. این باعث طبیعی شدن گفت وگو می شود.
چگونه اجرا کنید:

1 یک دیالوگ کوتاه انتخاب کنید. مثل متن پیشنهادی: 
اولی: »فکر می کنم داری زیادی سخت می گیری. من فقط خواستم کمک کنم.«

دومی: »نه، نه... )اوُرلپ( می فهمم چی می گی، اما این موضوع برای من ساده نیست.«
2 شما نقش دومی را اجرا کنید.

3 در هنگام اجرای نقش: قبل از پایان جملة اولی، یک واکنش کوتاه بدهید. این واکنش باید کنترل شده 
باشد، نه اینکه حرف هم بازی را قطع کنید. فقط یک دوم ثانیه. همین کافی است.

4 شدت صدا پایین نگه داشته شود. هدف: طبیعی بودن نه شلوغی.
باید ملایم، منطقی و  اما  هدف تمرین: فهمیدن اینکه »مکالمة واقعی« همیشه کمی هم پوشانی دارد، 

دقیق باشد تا بازی بی نظم و شلوغ نشود.
٣ـ ساخت یک گفت وگوی کامل ۳۰ تا ۴۵ ثانیه ای

در این تمرین شما یک سکانس کوچک تلویزیونی می سازید. متنی انتخاب کنید که ساده باشد اما امکان 
بازی احساسی، ری اکشن و نگاه را فراهم کند. 

دیالوگ پیشنهادی:
موقعیت: دو دوست قدیمی پس از مدت ها همدیگر را می بینند. یکی از آنها تغییر کرده، اما نمی خواهد 

دربارة دلیلش واضح حرف بزند.
اولی: »خیلی وقته ندیدمت. انگار یه چیزی توی تو تغییر کرده... می خوای بگی چی شده؟«

دومی: »نه... چیز خاصی نیست. فقط... آدم بعضی وقت ها مجبور می شه یه کم سکوت کنه.«
اولی: »یعنی همه چی خوبه؟«

دومی: )کمی مکث می کند(: »امیدوارم... باشه.«
نحوة اجرا:

1   ابتدا بدون متن فقط موقعیت را برای خودتان تجسم کنید. چطور همدیگر را دیده اید؟ فضای رابطه چطور است؟
2 یک برداشت کامل از ابتدا تا انتها ضبط کنید. قطع، تکرار یا اصلاح وسط کار ممنوع است.

3 در بازیِ نقش دومی: ری اکشن ها باید خیلی کوچک، تلویزیونی و مکث ها طبیعی، نگاه گاهی به پایین 
و گاهی مستقیم باشد.

4 در نهایت یک بار دیگر اجرا کنید، اما این بار سعی کنید »کمتر بازی کنید.« در بازيگري تلويزيوني باید 
از »زیادی بازی«کردن پرهیز کرد. 

هدف تمرین: ساخت یک گفت وگوی کوتاه با ری اکشن واقعی، صدای کنترل شده، مکث های طبیعی و 
هم زمانی ملایم که شما را برای اجرای نهایی ۳ تا ۵ دقیقه ای آماده می کند.

4ـ كيي از قاب هاي تصوير 18 را انتخاب كنيد و براي آن چند سطر مونولوگ يا ديالوگ بنويسيد. سپس 
آن را در مقابل دوربين اجرا كنيد. فيلم ضبط شده را جهت نقد و بررسي در كارگاه، نمايش دهيد.
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تصوير 18
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پایان بندی: از تمرین تا اجرا
در پایان این پودمان، شما مجموعه ای از مهارت ها را تجربه کرده اید که از مرحلة شناخت تصویر و قاب آغاز 

شد و تا تحلیل نقش، هماهنگی با دوربین، اجرای مونولوگ و دیالوگ ادامه یافت.
هدف تمام این مراحل، آماده سازی شما برای یک کار عملی بود؛ کاری که در آن باید به عنوان بازیگر تلویزیونی 
بتوانید: حرکت و احساس خود را با قاب دوربین هماهنگ، شدت و اندازة بازی را متناسب با نما تنظیم، تمرکز 
و تداوم نقش را حفظ کنید و در همکاری با گروه، یک صحنه را به صورت حرفه ای اجرا نمایید. اکنون زمان 

آن رسیده است که آموخته های این پودمان را در یک اجرای نهایی به کار گیرید.

 اجرای نهایی پودمان )کار پایانی(:
باشد،  احساسی چالش برانگیز  نظر  از  باید:  مونولوگ  این  کنید.  اجرا  دقیقه ای  پنج  تا  مونولوگ سه  یک   1
نیازمند کنترل نگاه، تن صدا و ریتم بازی باشد، به صورت ضبط شده )با تلفن همراه یا دوربین فيلم برداري( 

داده شود. تحویل 
2 یک سکانس دو نفره )دیالوگ( اجرا کنید. همراه با یکی از هم کلاسی ها با رعایت خط فرضی، هماهنگی 
نگاه و ریتم دیالوگی و توجه به اندازة نما )کلوزآپ، مدیوم یا لانگ( این صحنه باید »زنده« و بدون توقف ضبط 

شود تا با نظم تولید تلویزیونی آشنا شوید.
دوربین  جلوی  اجرای  در  چالش هایی  چه  که:  دهید  توضیح  صفحه  یک  در  بنویسید.  کوتاهی  گزارش   3
داشته اید، چگونه احساسات و نگاهتان را کنترل کردید و در مراحل بعدی می توانید چه چیزی را بهتر کنید.

بازیگری تلویزیونی تنها دربارة »خوب بازی کردن« نیست؛ بلکه دربارة دقیق بودن، هماهنگ بودن و دیدن 
جزئیات است. یک بازیگر حرفه ای می داند که دوربین هر حرکت کوچک، هر مکث و هر تغییر نگاه را ثبت می کند.

شما در این پودمان آموختید که چگونه تصویر را بشناسید، با قاب و نما کار کنید، احساس را کنترل شده 
منتقل نمایید و در تعامل با گروه، یک کار تصویری بسازید. این مسیر، تازه آغاز کار است. از اینجا به بعد، 
تمرین های مداوم، مشاهدة بازیگران حرفه ای، مطالعة منابع بازیگری و تحلیل صحنه ها، ابزار پیشرفت شما 

بود. خواهد 
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پودمان  دوم :بازیگری 

ارزشيابي شايستگي  بازيگري تلويزيون

تاريخ ارزشيابي:  شماره ملی نام و نام خانوادگي

استاندارد عملکرد کار:  343512032كدپيمانه/پودمان كم كدستيار تهةي برنامه هاي راديو و تلويزيونحرفه :343512كد حرفه
 ،)Close ـ   Up( »  کلوزآپ  «  قاب  سه  از  یک  هر  در  دقيقه اي   5 الی   2 بازیگری 
»     مدیوم  شات   « )Medium Shot( و »      توشات  « )Shot  ـ Two( با توجه به متون مصوّب 

یا بازسازی، بر اساس الگوهای موجود بر پایه استانداردهای بازیگری

L2سطح صلاحيتگویندگی، اجرا و بازیگری   وظيفه شغل: 34351203كد وظيفه شغل 

مهارتسطح شايستگی بازيگري تلويزيونکار3435120322کد کار

شرايط انجام كارمراحل کاررديف
)ابزار، مواد، تجهیزات، زمان، مکان و...(

ابزارهای 
نتايج استاندارد )شاخص ها/داوری/نمره دهی(ارزشيابي

ممكن
نمرة 

کسب شده 

انتخاب متن و 1
آماده سازی

مكان: استوديو/كارگاه
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن نمایشی

زمان: 30 دقیقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

انتخاب متن متناسب با توانایی، حفظ نسبی متن، آمادگی ذهنی برای اجرا جلوی دوربین، درک اولیه 
3موقعیت و شخصیت

2انتخاب متن متناسب با توانایی، حفظ نسبی متن، آمادگی ذهنی برای اجرا جلوی دوربین

1عدم توانايي در انتخاب متن و آماده سازی

تحلیل متن و 2
موقعیت تصويري

مكان: استوديو/كارگاه
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن نمایشی

زمان: 20 دقیقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

ریتم صحنه،  تصویر، درک  برای  مناسب  لحن  انتخاب  روابط شخصیت ها،  و  موقعیت  دقیق  درک 
زیرمتن 3تشخیص 

2درک موقعیت و روابط شخصیت ها، انتخاب لحن مناسب برای تصویر، درک ریتم صحنه

1عدم توانايي در تحلیل متن و موقعیت تصويري

تمرین و اتود زدن3
مكان: استوديو/كارگاه

تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن نمایشی
زمان: 20 دقیقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

استفاده از تنفس دیافراگمی در اجرا، کشف لحن و ریتم مناسب براي تصوير، كنترل میمیک و حرکات 
3بدن در قاب، اجرای اتودهای متنوع، تمرین مستمر و هدفمند نقش

استفاده از تنفس دیافراگمی در اجرا، كنترل میمیک و حرکات بدن در قاب، اجرای اتودهای متنوع 
2)حسی، ریتمی، موقعیتی(

1عدم توانايي در تمرین و اتود زدن

ضبط اجرا4
مكان: استوديو/كارگاه

تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن نمایشی
زمان: 20 دقیقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

اجرای روان و بدون قطع حس، كنترل میمیک متناسب با قاب )به ویژه کلوزآپ(، هماهنگی بدن و صدا 
3با موقعیت صحنه، رعایت خط نگاه

2اجرای بازي، كنترل میمیک متناسب با قاب )به ویژه کلوزآپ(، هماهنگی بدن و صدا با موقعیت صحنه

1عدم توانايي در ضبط اجرا

اصلاح و تهیه 5
نسخه نهایی

مكان: استوديو/كارگاه
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن نمایشی

زمان: 30 دقیقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

تشخیص دقیق اشکالات بازی، حفظ تداوم بازی در اجرای مجدد، ارائه نسخة نهایی منسجم و باورپذیر، 
3اصلاح میمیک، لحن و ریتم

2تشخیص اشکالات بازی، حفظ تداوم بازی در اجرای مجدد، ارائه نسخة نهایی منسجم و باورپذیر

1عدم توانايي در اصلاح و تهیه نسخه نهایی

غیرفنی،  شایستگی های 
ایمنی، بهداشت، توجهات 
زیست محیطی و نگرش: 

کاربرد  خلاقیت،  انتقادی،  و  منطقی  تفکر  غيرفني: 
فناوری، ارتباط موثر، کارتیمی، مدیریت کار و کیفیت، 
فردی،  بهداشت  رعایت  بهداشت:  و  ایمنی  اخلاق/ 
مناسب،  تغذیة  نوع  و  زمان  بیان،  و  بدن  آماده سازی 
استفاده از لباس مناسب تمرین/ نگرش: تعهد به نقش 
انتخاب شده، مسئولیت پذیری، احترام به کار گروهی، 
نقدپذیری/ زيست محيطي: صرفه جویی در مصرف انرژی

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

به خلاقيت، كار تيمي، اخلاق، مدیریت کار و کیفیت توجه دارد. در آماده سازي بدن و بيان 
ممارست دارد. اصول اخلاق حرفه ای از جمله مسئوليت پذيري را رعايت ميك ند. نظافت محيط 

كار و صرفه جویی در مصرف انرژی برايش مهم است.
2

و کیفیت، مسئوليت پذيري،  کار  اصول حرفه اي، خلاقيت، مدیریت  رعايت  در:  توانايي  عدم 
بدن و  بيان  1آماده سازي 

ارزشيابي کار )شایستگی انجام کار(
  بلی 

  خیر 

توضیحات: 
1 ـ معیار شایستگی انجام کار:

ـ كسب حداقل نمره 2 از مرحلة 4 )مراحل بحرانی(
ـ كسب حداقل نمره 2 از بخش شایستگی های غیرفنی، ایمنی، بهداشت، توجهات زیست محیطی و نگرش 

ـ کسب حداقل میانگین 2 از مراحل کار
 2 ـ تعريف سطوح شايستگي: صرف نظر از اينكه كي تكليف كاري در چه سطحي از صلاحيت حرفه اي انجام مي شود، در هر محيط كاري ممكن است انجام هر كار، با يكفيت مشخصي مورد انتظار باشد. سطح شايستگي 

انجام كار، معيار اساسي ارزشيابي است. 
مهارت )سطح سه(: ماهر و قادر به آموزش و هدایت دیگران، توانايي برنامه ريزي و تحليل، پاسخ گويي در برابر كارهاي خود، سر و كار داشتن با سطح وسیعی از كارها و فعالیت ها

تسلط )سطح چهار(: خبرگي در انجام كار و آموزش ديگران، ايجاد، نوآوري، سازگاري، عيبي ابي، هدايت و راهنمايي ديگران.
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پودمان سوم

دوبله

ایران فقط راهی برای برگردان فیلم های خارجی به زبان فارسی  دوبله در 
نبود؛ به تدریج به یک هنر مستقل و اثرگذار تبدیل شد که بخش مهمی از 
خاطرة جمعی مخاطبان ایرانی را ساخت. یکی از دلایل اصلی این جایگاه، 
اوضاع تاریخی نمایش و تولید فیلم در ایران بود. در سال های ابتدایی ورود 
سینما، بسیاری از مخاطبان امکان خواندن زیرنویس را نداشتند. از سوی 
با تصویر )صدابرداری سرِ صحنه( در  دیگر، تا دهه ها صدابرداری هم زمان 
سینمای ایران به صورت گسترده رایج نبود. به همین دلیل، بخش زیادی از 
فیلم های ایرانی پس از فیلم برداری، در استودیو صداگذاری می شدند؛ یعنی 
بازیگران دوباره دیالوگ های خود را در استودیو می گفتند یا صدای شخص 
عملًا  فیلم ها  از  بسیاری  ساده تر،  به بیان  می شد.  ایشان  جایگزین  دیگری 
»دوبله« می شدند. این نیاز فنی باعث شد هنر صداگذاری و دوبله خیلی زود 
در ایران رشد کند و نه تنها برای آثار خارجی، بلکه برای فیلم های ایرانی نيز 

به مهارتی حیاتی در فرایند تولید فیلم تبدیل شود.

https://www.roshd.ir/1405-211557-3
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هنرجویان برای دوبلۀ فیلم، چه مهارت هایی را می آموزند؟
لحن  مهارت هايي همچون  و  را مي آموزند  گويندگي  با  دوبله  تفاوت هاي  يادگيري  واحد  اين  در  هنرجويان 

فرا مي گيرند. را  ريتم، مديريت موسيقي گفتار و سينك گفتن در دوبله  سازگار، كنترل 

استاندارد عملكرد
دوبلۀ 5 تا 10 دقیقه ای از فیلم های موجود ترجمه شدة مصوّب؛ شامل حس های متنوع از قبیل خشم، گریه، 

خنده و سایر عواطف، بدون باندسازی و افکت گذاری مبتنی بر مبانی صداپیشگی

واحد یادگیری  1 

دوبلة فيلم
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دوبله، هنر بازیگری با صدا
بسیاری تصور میک نند دوبله یعنی »ترجمه کردن دیالوگ های کی فیلم به زبان دیگر و خواندن آنها«. اما 
دوبله فقط ترجمة کلمات نیست. دوبله، جایگزین کردن صدای کی دوبلور به جای صدای بازیگر اصلی است؛ 
به گونه ای که این جایگزینی برای مخاطب باورپذیر باشد. اگر تماشاگر صدای جایگزین را باور نکند، یا دوبلور 
تنها رساندن معنی  بوده است. پس هدف دوبله  ناموفق  به درستی منتقل کند، دوبله  را  بازیگر  بازی  نتواند 
با  جمله ها نیست؛ هدف آن است که احساس، لحن، ریتم، شخصیت و حال وهوای بازی و فیلم نیز همراه 
کلمات منتقل شود. از اين رو، دوبله بیش از آنکه کی کار فنی یا زبانی باشد، بازيگري است. در دوبله، آنچه 
بازیگر با نگاه، حرکت دست، حالت صورت و بدن منتقل میک ند، دوبلور باید تنها با صدا منتقل کند. به همین 

دلیل می توان گفت: دوبله یعنی بازیگری با صدا.

تفاوت دوبله با ترجمه
هدف در ترجمه، انتقال دقیق معنی جمله هاست. اما در دوبله، گاهی لازم است جمله کوتاه تر یا بلندتر شود، 
واژه ها تغییر کنند، یا ساختار جمله عوض شود تا با حرکت لب ها و ریتم تصویر هماهنگ باشد. بنابراین در دوبله، 
گاهی هماهنگی با تصویر از وفاداری صددرصدی به واژه های ترجمه مهم تر است؛ البته این تغییرات باید با حفظ 
پیام اصلی اثر انجام شود. يك دوبلور خوب لازم است با اصول و متدهای بازیگری آشنا باشد و خود نیز توانایی 
بازیگری داشته باشد. علاوه بر این، هرچه آشنایی دوبلور با سینما، ژانرهای مختلف، موسیقی فیلم، نورپردازی، 
قاب بندی تصویر و فضای کلی اثر بیشتر باشد، بهتر می تواند روح اثر را درک کرده و نقش خود را دقیق تر ایفا کند.

تفاوت بازیگری با تقلید
براساس نظر بسیاری از کارشناسان بازیگری، تقلید در بهترین حالت خود می تواند تنها شباهتی محدود به 
فرد تقلیدشده ایجاد کند. آنچه ما در تقلید می بینیم، معمولاً نوعی کاریکاتور از شخصیت اصلی است و همین 
اغراق، باعث خنده دار شدن آن می شود. حال تصور کنید در دوبله بخواهیم احساسات بازیگر اصلی )مانند 
گریه، خشم، شادی و...( را تقلید کنیم. نتیجۀ کار، در بهترین حالت، صدایی مصنوعی و اغراق آمیز خواهد بود 
که بیشتر شبیه کی تقلید طنزآمیز است تا کی اجرای حرفه ای. اگر علاوه بر این، بخواهیم صدای کی دوبلور 
معروف را نیز تقلید کنیم، این مصنوعی بودن دوچندان می شود و نتیجه، اجرایی غیرقابل باور و فاقد ارزش 

هنری خواهد بود.

با صدای خودتان بازیگری کنید، نه با صدای دیگران. هرچند این بازیگری در ابتدا ساده و ناقص باشد، 
به مرور پیشرفت خواهد کرد. این مسیر بسیار ارزشمندتر از تقلید است.

نکته
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جایگاه دوبله در ایران
از اواسط دهة ۱۳۶۰ شمسی به بعد، با ورود تجهیزات و دانش حرفه ای، صدابرداری سرِ صحنه به تدریج در 
سینمای ایران رواج یافت و بسیاری از فیلم ها هم زمان با تصویر، صدای واقعی صحنه را نیز ضبط کردند. این 
تغییر، وابستگی فیلم های ایرانی به صداگذاری استودیویی را کمتر کرد؛ اما تا آن زمان، دوبله جایگاه خود را 
به عنوان کی هنر پیشرفته و ضروری تثبیت کرده بود. وقتی فیلم ها و مجموعه های خارجی وارد ایران شد، 
این زیرساخت قوی باعث شد یکفیت دوبله به سطحی برسد که بسیاری از مخاطبان، نسخة دوبله شده را حتی 
به نسخة زبان اصلی ترجیح دهند. دلیل این استقبال فقط فهم دیالوگ ها نبود؛ بلکه اجرای خوب دوبلورها و 

جذابیت صدای ایشان شخصیت ها را برای مخاطب ایرانی زنده میک رد.
در دوره ای که از آن به عنوان »دوران طلایی دوبله ایران« یاد می شود، دوبلورهای برجسته با تسلط بالا بر 
بازیگری، لحن، ریتم و بیان، آثاری خلق کردند که هنوز هم برای نسل های مختلف ماندگار است. در این دوره، 

دوبله صرفاً کی کار فنی نبود، بلکه کی اجرای هنری دقیق و حساب شده به شمار می رفت. 

جایگاه دوبلة امروز در ایران
امروزه هم دوبله در ایران جایگاه 
مهمی دارد. با وجود آنکه زیرنویس 
از  بسیاری  شده،  بیشتر  فیلم ها 
می دهند  ترجیح  هنوز  مخاطبان 
صدای  با  را  سریال ها  و  فیلم ها 
این  دلیل  کنند.  تماشا  دوبله 
بلکه  نیست،  عادت  فقط  موضوع 
احساسی تری  و  روان تر  تجربة 
مخاطب  برای  دوبله  که  است 
با  دیگر،  سوی  از  میک ند.  ایجاد 
گسترش پلتفرم های نمایش فیلم 
که  آثار خارجی  میزان  و سریال، 
نیاز به دوبله دارند بسیار افزایش 

یافته است. این موضوع باعث شده دوبله بار دیگر به یکی از بخش های پرکار و مهم حوزة تصویر و صدا تبدیل 
شود. البته سرعت بالای تولید در این سال ها، در برخی موارد باعث افت نسبی یکفیت بعضی از آثار دوبله شده 
است. با این حال، از نظر فنی و تجهیزات ضبط، پیشرفت های قابل توجهی رخ داده و امکانات استودیویی، 

است. شده  گذشته  از  حرفه ای تر  بسیار  ویرایش  و  ضبط  شیوه های  و  صدا  یکفیت 

تصوير 1

تصوير 1

از اولين فيلم ناطق ايراني تا برخي آثار در دهه‌هاي 30، 40 و 50 سينماي ايران فيلم‌هايي به‌صورت صدا 
سر صحنه ساخته شدند اما تعداد آنها بسيار كم و توليد آنها به‌سبب ضعف فني با دشواري‌هاي فراواني 

روبه‌رو بود.

نکته
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مرحلة اول: تحلیل متن 
پیش از آنکه پشت میکروفون بروید، یکی از مهم ترین کارهای دوبله انجام می شود. این مرحله، مرحلة تحلیل 
متن است. بسیاری از هنرجویان تصور میک نند دوبله از لحظه ای شروع می شود که دیالوگ را روی تصویر 
فکر  آن  دربارة  و  می خوانید  را  متن  شما  که  می شود  آغاز  زمانی  از  حرفه ای  دوبلة  حالیک ه  در  می گویند. 
میک نید. به دیالوگ ها مانند کی کارآگاه نگاه کنید و از خود بپرسید: این شخصیت در چه موقعیتی قرار دارد؟ 
حال روحی او چیست؟ با چه کسی صحبت میک ند؟ هدف او از گفتن این جمله ها چیست؟ آیا لحن او جدی 
است یا شوخی؟ آیا ترسیده، عصبانی، خوشحال، خسته یا ناامید است؟ این پرسش ها کمک میک ند بفهمید 

شخصیت چه می گوید و مهم تر از آن، چگونه می گوید.

صحنه ای کوتاه از کی فیلم انتخاب کنید كه۲ تا ۳ دیالوگ داشته باشد. متنش را روی کاغذ بنویسید. سپس 
برای هر جمله، دو حالت مختلف )مثلًاً شاد و غمگین( در نظر بگیرید. متن را اجرا کنید و تفاوت را حس کنید.

فعالیت
 کارگاهی

تفاوت »کلام« با »حس پنهان در کلام«
 گاهی جمله ای که شخصیت می گوید، با احساسی که واقعاً دارد متفاوت است. برای مثال، شخصیتی در حال 
خداحافظی است و می گوید: »مواظب خودت باش« این جمله را می تواند آرام و صمیمی، با بغض و اندوه، با 
خشم پنهان، یا حتی با بی تفاوتی بگوید. کلمات یکی هستند، اما حس درونی جمله کاملًا متفاوت است. کار 

دوبلور این است که این لاةی پنهان را کشف کند.

چرا تحلیل متن این قدر مهم است؟
 اگر این مرحله انجام نشود، دوبله تبدیل می شود به خواندن کلمات، بدون بازیگری و این همان چیزی است 
که باعث می شود دوبله »بی روح« به نظر برسد. درواقع، وقتی شما موقعیت را درست بشناسید، بازی شما 
طبیعی تر و باورپذیرتر می شود. اگر بخواهید تنها »حس ها« را به زور به خود القا کنید، بدن شما ناخودآگاه آن 
را پس می زند. فرض کنید دوستی ناراحت است و شما مدام به او بگویید: »بخند!«؛ احتمالاً کلافه می شود. اما 
اگر در همان لحظه اتفاقی خنده دار رخ دهد، هر دو ناخودآگاه می خندید. این مثال نشان می دهد که درک 
موقعیت شما را به بازی نزد کیتر میک ند تا تلاش برای بازی کردن کی »حس«. نکتة مهم دیگر این است 
که حس ها خالص و جدا از هم نیستند. ممکن است شخصیتی هم زمان غمگین و خشمگین، یا غمگین و 
ترسیده باشد. این تریکب ها با هم تفاوت دارند و توضیح و بازی آنها سخت است در حالیک ه درک موقعیت 
شما را بیشتر به شخصیت نزدکی میک ند. پس هنگام دوبله همواره موقعيتي را كه بازيگر اصلي در آن قرار 
دارد تخيل و بعد تحلیل كنيد تا بازي و صداي شما طبيعي تر باشد. مثلًاً به جاي آنكه زور بزنيد تا گريه كنيد، 

موقعيتي را تخيل كنيد كه براي شما ناراحت كننده است.

این شکل از تحلیل و اجرا روشی برای افراد تازه وارد به این حرفه است. دوبله نیز مانند بازیگری می تواند 
روش های گوناگونی داشته باشد و چون زمان دوبلة کی فیلم با زمان تولید آن قابل مقایسه نیست و معمولاً 
بازیگر برای خلق کی شخصیت، زمانی چند هفته ای و گاهی چند ماهه )در مواردی حتی چند ساله( دارد 
اما دوبلور هرگز چنین وقتی را در اختیار ندارد، از این  رو دوبلورهای حرفه ای از روش های گوناگونی برای 

برگردان بازی بازیگر استفاده میک نند.

نکته
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»سینک« چیست؟
انگلیسی  واژة  کوتاه شدة   )Sync( سينك  واژة   
»هم زمان سازی«  به معنای   Synchronization
اجرای  زمانی  هماهنگی  به  سينك  دوبله،  در  است. 
دوبلور با حرکت لب های بازیگر گفته می شود. در این 
شتاب  و  مکث ها  دیالوگ،  پایان  و  شروع  هماهنگی، 
گفتار باید با بازی بازیگر اصلی همخوانی داشته باشد 
در  جمله ها  طول  در  تفاوت  به دليل  موضوع  اين  و 

زبان هاي مختلف همواره با چالش روبه رو است.

ليپ سينك چیست؟
ليپ سينك مرحله اي دقيق تر از سينك است. در این مرحله، دوبلور علاوه بر زمان اجرا، به شکل باز و بسته شدن 
دهان، میزان حرکت لب ها و تأیکدهای تصویری نیز توجه میک ند. به بیان ساده تر سينك يعني هماهنگی زمانی 

صدا با تصویر،  ليپ سينك يعني بیشترین شباهت حرکت لب دوبلور به حرکت لب های بازیگر مبدأ.

نقش تمپو )سرعت( در هماهنگی با تصویر
برای رسیدن به سينك و ليپ سينك درست، دوبلور باید مهارت کنترل تمپوی گفتار را داشته باشد. تمپو 
یعنی سرعت صحبت کردن. در زبان فارسی، ابزارهای مختلفی برای تنظیم تمپو وجود دارد، از جمله: کوتاه و 
بلند کردن مصوت های بلند )آ، ای، او(، ایجاد مکث های طبیعی و استفاده از گفتار استکاتو )مقطع و ضربی( یا 
لگاتو )پیوسته و نرم(. با استفادة درست از این امکان، دوبلور می تواند بدون آنکه جمله غیرطبیعی یا تصنعی 
به نظر برسد، سرعت اجرای خود را با تصویر هماهنگ کند. توجه كنيد كه هماهنگی با تصویر نباید باعث از 

بین رفتن حس و پیام جمله شود. 

تصوير2

برای صحنه ای که در فعالیت کارگاهی قبلی انتخاب کرده بودید. پیش از اجرا، وضعیت شخصیت، احساس 
غالب او، هدف او از گفتن جمله، لحن مناسب جمله را روی کاغذ بنویسید و سپس دیالوگ را اجرا کنید. 

بعد همان دیالوگ را در موقعیتی متفاوت اجرا کنید و تفاوت را بشنوید.

فعالیت
 کارگاهی

)Sync & Timing( مرحلة دوم: هماهنگی با تصویر و زمان بندی
نقش  که  می شود  مرحله ای  وارد  دوبلور  شخصیت،  احساس  و  موقعیت  شناخت  و  متن  تحلیل  از  پس 
تعیینک ننده ای در باورپذیری دوبله دارد: هماهنگی با تصویر. در این مرحله، صدا باید به گونه ای روی تصویر 
بنشیند که تماشاگر تا حدامکان متوجه جایگزینی صدا نشود. اگر هماهنگی صدا و تصویر به درستی انجام 

خواهد شد. غیرقابل باور  نیز  بازیگری صوتی  بهترین  نشود، حتی 
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فارسی:  ترجمة  در  اما  دارد.  ریتم سریع  و  کوتاه  “!I don’t believe it” چهار بخش  انگلیسی:  جملة 
از تصویر  اگر بخواهید عین ترجمه را بگویید، ممکن است  »باورم نمی شه!« طولانی تر به نظر می آید. 
عقب بمانید. می توان جمله را به شکل کوتاه تر و ریتمکی گفت: »باورم نمی شه!« )با سرعت بالاتر( یا 

حتی »باور نمیک نم!«

مثال

 .»    ،   1 کی جملة ساده مثل »من اینجا منتظرتم« را انتخاب کنید. مصوت هایش را جدا کنید»  ـَ ، ای، آ، 
حالا فقط همین مصوّت ها را پشت  سر هم بخوانید و طولشان را به کوتاه، بلند و کشیده تغییر دهید. ببینید 
با کنترل مصوت ها می توان  بفهمید چطور  این تمرین کمک میک ند  تغییر میک ند.  چگونه زمان جمله 

هماهنگی بیشتری با تصویر به دست آورد.
2 کی ديالوگ 3 تا ۵ ثانیه ای از کی فیلم غیرایرانی، انتخاب کنید. جملة فارسی را طوری تنظیم کنید که 
دقیقاً روی حرکت لب ها بیفتد، حتی اگر لازم باشد کی واج مثل »اه«، »ها« یا کی مکث کوتاه، اضافه کنید. 

ریتم گفتار بازیگر در زبان مبدأ )زبان فیلم( فقط تحت تأثیر تعداد سیلاب کلمات و عبارات نیست. بلکه 
بسته به زبان فیلم گاهی سیلاب ها متصل و ادغام می شوندو بدین ترتیب سرعت کلام بیشتر نمی شود.  

نکته

ابزار دوبلور در دوبلة حرفه ای
در دوبلة حرفه ای، دوبلور معمولاً هم زمان 
با چند منبع ورودی کار میک ند، يعني 
بعد  و  باند  از  را  بازیگر  اصلی  صدای 
روی  را  فیلم  تصویر  می شنود،  هدفون 
ترجمة  و  می بیند  )نمايشگر(  مانیتور 
دیالوگ ها را به صورت نوشته روی کاغذ 
در  امروزه  دارد.  اختیار  در  نمایشگر  یا 
نیز  ترجمه  استودیوها، متن  از  بسیاری 
هم زمان با تصویر روی مانیتور )نمایشگر( 
نشان داده می شود. در آخر هم صدای او 

می گردد. میکروفون ضبط  از طریق 

تصوير3ـ اتاق فرمان )رِژی( و باکس )محل ضبط( یک استودیوی دوبلاژ

فعالیت
 کارگاهی
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نقش صدای بازیگر اصلی در سینک گویی
برای سین کگویی دقیق، در استوديوي دوبلاژ توجه به صدای بازیگر اصلی بسیار مهم است، زیرا در بسیاری از 
صحنه ها حرکت لب ها ممکن است کامل یا واضح دیده نشود، زاوةی دوربین یا نور، دهان بازیگر را پنهان کند، 
یا بازیگر دیالوگ را با حداقل حرکت لب اجرا کند. در این شرایط، ریتم، مکث ها، شدت و جریان صدای بازیگر 
اصلی راهنمای دقیق تری برای سینک گفتن است. در سین کگویی، توجه به حرکت لب ها اهمیت زیادی دارد، 
اما نباید تنها معیار دوبلور باشد. در بعضی صحنه ها، لب ها اطلاعات کافی به ما نمی دهند و اینجا شنیدن صدای 
بازیگر اصلی کمک میک ند تا زمان شروع و پایان دیالوگ، مکث ها و ضرب آهنگ دیالوگ ها به درستی اجرا شود.

در تمرین هایي كه در فضاي غيرحرفه اي انجام مي دهيد، به ویژه زمانی که دسترسی به صدای جداشدة 
بازیگر اصلی ندارید، تمرکز صرف بر حرکت لب ها می تواند تمرین مفیدی باشد. این تمرین به شما کمک 
میک ند دقت دیداری خود را بالا ببريد و هماهنگی چشم و صدا را تقویت کنید، اما دوبلور حرفه ای هم زمان 
تصویر را می بیند، صدا را می شنود و ترجمه را می خواند و از تریکب هم زمان این سه عمل )نه با تأیکد 

مطلق بر یکی از آنها( به با یکفیت ترین سینک می رسد.
1ـ کنترل تمپو: جملة »زندگی صحنة یکتای هنرمندی ماست« را بدون مکث )با کی کمان تنفسی(، 
حداقل با پنج سرعت متفاوت و باورپذیر بخوانید. می توانید از دوستتان بخواهید با زمان سنج )کرنومتر تلفن 

همراه( زمان اجرای شما را اندازه بگیرد.
2ـ هماهنگی با تصویر: کی صحنة کوتاه )۳ تا ۵ ثانیه( انتخاب کنید. دیالوگ را  کیبار بدون توجه به 
تصویر اجرا کنید. بار دوم با تمرکز روی حرکت لب ها اجرا کنید. بار سوم با تنظیم تمپو، مکث و تأیکدها 

اجرا کنید. تفاوت اجراها را بشنوید و بررسی کنید کدام اجرا به تصویر نزد کیتر است.
3ـ سینک گویی تخصصی سینک: کی صحنة کوتاه )۱ تا ۲ دقیقه ای( پر دیالوگ انتخاب کنید که 
روی  از  را  دیالوگ ها  نمی افتند.  هم  روی  دیالوگ ها  و  میک نند  صحبت  جداگانه  به صورت  شخصیت ها 
زیرنویس یادداشت کنید و با قطع صدای اصلی فیلم، بدون توجه به جنس صدا، سن شخصیت یا بازی 
بازیگران، فقط سینک گفتن را روی همة شخصیت ها تمرین کنید. این تمرین را می توانید با استفاده از 

برنامه هاي كاربردي تلفن همراه انجام دهید.
4ـ میکرو اکت و حرکت لب: کی صحنة کوتاه )۱ تا ۲ دقیقه ای( از نمای کلوزآپ کی شخصیت انتخاب 
کنید. صدای فیلم اصلی را قطع کنید و بدون توجه به دیالوگ های اصلی با بداهه گویی تلاش کنید تمام 

حرکات ریز لب را با صدا »پر« کنید؛ گویی خود شخصیت در حال صحبت کردن است.

فعالیت
 کارگاهی

1 ترجمه هاي زيرنويس معمولاً دقيق نيستند و اشكالات فراواني دارند. به تركيب بندي جمله ها دقت كنيد 
و سعي كنيد روان و نزديك به صحبت كردن روزمره باشد. در ضمن ديالوگ ها را سينك)يا اندازه( كنيد.

2 برای آنکه دیالوگ شما در عین سینک بودن، طبیعی نیز شنیده شود، باید به جزئیات ریز صوتی مانند: 
صدای تنفس، میکرو اکت ها )مانند باز شدن لب ها پیش از شروع دیالوگ، »م« کردن و صداهای بسیار 

ظریف( توجه داشته باشید.

نکته
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 شخصیت پردازی در دوبله
براي شخصیت پردازی مناسب در دوبله بايد از تیپ سازی بيش از اندازه و اغراق صوتی پرهيز نمود. صدای زیبا 
به تنهایی ارزشمند نیست؛ صدا زمانی معنا پیدا میک ند که در خدمت شخصیت باشد. شخصیت پردازی یعنی 
درک اینکه این فرد یکست؟ در چه شرایطی قرار دارد؟ چه نسبتی با موقعیت و آدم های اطرافش دارد. بدون 

پاسخ به این پرسش ها، هر تغییری در صدا می تواند به اغراق و تیپ سازی منجر شود.

اشتباه افراد مبتدی: قضاوت از روی ظاهر
را  به محض دیدن ظاهر شخصیت، صدای خود  این است که دوبلور  فیلم  رایج در دوبلة  اشتباهات  از  یکی 
به شکل اغراق آمیز تغییر می دهد. برای مثال با دیدن کی شخصیت مسن، صدا را بیش از حد لرزان و پیر 
میک ند. با دیدن کی شخصیت درشت هیکل یا سنگین وزن، صدا را صرفاً بم میک ند. در حالیک ه در واقعیت 
بسیاری از افراد مسن ممکن است صدایی جوان، شفاف یا پرانرژی داشته باشند و کی فرد هیکلی می تواند 
صدایی زیر یا لطیف داشته باشد. بنابراین، ظاهر شخصیت به تنهایی معیار درستی برای طراحی صدا نیست. 
آنچه شخصیت را باورپذیر میک ند، بازی درست است؛ نه خش دار کردن، بم کردن یا حتی »زیبا« کردن صدا. 
برای مثال کی فرد سنگین وزن ممکن است هنگام صحبت نفس نفس بزند، شخصیتی خسته بیمار یا مسن، 
انرژی حرف زدنش پایین تر باشد و فردی آرام و مسلط، آهسته تر، شمرده تر و با صدایی کنترل شده صحبت 
کند. در این موارد، تغییر صدا به طور طبیعی و در نتیجة بازی درست شکل می گیرد، نه با فشار روی حنجره.

توجه به بازی بازیگر اصلی
در دوبله، شخصیت پردازی بدون توجه دقیق به بازی بازیگر اصلی ممکن نیست. دوبلور باید به مواردی مانند 
میزان تحرک بدن، شدت یا کنترل احساسات، نوع واکنش ها )طبیعی( یا اغراق آمیز بودن بازی توجه کند. اگر 
بازی بازیگر کنترل شده و درونی است، صدا نیز باید ساده و طبیعی باشد. اگر بازی اغراق شده است، صدا هم 

می تواند اغراق بیشتری داشته باشد، اما همچنان باید در چارچوب تصویر باقی بماند.

ماسک صورت و نقش آن در شخصیت پردازی
ماسک صورت بازیگر )حالت کلی صورت، دهان و عضلات چهره( راهنمای مهمی برای دوبلور است. اگر بازیگر 
هنگام گفتن دیالوگ لبخند می زند، دوبلور نیز باید لبخند داشته باشد. اگر دهان بازیگر کم باز می شود، صدای 
دوبلور هم باید جمع وجور و کنترل شده باشد. اگر دهان باز و رهاست، صدای دوبلور نیز می تواند بازتر و آزادتر 

باشد. نادیده گرفتن ماسک صورت باعث می شود صدا از تصویر جدا شود، حتی اگر سین کگویی دقیق باشد.
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طراحی شخصیت بدون اغراق
کی صحنة کوتاه )2 تا ۳ دقیقه ای( انتخاب کنید و ابتدا فقط به این موارد توجه کنید: سن شخصیت، 
ببینید  اجرا کنید و  را  اغراق آمیز صدا، دیالوگ  تغییر  انرژی بدن، حالت صورت. بدون  وضعیت جسمی، 

چگونه تنها با تغییر ریتم، مکث و انرژی، شخصیت شکل می گیرد.
مقایسة بازی و تیپ سازی

همان صحنه را دو بار اجرا کنید: بار اول با بازی طبیعی و کنترل شده، بار دوم با اغراق صوتی.
اجراها را مقایسه و بررسی کنید کدامکی  به تصویر نزد کیتر است.

توجه به ماسك چهره
کی صحنة کوتاه ۳۰ ثانیه اي انتخاب کنید. دیالوگ های آن را روی کاغذ بنويسيد.

1 ابتدا بدون صدا، فقط به تصویر نگاه کنید و حرکات صورت و بدن بازیگر را یادداشت کنید.
2 به باز و بسته شدن دهان، سرعت تنفس و حالت های خاص او توجه کنید.

3 حالا دیالوگ را با در نظر گرفتن این نشانه ها اجرا کنید.
4 در پایان، نسخة اصلی صدا را پخش و با اجرای خودتان مقایسه کنید.

فعالیت
 کارگاهی

تصوير 4

آرامعصبانیخسته

بگیرد، صدا  بازی درست شکل  وقتی  نمایش صدا.  نه  یعنی دیدن شخصیت،  دوبله  شخصیت پردازی در 
خودش راهش را پیدا میک ند؛ یا به اصطلاح دوبلورها، صدا روی شخصیت می نشیند

نکته
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پرسپكتيو صدا و فاصله از میکروفون در دوبله
پرسپکتیو صدا در دوبله فقط »بلندی« یا »آرامی« صدا نیست؛ صدا دارای پرسپکتیو است، یعنی نسبت آن با 
فضا و فاصلۀ شخصیت ها از یکدیگر. دوبلور پیش از اجرا باید به این پرسش ها پاسخ دهد: شخصیت من در چه 
فضایی قرار دارد؟ فاصلۀ او با طرف مقابل چقدر است؟ آیا ديالوگ خطاب به فردی نزدکی است یا دور؟ صدا 
باید در همان فضا بماند یا به فاصلۀ دورتری »پرتاب« شود؟ برای مثال دو نفر که در فاصلة نزدکی از هم کنار 
دریا صحبت میک نند، ناچارند صدای خود را بالا ببرند. همان دو نفر اگر در کی اتاق ساکت و بسته نشسته 
باشند، طبیعی است که آرام تر و درونی تر صحبت کنند. در هر دو حالت، فاصلۀ فیزیکی ممکن است یکسان 
باشد، اما فضای صوتی کاملًا متفاوت است. پرتاب صدا و موقعیت شخصیت به این معناست که دوبلور بداند 
صدا تا چه فاصله ای باید شنیده شود و مخاطب در چه موقعیتی قرار دارد. شخصیتی که با فردی در نزدیکی 
خود صحبت میک ند، صدایی جمع وجور و محدود دارد. همان شخصیت اگر جمله ای را خطاب به فردی در 
اتاقی دیگر یا در فاصله ای دور بگوید، صدا را به بیرون پرتاب میک ند. این تفاوت نباید فقط با بلندتر صحبت 

کردن ایجاد شود، بلکه با انرژی بیان و جهت صدا شکل می گیرد.

شنیدن صدای بازیگر اصلی؛ راهنما، نه معیار قطعی
شنیدن صدای بازیگر اصلی می تواند 
به دوبلور کمک کند كه سطح صدا 
نباید تنها  اما  را چطور تنظيم كند، 
در  زیرا  باشد،  تصمیم گیری  معیار 
سینما، صدای ضبط شدة سرِ صحنه 
پردازش  و  تقویت  بعداً  معمولاً 
فاصله  و  حجم  نظر  از  و  می شود 
معیار  بنابراین،  می گردد.  اصلاح 
دقیق تر برای دوبلور، دیدن موقعیت 
آنها  نسبت  و  شخصیت ها  فضایی 
شنیدن  صرفاً  نه  است،  یکدیگر  با 

صدای نهایی فیلم.

تصوير 5
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نِت میکروفون و کنترل فاصله
در دوبلة حرفه ای، دوبلور باید تا حد امکان در نتِ میکروفون باقی بماند. نتِ میکروفون به محدوده ای گفته 
می شود که صدا در آن، با بهترین یکفیت، وضوح و تعادل ضبط می شود. برای بیشتر میکروفون های رایج در 
دوبله و گویندگی، این فاصله معمولاً در حدود ۱۵ تا ۳۰ سانتی متر از میکروفون و دربازۀ زاویه 45 درجه 
نسبت به مرکز آن است. البته نتِ دقیق هر میکروفون به عواملی مانند نوع میکروفون، جنس صدا و شرایط 

آکوستکی  فضا وابسته است و با تجربه و شنیدن نتیجه مشخص می شود.

تصوير 6

اتاق و بعد  اتفاق می افتد؛ مثلًاً گفت وگوی آرام در  صحنه ای کوتاه پیدا کنید که در دو محیط متفاوت 
مشاجره در خیابان. اول، فقط متن را با کی شدت ثابت بخوانید. سپس دوباره اجرا کنید و این بار شدت و 

برد صدا را متناسب با محیط تغییر دهید. هر دو نسخه را ضبط کنید و تفاوت آنها را تحلیل نمایید.

تفاوت دوبله با هنرپیشگی رادیویی
برخلاف هنرپیشگی رادیویی، در دوبله بهتر است تا جای ممکن از نتِ میکروفون خارج نشویم و ایجاد فاصله 
و فضا را به مراحل بعدی صداپردازی بسپاریم. در دوبله هدف این است که صدا طبیعی، شفاف و قابل پردازش 
ضبط شود. اما در بازیگری شنیداری )هنرپیشگی رادیویی(، صداپیشه بسته به مکان و موقعیت در فواصل 

دورتر نیز قرار می گیرد.

بازی با فاصله در محدودة نِت میکروفون
وقتی  مثلًا  کند،  ایجاد  کنترل شده ای  و  ظریف  تغییرات  می تواند  دوبلور  میکروفون،  نتِ  محدودة  همان  در 
شخصیت آرام و درونی صحبت میک ند، کمی به میکروفون نزد کیتر شود و يا وقتی شخصیت فریاد می زند یا 
هیجانی است، کمی از میکروفون فاصله بگیرد. در دوبلة حرفه ای ابتدا پرسپکتیو و موقعیت فضایی شخصیت 

براساس  صدا  پرتاب  سپس  می شود،  درک 
با  نهایت،  در  و  می گردد  طراحی  موقعیت 
حفظ نتِ میکروفون، صدا با یکفیت و کنترل 
هماهنگ  سه  این  وقتی  می شود.  ضبط 
باشند صدا طبیعی، باورپذیر و آمادۀ پردازشِ 
حرفه ای خواهد بود. در تمرین های آموزشی 
دوبلور می تواند برای ایجاد حس فاصله و فضا 
دست  گرفتن  مانند  ساده تری  روش های  از 
یا  در  از پشت  وقتی شخصیت  جلوی دهان 
پشت ماسک صحبت میک ند و فاصله گرفتن 
بیشتر از میکروفون برای ایجاد حس صدای 

دور و گنگ استفاده كند. 

فعالیت
 کارگاهی
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کی صحنة کوتاه 1 تا 2 دقيقه اي انتخاب كنيد و ديالوگ آن را  کیبار با ریتم تند )مکث های کوتاه و با 
تأكيد(،  کیبار با ریتم کند)کمان های تنفسی بلند و تأیکد كم( و  کیبار با ریتمی که از تصویر و بازی بازیگر 

می گیرید اجرا کنید و تفاوت ها را مقایسه نماييد.

لحن در دوبله
با چه ضرب آهنگی  و  ریتمی  با چه  اینکه چگونه،  بلکه  می گوییم؛  که چه  نیست  مهم  این  فقط  دوبله،  در 
و سطح صدا  نظر سینک  از  معنی درست،  نظر  از  دیالوگ  است کی  است. ممکن  تعیینک ننده  می گوییم، 
می رسد. نظر  به  بی جان  و  غیرطبیعی  همچنان  دوبله  نباشد،  درست  آن  ریتم  و  لحن  اگر  اما  باشد،  دقيق 

مثال، کی جملۀ ساده  برای  است که می گوید.  به جمله ای  نسبت  و حالت درونی شخصیت  نگرش  لحن: 
مانند: »باشه.« می تواند با لحن های کاملًا متفاوتی گفته شود )پذیرش، بی حوصلگی، طعنه، خشم فروخورده، 
ناامیدی( کلمه یکی است، اما لحن معنا را تغییر می دهد. لحن از درک موقعیت و رابطة شخصیت با طرف 

مقابل می آید، نه از بازی اغراق آمیز احساسات.
ریتم: ریتم یعنی نظم و جریان گفتار؛ اینکه جمله ها با چه سرعتی گفته می شوند، کجا مکث داریم و کجا 

شتاب می گیریم. هر شخصیت کی ریتم اصلی خاص مربوط به خود دارد به عنوان مثال
شخصیت عصبی: ریتم تند و ناپایدار،

شخصیت آرام و مسلط: ریتم کندتر و کنترل شده،
شخصیت مضطرب: ریتم شکسته، با مکث های ناگهانی دارد.

دوبلور باید این ریتم را از بازی بازیگر اصلی استخراج کند، نه با پیش طراحی ذهنی.

)Voice Rhythm( موسيقي گفتار
موسيقي گفتار تریکبی از لحن، ریتم، شدت صدا، مکث ها و پیوستگی یا قطع شدگی گفتار است. اگر موسيقي 
گفتار درست نباشد، صدا یکنواخت می شود، جمله ها به اصطلاح تخت شنیده می شوند و دوبله حالت »خواندن 
متن« پیدا میک ند. موسيقي گفتار شخصیت از عوامل مختلفی مانند وضعیت روانی، انرژی بدن، شرایط صحنه، 
نوع رابطه با طرف مقابل،  وضعیت فیزیکي )نشسته، در حال حرکت، در حال دویدن و...( تأثير مي پذيرد. به 
همین دلیل، آن را نمی توان حفظ یا تقلید کرد. یکی از خطاهای رایج این است که دوبلور ناخودآگاه همة 
نقش ها را با کی موسيقي مشخص مربوط به خود، اجرا میک ند. در این حالت، حتی اگر جنس صدا تغییر 

کند، شخصیت ها شبیه هم شنیده می شوند.

لحن و جایگاه اجتماعی شخصیت
لحن شخصیت ها تنها از احساس آنها نمی آید؛ جایگاه اجتماعی، شغل و نقش آنها در جامعه نیز نقش مهمی 
در شکل گیری لحن دارد. برای مثال، شخصیت هایی با موقعیت های متفاوت، حتی در شرایط احساسی مشابه، 
با تأیکدهای دقیق صحبت میک ند. کی  لحن های متفاوتی دارند. کی ویکل معمولاً شمرده، کنترل شده و 
گزارشگر ورزشی ریتم تند، انرژی بالا و لحن هیجانی دارد. کی خلافکار ممکن است لحن خشن، نفس های 

فعالیت
 کارگاهی
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با مکث های طولانی  و  آرام، کشیده، کم شتاب  باشد. کی کابوی می تواند  زیاد داشته  بسیار  انرژی  و  کوتاه 
صحبت کند. اين تفاوت ها به این معنا نیست که دوبلور باید صدا را اغراق آمیز تغییر دهد، بلکه باید ریتم، 
انتخاب تأیکدها و نحوة بیان را متناسب با شخصیت تنظیم کند. لحن شغلی یا اجتماعی کی »قالب خشک« 
نیست. ممکن است کی ویکل، عصبی یا کی خلافکار، خجالتی باشد. اما حتی در این حالت هم، ردپای جایگاه 
اجتماعی شخصیت در لحن او باقی می ماند. دوبلور حرفه ای این ردپا را تحلیل، درک و اجرا میک ند، نه اینکه 

صرفاً از براساس کلیشه ها تقلید کند.

1 در دوبلة حرفه اي، سينك كردن ديالوگ ها برعهدة مدير دوبلاژ است که به آن سین کزدن می گویند.
2 »سنگين گفتن«، اصطلاحي در دوبله است كه دلالت بر اداي جملات با سرعت كندتر يا تأكيدي تر 

نسبت به حالت معمول آن دارد.

نکته

علائم دوبله
در دوبله علائمي وجود دارد كه راهنماي دوبلور است و مي توانيد از آنها براي سينك كردن متن خود استفاده 

كنيد. در اينجا به چند علامت اصلي و مهم اشاره مي كنيم. 
»×«  :»×«  : به معني مكث كوتاه است. يعني هرگاه بين كلمات يا عبارات قرار گيرد، دوبلور مكثي به اندازة حدوداً 

يك تا دو ثانيه لحاظ مي كند. 
»/« :»/« : به معني مكث بلند است. يعني هرگاه بين كلمات يا عبارات قرار گيرد،  دوبلور مكثي بيش از دو ثانيه لحاظ مي كند.
»»________« :« : خط ممتد كه در زير جمله كشيده شود به معني سنگين گفتن ديالوگ است. اين خط معمولاً 

توسط خود دوبلور در هنگام تمرين زير جملات كشيده مي شود. 
» »   « :« : خط فنري شكل كه باز هم زير جملات توسط خود دوبلور اضافه مي گردد به معني تندتر گفتن 

جمله نسبت به حالت معمول آن است. 

کی جملة ساده مثل »من اینجا هستم« را در پنج حالت اجرا کنید:
1 با لحنی آرام و مطمئن

2 با لحنی مضطرب و شتاب زده
3 با لحنی عصبانی

4 با لحنی خسته و بی انرژی
5 با لحنی شاد و پرهیجان

فعالیت
 کارگاهی

هماهنگی با گروه دوبله: در استودیو گاهي چند دوبلور در کنار هم حاضرند. هرکس باید فاصلۀ مناسب با 
میکروفون را رعایت کند تا صداها روی هم نیفتند مگر در مواقعی که در فیلم دیالوگ ها توسط شخصیت ها 
هم گفته می شود. روش ديگر نيز كه اين روزها بيش از گذشته انجام مي شود دوبلة مجزا يا انفرادي است، يعني 

هر دوبلور به تنهايي در استوديو حاضر مي شود و نقش خود را مي گويد. 
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اگر تصویر و بازي رئال است، صدا هم باید رئال باشد. نکته

تمرین هم زمانی: قطعه ای از يك فیلم کوتاه را انتخاب کنید، بارها با آن لب خوانی کنید تا حرکت دهان 
بازیگر و ریتم گفتارتان یکی شود. 

فعالیت
 کارگاهی

اشتباه های رایج در دوبله
برای تازهک ارها، دوبله معمولاً جذاب و هیجان انگیز است؛ اما همین هیجان باعث چند خطای رایج می شود. 

شناخت این خطاها به هنرجو کمک میک ند سریع تر پیشرفت کند.
۱ـ بازی بیش از حد با صدا: یعنی لحن هایی که بیش از حد فانتزي، کارتونی یا ساختگی اند و با تصویر و 

بازي بازيگر همخواني ندارد. 

بسيار  عمل  راه  ابتداي  در  باشد  گرفتن  سرمشق  معني  به  اگر  تقلید  دوبلورها:  از  کورکورانه  تقلید  ۲ـ 
پسنديده اي است. كما اينكه دوبلور بايد از بازيگر تقليد كند. اما تقليد اگر به معناي شبيه سازي صدا و لحن 
به يكي از دوبلورهاي مطرح يا پركار باشد عمل غير حرفه اي و ناپسند است. هدف شما در جايگاه دوبلور این 

است که »شخصیت« را بازی کنید، نه شخص دیگری را.
۳ـ عجله در هنگام ضبط: برای هماهنگک ردن جمله با تصویر، هنرجوها معمولاً سرعت را زیاد میک نند 
و بازی از دست می رود. لازم است كه در ابتداي راه شما براي هماهنگي بيشتر با تصوير و بازي بارها و بارها 

يك بخش را تمرين كنيد تا به اجراي بهتر نزديك شويد.
۴ـ تنفسِ پرصدا یا بی نظم: میکروفون در فضاي استوديويي به خصوص باكس هاي كوچك، صداهای اضافه 
باشيد. تنفس  ايجاد صداهاي اضافه  اغراق آمیز ضبط مي كند. پس بسيار مراقب تنفس خود و  را به شكلي 

بی برنامه، یکفیت دوبله را خراب میک ند.
5  ـ یکنواختی لحن: مونوتن بودن يا يكنواختي لحن بدون توجه به روند احساسي بازي هنرپيشه از ديگر 

ضعف هايي است كه معمولاً در ضبط هنرجويان و افراد تازه كار شنيده مي شود.
6  ـ خواندن بدون توجه به حالت چهره: اگر صورت بازیگر گشاده ا ست، شما نيز با ميميك دقيق آن را در 
صداي خود بازسازي كنيد. اگر او دندان روی هم فشار می دهد، شما هم باید شدت بیان را شبيه او بازسازي 

و تنظیم کنید. در واقع ماسک صورت شما باید با بازیگر تا حد ممکن یکی باشد. 
7ـ بی توجهی به پایان جمله: افت ناگهانی انرژی صدا در آخر جمله، از اشتباه های رایج است. جمله باید 

»تمام« شود، نه قطع. مگر در مواردي كه بازيگر اين گونه ديالوگ گفته باشد.

تعامل با مدير دوبلاژ: مدير دوبلاژ رهبر گروه است. او تصمیم می گیرد لحن، ریتم و حتی انتخاب دوبلور 
)انتخاب صدا( مناسب برای کی نقش چه باشد. شما باید انعطاف داشته باشید و در لحظه اجرا را با توجه به 

راهنمایی مدیر دوبلاژ تغییر دهید.
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چک لیست اجرای نهایی
در زير فهرستي براي شما آماده شده كه بهتر است مطابق آن، روند ارائة پروژة پاياني را بررسي نمایيد.

1ـ متن را تحلیل کنيد؛ يعني اهداف، موانع، زیرمتن، روابط، ریتم، خط نگاه و حس صحنه را كشف كنيد.
2ـ هماهنگی با تصویر انجام دهيد؛ يعني زمان بندی، لب خوانی، کشش مصوّت ها، کنترل سرعت اجرای 

خود را با روند ديالوگ گويي بازيگر هماهنگ كنيد.
3ـ لحن و انرژی مناسب انتخاب کنيد؛ يعني متناسب با شخصیت، موقعیت و حالات جسمی و روانی او 

لحن و انرژي صدا را هماهنگ كنيد.
4ـ سطح صدا و تمپو را تنظیم کنيد؛ يعني آهسته، بلند، زمزمه، هیجان، خشم، خستگی و ساير جايگاه هاي 

صوتي را هماهنگ با بازيگر پيش ببريد و به فاصله او با دیگر شخصیت ها و نوع قاب بندی تصویر دقت نمایید.
5  ـ ضبط نهایی را انجام دهيد؛ در صورت نبود امكانات استوديويي با میکروفون گوشی، در محیط آرام 

صدا را ضبط نمایيد.
6  ـ نسخة نهایی را ارائه کنيد؛ صدا را با فيلم سينك كرده و حتي اگر برايتان مقدور است افكت هاي لازم 
را نيز اعمال کنید و خروجي را چندين بار پيش از ارائه ببينيد. در صورت وجود مشكلات احتمالي اصلاح لازم 

را انجام دهيد. 

صحنه اي كوتاه بين 2 تا 5 دقيقه از يك فيلم را انتخاب كنيد. ترجمه اي استاندارد از آن صحنه را بيابيد. 
معمولاً زيرنويس هاي فارسي ايرادهاي فراواني دارند اما درصورت محدود بودن منابع ترجمه، شما مي توانيد 
از آنها هم استفاده كنيد. ترجمه را به تفكيك نقش ها روي كاغذ نوشته و سعي كنيد با حذف و اضافة 
معقولِ كلمات، به سينك درستي برسيد. حالا چندين بار متن را با فيلم تمرين كنيد. آنقدر كه ديالوگ ها 
را تا حد زيادي از حفظ كرده و جاي مكث ها را دقيق يافته باشيد. حالا صداي فيلم را قطع كرده و بدون 
صداي شاهد )صداي اصلي( اين بخش كوتاه را دوبله كنيد. صداي خود را ضبط كرده و در صورت رضايت 

شخصي، نسخة نهايي صدا را با فيلم سينك كرده )تدوين كنيد( و در كلاس ارائه نمائيد.

فعالیت
 کارگاهی
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ارزشيابي شايستگي  دوبلة فيلم
تاريخ ارزشيابي:  شماره ملی نام و نام خانوادگي

استاندارد عملکرد کار:  343512033كدپيمانه/پودمان كم كدستيار تهية برنامه هاي راديو و تلويزيونحرفه :343512كد حرفه
دوبله 5 تا 10 دقیقه ای از فیلم های موجود ترجمه شدة مصوّب؛ شامل 
حس های متنوع از قبیل خشم، گریه، خنده و سایر عواطف، بدون باندسازی 

و افکت گذاری مبتنی بر مبانی صداپیشگی

L2سطح صلاحيتگویندگی، اجرا و بازیگری   وظيفه شغل: 34351203كد وظيفه شغل 

مهارتسطح شايستگی دوبلة فيلمکار3435120331کد کار

شرايط انجام كارمراحل کاررديف
)ابزار، مواد، تجهیزات، زمان، مکان و...(

ابزارهای 
نتايج استاندارد )شاخص ها/داوری/نمره دهی(ارزشيابي

ممكن
نمرة 

کسب شده 

انتخاب متن1

مکان: استودیو
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن دوبله، دستگاه پخش 

تصویر
زمان: 20 دقیقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

انتخاب متن متناسب با توانایی، رعایت اصول اولیه کار در استودیو، آمادگی ذهنی برای اجرا، 
3آماده سازی و علامت گذاری متن

2انتخاب متن متناسب با توانایی، رعایت اصول اولیه کار در استودیو، آمادگی ذهنی برای اجرا

1عدم توانايي در انتخاب متن

تحلیل متن و 2
تصویر

مکان: استودیو
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن دوبله، دستگاه پخش 

تصویر
زمان: 20 دقیقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

3درک کامل موقعیت و احساس نقش، هماهنگی لحن با تصویر، تشخیص زیرمتن و ریتم گفتار

2درک کلی موقعیت، انتخاب لحن مناسب، تشخیص ریتم گفتار

1عدم توانايي در تحلیل متن و تصویر

3
اجرای دیالوگ 
)هماهنگی با 

تصویر(

مکان: استودیو
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن دوبله، دستگاه پخش 

تصویر
زمان: 20 دقیقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

هماهنگی کامل با حرکت لب، کنترل ریتم و تمپو، اجرای روان و بدون مکث اضافی، شروع و 
3پایان دقیق جمله

2هماهنگی با حرکت لب، شروع و پایان جمله، اجرای روان و بدون مکث اضافی

1عدم توانايي در اجرای دیالوگ

انتقال احساس و 4
بازی صوتی

مکان: استودیو
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن دوبله، دستگاه پخش 

تصویر
زمان: 20 دقیقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

3انتقال طبیعی احساس، استفاده درست از لحن، پرهیز از اغراق، تنوع صوتی مناسب

2انتقال احساس، استفاده درست از لحن، پرهیز از اغراق

1عدم توانايي در انتقال احساس و بازی صوتی

اصلاح و بازبینی 5
اجرا

مکان: استودیو
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن دوبله، دستگاه پخش 

تصویر
زمان: 40 دقیقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

3تشخیص دقیق اشکالات، اصلاح اجرا، کنترل صدا و فاصله از میکروفن، ارائه نسخه بهتر

2تشخیص دقیق اشکالات، اصلاح اجرا، ارائه نسخه بهتر

1عدم توانايي در اصلاح و بازبینی اجرا

غیرفنی،  شایستگی های 
ایمنی، بهداشت، توجهات 
زیست محیطی و نگرش: 

کاربرد  خلاقیت،  انتقادی،  و  منطقی  تفکر  غيرفني: 
فناوری، ارتباط موثر، کارتیمی، مدیریت کار و یکفیت، 
فردی،  بهداشت  رعایت  بهداشت:  و  ایمنی  اخلاق/ 
مناسب،  تغذةی  نوع  و  زمان  بیان،  و  بدن  آماده سازی 
استفاده از لباس مناسب تمرین/ نگرش: تعهد به نقش 
انتخاب شده، مسئولیت پذیری، احترام بهک ار گروهی، 
نقدپذیری/ زيست محيطي: صرفه جویی در مصرف انرژی

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

به خلاقيت، كار تيمي، اخلاق، مدیریت کار و یکفیت توجه دارد. در آماده سازي بدن و بيان 
ممارست دارد. اصول اخلاق حرفه ای از جمله مسئوليت پذيري را رعايت مي كند. نظافت محيط 

كار و صرفه جویی در مصرف انرژی برايش مهم است.
2

و یکفیت، مسئوليت پذيري،  کار  اصول حرفه اي، خلاقيت، مدیریت  رعايت  در:  توانايي  عدم 
بدن و  بيان  1آماده سازي 

ارزشيابي کار )شایستگی انجام کار(
  بلی 

  خیر 

توضیحات: 
1 ـ معیار شایستگی انجام کار:

ـ كسب حداقل نمره 2 از مرحلة 3 )مراحل بحرانی(
ـ كسب حداقل نمره 2 از بخش شایستگی های غیرفنی، ایمنی، بهداشت، توجهات زیست محیطی و نگرش 

ـ کسب حداقل میانگین 2 از مراحل کار
 2 ـ تعريف سطوح شايستگي: صرف نظر از اينكه يك تكليف كاري در چه سطحي از صلاحيت حرفه اي انجام مي شود، در هر محيط كاري ممكن است انجام هر كار، با كيفيت مشخصي مورد انتظار باشد. سطح شايستگي 

انجام كار، معيار اساسي ارزشيابي است. 
مهارت )سطح سه(: ماهر و قادر به آموزش و هدایت دیگران، توانايي برنامه ريزي و تحليل، پاسخ گويي در برابر كارهاي خود، سر و كار داشتن با سطح وسیعی از كارها و فعالیت ها

تسلط )سطح چهار(: خبرگي در انجام كار و آموزش ديگران، ايجاد، نوآوري، سازگاري، عيب يابي، هدايت و راهنمايي ديگران.
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واحد یادگیری  2

دوبلة پويانمايي )انيميشن(

هنرجویان برای دوبلۀ پویانمایی چه چگونه آغاز کنند؟
در اين واحد يادگيري هنرجويان اصول و مهارت هاي دوبلة پويانمايي را ياد مي گيرند و با تمرين هاي ارائه شده 
مهارت هايي همچون طراحي و خلق صدا، تداوم حسي، بازي با ميكروفون را كسب مي كنند تا خود را براي 

دوبلۀ پویانمایی هاي قابل پخش در تلويزيون یا پلتفرم )سکو(های استاندارد آماده  كنند. 

استاندارد عملكرد
دوبلة 5 تا 10 دقیقه ای از پويانمايي هاي موجود ترجمه شدة مصوّب؛ شامل حس های متنوع از قبیل خشم، 

گریه، خنده و سایر عواطف، بدون باندسازی و افکت گذاری مبتنی بر مبانی صداپیشگی
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دوبلة پویانمایی: خلاقیت در بازآفرینی
دوبله در پویانمایی تفاوت های اساسی با دوبلة فیلم دارد. این تفاوت تنها در تکنکی نیست، بلکه در »فلسفة 
وجودی« اجراست. در فیلم ، بازیگر با بدن، چهره، حرکت و صدای خود شخصیت را شکل داده است. او در 
صحنه نفس کشیده، راه رفته و حس گرفته است. در اینجا، دوبلور موظف است این بازی را با وفاداری کامل، 
به زبان مقصد منتقل کند. در چنین آثاری، دوبلور بیش از هر چیز »اجراکنندة دقیق« و »امانت دار« کی 
از  ابتدا بخشی  از همان  است. صدا  متفاوت  کاملًا  ماجرا  پویانمایی،  در  اما  است.  از پیش شکل گرفته  بازی 
فرایند »خلق شخصیت« به شمار می آید. شخصیت های کارتونی بدن انسانیِ واقعی ندارند؛ آنها نقاشی ها یا 
مدل های دو بعدی یا سه  بعدی هستند که حرکات و رفتارشان اغلب اغراق آمیز، ساده شده یا غیرواقعی است. 
به همین دلیل، دوبلور در پویانمایی نقش فعال تری دارد و علاوه بر انتقال دیالوگ، در شکل گیری هویت صوتی 
شخصیت نیز سهیم است. در پویانمایی، دوبلور می تواند با انتخاب آگاهانة رنگ صدا، لحن، ریتم گفتار و حتی 
ت کیهای گفتاری، به شخصیت جان دوباره اي بدهد؛ به شرط آنکه این خلاقیت در چارچوب جهان اثر و منطق 
شخصیت باقی بماند و دوبلور آزادي عمل بيشتري براي انتخاب رنگ و نوع صداي شخصيت دارد. هنر دوبلة 

پویانمایی یعنی یافتن تعادل ظریف میان »وفاداری به شخصیت« و »خلاقیت در بازآفرینی«. 

)Warm-up(آمادگي جسم و بيان
بسیاری از هنرجویان به اشتباه تصور میک نند دوبله فقط »نشستن و حرف زدن« است. اما دوبلة پویانمایی 
فعالیتی فیزیکی و پرانرژی است. پیش از ورود به شخصیت سازی، لازم است ابزار اصلی دوبلور، یعنی تارهای 
تیپ های  اجرای  ابزار،  اين  کردن  گرم  بدون  باشد.  انعطاف پذیر  و  آماده  و عضلات صورت  دیافراگم  صوتی، 

کارتونی می تواند باعث گرفتگی صدا و آسیب های جدی حنجره شود.

1ـ تنفس دیافراگمی
روش اجرا: دست را روی شکم بگذارید. با بینی نفس عمیق بکشید طوریک ه شکم جلو بیاید )نه شانه و 

و سينه ها(. سپس هوا را با صدای »سسسس« آرام و و ممتد بیرون دهید.
هدف: کنترل هوای خروجی برای دیالوگ های طولانی و فریادهای بدون آسیب.

)Lip Trills( 2ـ لرزش لب
روش اجرا: لب ها را کاملًا شل کنید و با بازدم دیافراگمی آنها را به لرزش درآورید )صدای شبیه موتور یا 

»برررر«(.
مرحلة پیشرفته: هم زمان که لب ها می لرزند، صدای خود را از بم ترین حالت به زیرترین حالت ببرید و 

.)Pitch( )دوباره پایین بیاورید)مثل صدای گاز دادن ماشین مسابقه
هدف: افزایش خون رسانی به لب ها، کاهش تنش فک و آمادگی برای لیپ سین کهای سریع.

3ـ تمرین خودکار
روش اجرا: کی خودکار یا مداد تمیز را بین دندان های نیش )دندان های جلویی نه، کمی عقب تر( قرار 
دهید، به طوری که زبان فشرده به سمت عقب و آزاد باشد اما لب ها نتوانند کامل بسته شوند. حالا بخشی از 

فعالیت
 کارگاهی
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تحلیل و شناخت شخصیت کارتونی
قیافة  با دیدن  فقط  نباید  تحلیل شود. شما  به درستی  باید شخصیت  اجرا  از هر  پویانمایی، پیش  در دوبلة 

راه شماست. نقشة  رفتار شخصیت،  ریتم  و  نوع حرکت  ظاهری،  طراحی  بسازید.  کاراکتر، صدا 
۱ـ تحلیل ظاهر و فیزیک )آناتومی صدا(

ظاهر شخصیت به شما می گوید صدای او باید چگونه باشد:
جثه: شخصیت های بزرگ و سنگین )مثل دیوها یا خرس ها( قفسه سینۀ بزرگی دارند، پس معمولاً صدایی 
بم تر، پرحجم تر و کندتر دارند. شخصیت های کوچک و چابك )مثل سنجاب ها(، ریتمی تندتر، تنفس های 

سریع تر و صدایی زیرتر و تیزتر دارند.
سن و جنسیت: صدای کی پیرمرد جادوگر باید لرزش و خش داشته باشد، در حالیک ه صدای کی قهرمان 

جوان باید شفاف و رسا باشد.
هندسة صورت: به دهان کاراکتر دقت کنید. اگر دندان های بزرگی دارد که از لبش بیرون زده، احتمالاً باید 

»نوک زبانی« یا »خرگوشی« صحبت کند. اگر بینی بزرگی دارد، صدای »تودماغی« برایش مناسب تر است.
۲ـ انرژی درونی و بیرونی

تمپوی دروني: شخصیت الان چه حالی دارد؟ افسرده است؟ )ریتم کند(. هیجان زده است؟ )ریتم تند و پرشی(.
تمپوی بیرونی: چقدر تکان می خورد؟ اگر کاراکتر در حال دویدن و پریدن است، این تغییرات باید در اجرای 

شما ضرب آهنگ نفس هایتان شنیده شود و با تحرک او هماهنگ باشد.
۳ـ جهان داستان )ژانر(

نوع پویانمایی مستقیماً بر لحن و میزان اغراق صوتی اثر می گذارد:
كمدي: نیاز به اغراق صد درصدی، فریادهای کارتونی و تغییرات ناگهانی صدا دارد.

فانتزی/حماسی: نیاز به بیان فاخر، ادبی و حماسی دارد.
درام/جدي: باید به رئالیسم نزدکی باشد و از کاریکاتوری کردن صدا پرهیز شود.

متن دیالوگ را سعی كنيد »کاملًا واضح و رسا« 
بخوانید. سپس خودکار را برداشته و دوباره همان 

متن را اجرا کنید.
احساس  برمی دارید،  را  خودکار  وقتی  هدف: 
تمرین  این  میک ند.  پرواز  زبانتان  میک نید 
بیان  شفافیت  و  زبان  عضلات  تقویت  برای 

)Articulation( مؤثر است.

تصوير 7
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کی شخصیت کارتونی انتخاب کنید. قبل از دوبله کردن، »جدول شخصيت« زير را برای او پر کنید.

نام شخصیت:

جنس صدا )بم/زیر/خشن/نرم(:

تکیه کلام یا عادت گفتاری:

نقطه ضعف شخصیت )ترس/خشم/خجالت(:

فعالیت
 کارگاهی

تصوير 8

برای درک بهتر اینکه چگونه »ظاهر« باعث تغییر »صدا« می شود، 
داشته  توجه  میک نیم.  بررسی  را  پویانمایی  مشهور  شخصیت  سه 
باشيد كه براي تعيين جنس صداي هر كاراكتر،  از تحليل آناتومي، 

جايگاه صدا،  ريتم و امضاي صوتي استفاده مي كنيم.
​1ـ باب اسفنجی 

​تحلیل آناتومی: او کی اسفنج دریایی است؛ بدنی نرم، متخلخل و 
تغییرپذیر دارد. دندان های خرگوشی جدا از هم و چشمان بزرگی دارد.

جایگاه صدا: کاملًا صدای سَر )Head Voice( و تودماغی است تا 
ماهیت غیرجدی او را نشان دهد.

پس  می پرد،  پایین  و  بالا  مدام  او  پرانرژی.  و  تند  بسیار  ریتم: 
صدایش)زير و بم متغير( نوسان زیادی دارد.

​امضای صوتي: خندۀ معروف لرزشی )مثل کشیدن شیشه پاکک ن 
روی شیشه(.

​2ـ شرك
​تحلیل آناتومی: کی موجود غول پیکر با قفسه سینه پهن، شکم 

بزرگ و گردن کلفت. او سنگین راه می رود.
​جایگاه صدا: کاملًا صدای سینه ای )Chest Voice(دارد. حجم رةی 

او زیاد و فک او بزرگ است، پس صدایش باید بم و پرقدرت باشد.
​لحن: مقتدر اما کمی خسته و بی حوصله. برخلاف باب اسفنجی، او 

شمرده و با طمأنینه حرف می زند.

تصوير 9

اگر دوبلور بخواهد جای شرک صحبت کند ولی از »دماغ« و با 
صدای نازک حرف بزند، هیبت غول پیکر او در تصویر باورپذیر 

نخواهد بود.

نکته
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تصوير 10

​3ـ سید در عصر یخبندان 
دندان های  و  کوچک  سری  دراز،  بسیار  گردنی  آناتومی:  تحلیل  ​
جلویی که بیش ازحد بزرگ هستند و مانع بسته شدن کامل دهان 

می شوند.
​مشکل گفتاري: به دلیل دندان های بزرگ و فک کوچک او ناچار 

است »نوک زبانی« صحبت كند.
​خیس بودن بیان: به خاطر فک شل، آب دهان او جمع می شود؛ 

دوبلور باید صدایی بسازد که انگار دهانش پر از آب است.
اما سید شخصیت پرحرفی دارد؛ این  ​ریتم: تنبل ها کند هستند، 

تضاد )بدنک ند + زبان تند( طنز شخصیت او را می سازد.

با  را  ثابت  را تغییر دهید. سپس کی دیالوگ  این جدول صدای خود  با توجه به مشخصات  سعی کنید 
صداهای مختلف اجرا کنید و آنها را در کلاس ارائه دهید.

جایگاه صداتکنیک دوبلهویژگی ظاهریشخصیت

با چاق و شکم دارپو )پاندای کونگ فوکار( زدن  حرف  هنگام  زدن  نفس نفس 
پر دهان 

سینه + گلو

هلیومی )بسیار زیر(تغییر فرکانس و زبان ساختگیکوچک و کپسولیمینیون ها

صدای سَر )Head(لکنت کودکانه + جیغ های ناگهانینوزاد کله گندهاسکندر )شکرستان(

صداي سر و بينيلرزشبینی عقابی و کمر خمیدهپیرزن جادوگر )کلیشه(

فعالیت
 کارگاهی

دارید،  که  و صدایی  براساس جنسیت  می توانید  شما  است.  تمرین  برای  نمونه ای  تنها  این شخصیت ها 
کاراکترهای دیگری را انتخاب کنید.

نکته
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)Voice Design( طراحی و خلق صدا
یکی از جذاب ترین بخش های دوبلة پویانمایی، امکان خلق صداهایی است که در دوبلة فیلم وجود ندارد. در 
فیلم، شما مجبورید تا حد زیادی به صدای بازیگر اصلی وفادار بمانید به خصوص از جهت سن  و جنس بازی 
در پویانمایی به سبب آنكه شخصیت می تواند حیوان، شیء یا موجودی خیالی باشد که اصولاً صدای واقعی 

ندارد دوبلور مي تواند با خلاقيت و گاه متفاوت از صداي اصليِ انيميشن، ضبط را انجام دهد.
عناصر اصلی طراحی صدا

۱ـ تشدید صدا )Resonance(: مهم ترین تکنکی تیپ سازی، تغییر محل طنین صداست. در فارسی گاه به 
آن جایگاه صدا هم گفته می شود.

صدای سَر )Head Voice(: لرزش در بینی و پیشانی احساس می شود. )مناسب برای: جادوگرها، موجودات 
موذی، بچه ها(

صدای سینه ای )Chest Voice(: لرزش در قفسة سینه احساس 
می شود. )مناسب برای: پهلوان ها، پدرها، هیولاها(

دهان،  فضای  در  صوت  لرزش   :)Mix Voice( میکس  صدای 
جوان( و  نرمال  )صدای  می شود.  انجام  چهره  و  دندان ها 

:)Pitch( ۲ـ دامنة تغییر صدا
آیا شخصیت مونوتن )یکنواخت( است؟ )مثل کی ربات بی احساس(
که  دوره گرد  فروشندة  کی  )مثل  است؟  موزیکال  شخصیت  یا 

صدایش مدام بالا و پایین می رود.(

۳ـ ویژگی های گفتاری: اضافه کردن جزئیات ریز )مثل مکث های 
آخر  حروف  کشیدن  یا  عمدی،  زدن  تپق  یا  زبان  خاص،  لکنت 

میک ند. زنده  را  کلمات( شخصیت 

:)Reactions  &  Non- Verbal Voice( ۴ـ صداهای غیرکلامی و واکنش های صوتی
ریز،  نیست. خنده های  دیالوگ  فقط گفتن  انیمیشن  در  بازیگري   
صدای  سنگین،  بار  کردن  بلند  موقع  کردن  ناله  زدن،  نفس نفس 
قورت دادن آب دهان موقع ترس و... »نمک« دوبله هستند. بخش 
مهمی از جذابیت دوبل ة پویانمایی صداهایی است که کاراکتر هنگام 
حرفه ای  اصطلاح  در  صداها  این  به  میک ند.  تولید  فیزیکی  تلاش 

می گویند.  )Effort( »افُِرت« 
نمونه هايي از صداهاي غير كلامي:

پریدن: کی صدای کوتاه حبس نفس و رها کردن )هپ... هه!(
ضربه خوردن: تخلةی ناگهانی هوا از شکم )اووه! یا آخ!(

بلند کردن وزنة سنگین: صدای فشار دندان ها روی هم و لرزش صدا )ننننن... هه!(
خوردن و آشامیدن: ملچ وملوچ اغراق آمیز

سمت  به  سینه  صدای  از  هرچند  11ـ  تصوير 
سر می رویم جنس صدا ناز کتر می شود.

تصوير 12
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 جملة سادة »من فکر میک نم راه رو گم کردیم« را با ۳ تیپ زیر اجرا کنید:
الف( کی غول خنگ و مهربان )صدای سینه، ریتم کند(

ب( کی موش دانشمند و عینکی )صدای سر، ریتم تند و دقیق(
ج( کی ربات که باطری اش ضعیف شده )صدای مونوتن، قطع و وصل شدن(

 تصور کنید کاراکتر شما در حال فرار است. این مسیر را فقط با صدا )بدون کلام( اجرا کنید:
1 شروع به دویدن )نفس نفس زدن تند( 

2 پریدن از روی چاله )هپ!( 
3 برخورد با شاخه درخت )آخ!(
4 لیز خوردن طولانی )ووووو...( 

5 افتادن در آب )بلوپ!(

)Localization( بومی سازی
و  اصطلاحات  شوخی ها،  است.  کلمه بهک لمه  ترجمة  از  مهم تر  معنا«  و  »حس  انتقال  پویانمایی،  دوبلة  در 
موقعیت های فرهنگی زبان مبدأ، اغلب برای مخاطب فارسی زبان بی معنی هستند. هنر دوبلور البته این است 
که معادلی پیدا کند که همان قدر خنده دار یا تأثیرگذار باشد. )در دوبلۀ حرفه ای این وظیفه در درجۀ اول 

برعهده مترجم و سپس مدیر دوبلاژ است.(

اگر کاراکتر بگوید “Easy peasy lemon squeezy”، ترجمة لفظی آن )»آسون مثل آب لیمو گرفتن«( 
بی معنی است. معادل بومی آن می شود: »مثل آب خوردن!« یا »کارِ سه سوته«!

مثال

دربارة  کاراکترها  ژاپنی،  انیمة  کی  وسط  در  نباید  مثلًاً  بزند،  لطمه  داستان  منطق  به  نباید  بومی سازی 
»قرمه سبزی« صحبت کنند! بومی سازی باید در خدمت باورپذیری باشد، نه صرفاً خنداندن مخاطب.

نکته مهم

1 برای اصطلاحات جدول زیر، کی معادل بامزة فارسی )محاوره ای( پیشنهاد دهید:

پیشنهاد شمامعناي فارسي )نه ترجمه(عبارت انگليسي
Break a leg!موفق باشی
It’s raining cats and dogsباران شديد
No Pain, No gain.بدون كار، مزدي نيست

فعالیت
 کارگاهی

فعالیت
 کارگاهی
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2 دوئل صدایی )تمرين سرعت عمل و تغيير جايگاه صدا(
به نام  بزرگ  فیل  کی  گفت وگوی  سناریو: 
»گنده بك« با کی مورچة عصبانی به نام »ريزه«

هدف  کنید.  اجرا  تنهايي  به  بايد  را  متن  این 
این است که بدون وقفه، بین صدای بم/کند و 

صدای زیر/تند تغییر حالت دهید.
مشخصات نقش فيل)گنده بك(:

 + )Chest Voice( جایگاه صدا: قفسه سینه​
کمی باد در لپ ها

​ریتم: بسیار کند، شل و ول، کش دار
​حس: گیج و مهربان

​مشخصات نقش مورچه)ريزه(:
​جایگاه صدا: صدای سَر )Head Voice(  و 

تودماغی
​ریتم: مسلسل وار، بسیار تند و پرخاشگر

​حس: عصبانی و در حال له شدن
​توضيح صحنه: پای فیل در حال فرود آمدن روی زمین است و مورچه در زیر پاي او جیغ می زند.

ريزه)با جيغ و سرعت بالا(: آهای! پاتو نذاري زمين... صبركن! من اینجام! من اینجام!
نازکی... میاد... ولی... هیچی...  ؟ِ... چه... صدای...  ا  اِ  گنده بك )خيلي آرام، با صداي بم و نفس دار(: 

نیست! معلوم... 
​ريزه )حرص می خورد، تند(: کور که هستی، کر هم که شدی! بابا اون ستون رو بذار کنار... من زیرِ پاتم! 

له شدم گنده بک!
​گندبک )تعجب احمقانه، کمی مکث(: آهاااا... تویی؟... فکر کردم... صدای... وجدانمه... که میگه... رژیم... بگیر...
​ریزه )نفس نفس زدن سریع(: وجدان چیه بابا؟! پاتو بردار... نفسم برید... مردم از بس داد زدم... هوووف!

​گنده بک )خندة آرام و لرزشي(: هه... هه... هه... ببخشید... کوچولو... اصلًا... حس ات... نکردم.

تصوير 13

​نکات پيشنهادي برای اجراي تمرين
​تکنیک تنفس: برای گنده بك، قبل از دیالوگ، هوای زیادی را داخل ریه حبس کنید تا صدا پرحجم شود. 

برای ریزه، نفس های کوتاه و سطحی )از بالای سینه( بکشید.
​حالت بدن: وقتی جای گنده بك حرف می زنید، شانه ها را پایین بیندازید و روی صندلی ولو شوید. وقتی 
کنید. را جمع  و عضلات صورت  کنید  را سفت  گردن  بدهید،  بالا  را  شانه ها  می زنید،  ریزه حرف  جای 
​چالش سرعت: سعی کنید فاصله ی بین دیالوگ ها را به صفر برسانید. هنر دوبلور این است که به سرعت 

از »فيل« به »مورچه« تبدیل شود.

نکته
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)Sync & Lip Sync(هماهنگی با تصویر و حركات دهان
در پویانمایی، حرکت کاراکترها معمولاً طبیعی نیستند؛ بلکه اغراق آمیز و نمایشی اند. کی شخصیت ممکن 
است با چشم های خیلی بزرگ تعجب کند یا با دهان باز و کشیده بخندد. دوبلور باید صدایش را با همین 

اغراق ها هماهنگ کند.
1ـ تکنیک »مثلث نگاه«

این است: »در دوبله چطور هم زمان  از بزرگ ترین چالش هاي هنرجویان در سينك گفتن ديالوگ ها  يكي 
کنید  پایین  و  بالا  مدام  را  که سرتان  است  این  بزرگ  اشتباه  ببینيم؟«  را  تصویر  هم  بخوانيم،  را  متن  هم 

می شود. متن  کردن  گم  باعث  کار  این  )پینگ پونگی(. 
روش صحیح:

الف( متن را روی »پایه نت« )زماني كه ايستاده دوبله مي كنيد( یا میز مخصوص دوبله را طوری قرار دهید که 
به نسبت نمایشگر پایین تر باشد یا آن را به گونه ای با کی دست بالا بگیرید که خط نگاه شما، هم زمان متن 
و تصویر را ببیند. البته امروزه در دوبله معمولاً متن را کنار تصویر قرار می دهند. )در هر صورت فاصلة متن و 

تصویر حداقل باشد.(
ب( چشمان شما نباید حرکت بزرگ داشته باشد؛ بلکه باید دیالوگ را عکاسی کنید، يعني کی نگاه سریع به 
جمله بیندازید و آن را در حافظة موقت نگه دارید و موقع بيان ديالوگ، چشمانتان را به دهان کاراکتر بدوزید.

2ـ توجه به حروف لبی
حروف »ب، پ، م« باعث بسته شدن کامل لب ها می شوند. در انیمیشن هر جا لب های کاراکتر به هم چسبید، 

شما هم باید دقیقاً در همان لحظه یکی از این حروف )یا حروفی که دهان را می بندند( را ادا کنید.
3ـ توجه به مصوّت ها

مصوّت های )آ، ای، او( و شکل دهان کاراکتر را باید تا حای ممکن دقیق اجرا کرد. )مثل Go با برووو(
4ـ سینکِ حسی و بدنی

سینک فقط به اندازة كاراكتر صحبت كردن نيست. اگر کاراکتر در تصویر در حال پرتاب کردن کی سنگ 
است، صدای شما هم باید فشار و زور زدن را دقیقاً در لحظة پرتاب داشته باشد.

به دو گروه تقسیم شوید.
گروه الف )بازار قدیمی(: همه با هم، اما با صدای »زمزمه وار« و »زیر لب« کلماتی مثل »قیمتش چنده؟«، »بیا 
اینجا«، »آقا مراقب باش«، »سیب تازه« را تکرار کنید. هیچکس مگر فروشنده های دوره گرد نباید فریاد بزند.

گروه ب )استادیوم ورزشی(: همه با هم با »هیجان بالا« کلماتی مثل »برو جلو«، »پاس بده«، »ای وای«، 
»گلش كن«، »بزن ديگه مردني« را بگویید.

همهمه ها را ضبط و پس از شنيدن در مورد آنها بحث و گفت وگو كنيد. 

فعالیت
 کارگاهی

همهمة جمعیت
یا استادیوم می شویم، صدای جمعیت شنیده می شود. این صدا ضبط شده  بازار  انیمیشن ها وقتی وارد  در 
نیست، بلکه دوبلورها آن را می سازند. راز کی همهمة خوب این است که کلمات نامفهوم باشند و هیچ جمله ای 

نباید برجسته تر از بقیه شنیده شود.
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تصاوير 14 و 15ـ نمونه استوديوهاي دوبلة انيميشن

صحنه ای کوتاه 2تا 5 دقيقه اي از کی انیمیشن انتخاب کنید. ابتدا با صدا و بعد چندين بار بدون صدا آن 
را تماشا كنيد. شدت باز و بسته شدن دهان و حركات او را تحليل و به ياد بسپاريد. حالا متن دیالوگ را 
اجرا کنید و طول مصوّت ها )آ، او، ای( را با باز و بسته شدن دهان هماهنگ کنید. در گام بعد همان صحنه 
را دوباره اجرا کنید، اما این بار اغراق بیشتری به صدا بدهید )کشش بیشتر، تغییرات ناگهانی، انرژی بالاتر(. 

هر دو نسخه را ضبط و در كلاس ارائه كنيد. 

فعالیت
 کارگاهی

حتماً روي صداي اصلي فيلم تمرين كنيد نه نسخة دوبله. نکته

5ـ تغییرات ناگهانی
شخصیت های کارتونی خیلی وقت ها از کی حالت به حالت دیگر می پرند )مثلًاً از خشم به شادی، یا از ترس 

به شجاعت(. دوبلور باید بتواند با حفظ رنگ صدای خود حالت های مختلف شخصیت را اجرا کند.

يك خرگوش ترسو را درنظر بگيريد. فرض كنيد كه از موضوعي به شدت غافلگير شده و ترسيده است. 
ديالوگ شما با يك ترس اغراق آميز شروع مي شود. حال بر طبق اين روند ساير جملات را ضبط كنيد:

شروع جمله: »من فکر میک نم...« )با صدای لرزان و آرام(
ناگهان: »باید فرااااااار کنییییییم !« )با جیغ بلند و اغراق شده(

فعالیت
 کارگاهی
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:)Microphone Technique( 6ـ بازي جلوي میکروفون
نزدیک شدن به میکروفون: برای صحنه های احساسی، پچ پچ یا درونی 

دور شدن از میکروفون: برای فریاد زدن یا صدا زدن کسی که در فاصلۀ دور است. از دور )برای جلوگیری 
از »دیستورت« شدن صدا(

تصوير 16

اشتباهات رايج در دوبلة پويانمايي

روش صحیحاشتباه رایج

موقعیت اغراق بی دلیل: جیغ زدن های مداوم برای بامزه شدن که  باشد  وقتی  فقط  باید  اغراق  روایی:  منطق 
داستان ایجاب میک ند.

همیشه تقلید کورکورانه: تلاش برای تقلید صدای دوبلورهای مشهور تقلید  کنید.  پیدا  را  خودتان  صدای  یکتا:  خلق 
مصنوعی است.

شوخی های لوس: استفاده از تکیهک لام های فضاي مجازي 
تاریخ دار

طنز ماندگار: استفاده از شوخی هاي بجا كه در ذات دیالوگ 
اصلی اثر است.

در فشار به گلو: تیپ سازی های غیراصولی و خشن فشار  بدون  اصولی  به صورت  را  صدا  بهداشت صوتی: 
قفسة سینه، سر و گلو بسازید.

در  شنيده ايد؟  فارسي  زبان  دوبلة  در  را  »پس گردني«  يا  »پسِ سري«  ديالوگ  اصطلاح  به حال  تا  آيا 
اين خصوص تحقيق كنيد و نتيجه را با نمونه هايي در كلاس ارائه دهيد.

پژوهش

»دیستورت« شدن صدا یعنی وقتی شدت صدا بیش از اندازه باشد )فریاد زدن( صدا یا نزدیکی بیش ازحد 
و  به صورت خش دار، شکسته  صدا  و  برود  فراتر  توان ضبط  از  صوتی  سیگنال  باعث  شود  میکروفون  به 

شود. شنیده  غیرطبیعی 

نکته

آف اسکرین )Off-Screen(: وقتی کاراکتر در کادر 
نیست، نیازی به لیپ سینک ندارید اما باید صدا طوری 

باشد که حضور او حس شود.
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صحنه ای کوتاه بین ۱ تا ۳ دقیقه از کی پویانمایی )انیمیشن( را انتخاب کنید که دارای شخصیت هایی 
با ویژگی های فیزیکی متمایز باشد. ترجمه ای از آن صحنه را بیابید یا خودتان انجام دهید. تا حد امكان 
آن را بومي سازي كنيد. سعی کنید با حذف و اضافة معقول کلمات، به سینک درستی با دهان کاراکترها 

)لیپ سینک( برسید.
بلکه  نباشد؛  کلمات  روی  فقط  تمرکزتان  بار  این  اما  کنید،  تمرین  انیمیشن  با  را  متن  چندین بار  حالا 
روی »تیپ سازی« و تغییر جنس صدایتان کار کنید. آنقدر که صدای جدید برایتان عادی شود و جای 
نفس گیری ها و خنده های کاراکتر را دقیق بيابيد. حالا صدای اصلی انیمیشن را قطع کرده و بدون صدای 
شاهد )صدای اصلی( این بخش کوتاه را با تیپ سازی مخصوص خود دوبله کنید. صدای خود را ضبط کرده 

و نسخة نهایی صدا را با انیمیشن سینک کرده )تدوین کنید( و در کلاس ارائه نمایید.

فعالیت
 کارگاهی

​
چک لیست اجرای نهایی دوبلة پویانمایی

​در زیر فهرستی برای شما آماده شده که بهتر است مطابق آن روند ارائة پروژه هاي خود را بررسی نمایید.
​۱ـ آناتومی و فیزیک شخصیت را تحلیل کنید؛

جثه، نوع راه رفتن، گردن )دراز یا کوتاه(، دندان ها و بینی کاراکتر را بررسی کنید و صدایی متناسب با آن 
طراحی نمایید.

​۲ـ هماهنگی با تصویر )سینک( را انجام دهید؛
زمان بندی، تطبیق مصوّت های گفتار )باز و بسته شدن دهان( و مهم تر از آن، هماهنگی صدا با »تکان های 

بدن« و »پرش های« شخصیت را مديريت کنید.
​۳ـ اغراق و انرژی مناسب را انتخاب کنید؛

متناسب با فضای فانتزی اثر، سطح انرژی را بالاتر از حالت عادی ببرید. از فریادهای کارتونی، خنده های ریز 
و تغییرات ناگهانی لحن نترسيد.

4ـ ثبات تیپ )تداوم حسی( را تنظیم کنید؛
مراقب باشید که در طول اجرا، جنس صدایی که ساخته اید)مثلًاً صدای پیرزن یا کودک( تغییر نکند و تا 

آخرین لحظه  کیدست باقی بماند.
​۵  ـ ضبط نهایی را انجام دهید؛

در صورت نبود امکانات استودیویی با میکروفون گوشی، در محیط آرام و با رعایت فاصله مناسب از میکروفون 
)برای جلوگیری از دیستورت شدن در فریادها( صدا را ضبط نمایید.

​۶ـ نسخة نهایی را ارائه کنید؛
صدا را با انیمیشن سینک کرده و حتی اگر برایتان مقدور است افکت های صوتی ضروری)مثل صدای پا یا 
ضربه( را نیز اعمال نمایید و خروجی را چندین بار پیش از ارائه ببینید. در صورت وجود مشکلات احتمالی، 

اصلاح لازم را انجام دهید.
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ارزشيابي شايستگي  دوبلة پويانمايي)انيميشن(
تاريخ ارزشيابي:  شماره ملی نام و نام خانوادگي

استاندارد عملکرد کار:  343512033كدپيمانه/پودمان  كم كدستيار تهية برنامه هاي راديو و تلويزيونحرفه :343512كد حرفه
دوبله 5 تا 10 دقیقه ای از پويانمايي هاي موجود ترجمه شدة مصوّب؛ شامل حس های 
متنوع از قبیل خشم، گریه، خنده و سایر عواطف، بدون باندسازی و افکت گذاری مبتنی 

بر مبانی صداپیشگی

L2سطح صلاحيتگویندگی، اجرا و بازیگری   وظيفه شغل: 34351203كد وظيفه شغل 

مهارتسطح شايستگی دوبلة پويانمايي)انيميشن(کار3435120332کد کار

شرايط انجام كارمراحل کاررديف
)ابزار، مواد، تجهیزات، زمان، مکان و...(

ابزارهای 
نتايج استاندارد )شاخص ها/داوری/نمره دهی(ارزشيابي

ممكن
نمرة 

کسب شده 

انتخاب شخصیت 1
و آماده سازی

مکان: استودیو
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن دیالوگ، پخش تصویر

زمان: 20 دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

انتخاب شخصیت متناسب با توانایی صوتی، آماده سازی متن و تمرین اولیه، آمادگی ذهنی برای اجرای 
3خلاق، درک ویژگی های اولیه شخصیت )سن، انرژی، تیپ(

انتخاب شخصیت متناسب با توانایی صوتی، آماده سازی متن و تمرین اولیه، آمادگی ذهنی برای اجرای 
2خلاق

1عدم توانايي در انتخاب شخصیت و آماده سازی

تحلیل شخصیت 2
و تصویر

مکان: استودیو
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن دیالوگ، پخش تصویر

نمایش صحنه پویانمایی بدون صدا/ با صدا
زمان: 20 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

تشخیص دقیق تیپ شخصیت، درک اغراق در حرکت و رفتار، تحلیل ریتم و انرژی صحنه، هماهنگی 
3لحن با فضای پویانمایی

2تشخیص تیپ شخصیت، درک نسبي اغراق در حرکت و رفتار، تحلیل ریتم و انرژی صحنه

1عدم توانايي در تحلیل شخصیت و تصویر

طراحی صدا و 3
اجرای اولیه

مکان: استودیو
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن دیالوگ، پخش تصویر

زمان: 20 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

خلق صدای متمایز برای شخصیت، بهک ارگیری صداهای غیرکلامی )خنده، نفس، واکنش ها(، هماهنگی 
3نسبی با حرکت تصویر، استفاده از تغییر تنُ و ریتم

خلق صدای متمایز برای شخصیت، بهک ارگیری صداهای غیرکلامی )خنده، نفس، واکنش ها(، هماهنگی 
2نسبی با حرکت تصویر

1عدم توانايي در طراحی صدا و اجرای اولیه

4
اجرای نهایی 
)هماهنگی با 

تصویر(

مکان: استودیو
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن دیالوگ، پخش تصویر

زمان: 20 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

هماهنگی کامل با حرکت دهان و بدن شخصیت، تغییرات به موقع در لحن، حفظ ریتم و انرژی صحنه، 
3اغراق کنترل شده در بیان

2هماهنگی با حرکت دهان و بدن شخصیت، تغییرات به موقع در لحن، حفظ ریتم و انرژی صحنه

1عدم توانايي در اجرای نهایی

اصلاح و تثبیت 5
شخصیت

مکان: استودیو
تجهیزات: میکروفن، هدفون، متن دیالوگ، پخش تصویر

زمان: 40 دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

تشخیص دقیق اشکالات اجرا، اصلاح صدا و لحن، حفظ یکپارچگی شخصیت در کل اجرا، ارائه نسخه 
3نهایی

2تشخیص اشکالات اجرا، اصلاح صدا و لحن، ارائه نسخه نهایی

1عدم توانايي در اصلاح و تثبیت شخصیت

غیرفنی،  شایستگی های 
ایمنی، بهداشت، توجهات 
زیست محیطی و نگرش: 

کاربرد  خلاقیت،  انتقادی،  و  منطقی  تفکر  غيرفني: 
فناوری، ارتباط موثر، کارتیمی، مدیریت کار و یکفیت، 
فردی،  بهداشت  رعایت  بهداشت:  و  ایمنی  اخلاق/ 
مناسب،  تغذةی  نوع  و  زمان  بیان،  و  بدن  آماده سازی 
استفاده از لباس مناسب تمرین/ نگرش: تعهد به نقش 
انتخاب شده، مسئولیت پذیری، احترام بهک ار گروهی، 
نقدپذیری/ زيست محيطي: صرفه جویی در مصرف انرژی

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

به خلاقيت، كار تيمي، اخلاق، مدیریت کار و یکفیت توجه دارد. در آماده سازي بدن و بيان 
ممارست دارد. اصول اخلاق حرفه ای از جمله مسئوليت پذيري را رعايت مي كند. نظافت محيط 

كار و صرفه جویی در مصرف انرژی برايش مهم است.
2

و یکفیت، مسئوليت پذيري،  کار  اصول حرفه اي، خلاقيت، مدیریت  رعايت  در:  توانايي  عدم 
بدن و  بيان  1آماده سازي 

ارزشيابي کار )شایستگی انجام کار(
  بلی 

  خیر 

توضیحات: 
1 ـ معیار شایستگی انجام کار:

ـ كسب حداقل نمره 2 از مرحلة 4 )مراحل بحرانی(
ـ كسب حداقل نمره 2 از بخش شایستگی های غیرفنی، ایمنی، بهداشت، توجهات زیست محیطی و نگرش 

ـ کسب حداقل میانگین 2 از مراحل کار
 2 ـ تعريف سطوح شايستگي: صرف نظر از اينكه يك تكليف كاري در چه سطحي از صلاحيت حرفه اي انجام مي شود، در هر محيط كاري ممكن است انجام هر كار، با كيفيت مشخصي مورد انتظار باشد. سطح شايستگي 

انجام كار، معيار اساسي ارزشيابي است. 
مهارت )سطح سه(: ماهر و قادر به آموزش و هدایت دیگران، توانايي برنامه ريزي و تحليل، پاسخ گويي در برابر كارهاي خود، سر و كار داشتن با سطح وسیعی از كارها و فعالیت ها

تسلط )سطح چهار(: خبرگي در انجام كار و آموزش ديگران، ايجاد، نوآوري، سازگاري، عيب يابي، هدايت و راهنمايي ديگران.
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پودمان چهارم

گویندگی

است  محور  گفت وگو  برنامه هاي  تلويزيوني،  برنامه هاي  قالب هاي  جمله  از 
یکی  تلویزیونی،  و  رادیویی  برنامه سازی  مختلف  گونه های  میان  در  که 
این گونه  در  می روند.  به شمار  گونه ها  پرمخاطب ترین  و  محبوب ترین  از 
برنامه سازی، به ویژه در قالب »مصاحبة باز« )که کل برنامه حول یک سؤال 
محوری و یک سوژة اصلی شکل می گیرد(، کیفیت اجرا و میزبانی چنان نقش 
اقبال  تعیین کننده ای دارد که در صورت رعایت  قوائد استاندارد رسانه و 
مردمی، نه تنها برنامه، بلکه نام مجری نیز به شهرت و ماندگاری می رسد؛ تا 
جایی که گاهی مخاطبان نام برنامه را با نام مجری یکی می دانند. برنامه های 
با  تلویزیونی،  پرطرفدار  گونه های  از  بسیاری  با  مقایسه  در  گفت وگو محور 
کمترین هزینة تولید، بیشترین تأثیرگذاری اجتماعی، فرهنگی، آموزشی و 

حتی سیاسی را دارند.

https://www.roshd.ir/1405-211557-4
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يك مجري توانمند براي اجراي برنامه هاي گفت وگومحور، به چه مهارت هايي نیاز دارد؟
در اين واحد يادگيري هنرجويان مي آموزند كه براي اجراي برنامه هاي گفت وگومحور علاوه بر سواد رسانه ای و 
ادب شخصی، باید از سواد عمومی و تخصصی قابل قبول، مطالعة مستمر، تسلط بر موضوع، صدای رسا و بیان 
روان، انتخاب واژگان دقیق، آراستگی ظاهری مناسب و توانایی برقراری ارتباط مؤثر برخوردار باشند. گام به گام 

مهارت هاي لازم براي اجراي برنامه  در تلويزيون را كسب مي كنند. 

استاندارد عملكرد
اجرا و تهیة یک برنامة گفت وگو محور به مدت 10 تا 30 دقیقه با حضور حداقل یک مهمان، در یکی از 
حوزه های فرهنگی، اقتصادی، اجتماعی، ورزشی، علمی و هنری با رعایت اصول اجرا، تعامل مؤثر و زمان سنجی 

با حفظ جذابیت شنیداری/  دیداری

واحد یادگیری  1 

اجراي برنامه هاي گفت وگومحور
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مقدمه
برنامه های گفت وگو محور )Talk Show/Interview Show( نزدیک به هشت دهه است که در میان گونه های 
مختلف برنامه سازی رادیویی و تلویزیونی، یکی از محبوب ترین و پرمخاطب ترین گونه ها به شمار می روند. 
مجری این گونه برنامه ها باید از سواد عمومی و تخصصی قابل قبول، مطالعة مستمر، تسلط بر موضوع، صدای 
رسا و بیان روان، انتخاب واژگان دقیق، آراستگی ظاهری مناسب و توانایی برقراری ارتباط مؤثر برخوردار باشد. 
نکتة مهم دیگر این است که امروزه با گسترش پلتفرم )سكو(های دیجیتال، پادکست ها و ویدئوکست های 
گفت وگو محور و مصاحبه محور در شبکه های اجتماعی، آپارات، یوتیوب و اینستاگرام نیز مخاطبان میلیونی 
پیدا کرده اند و این مهارت از انحصار رادیو و تلویزیون خارج شده و به یکی از مشاغل پرتقاضای بازار کار تبدیل 
شده است. در این واحد یادگیری، شما گام به گام یاد می گیرید یک برنامة گفت وگو محور استاندارد ۱۰ تا ۳۰ 

دقیقه ای را از انتخاب موضوع تا تدوین نهایی و انتشار، به صورت کاملًا حرفه ای تولید کنید.

تصویر 1

مهمان و سوژه، گام اول برنامة گفت وگو محور
انتخاب موضوع و مهمان، اولین و مهم ترین گام تولید برنامه گفت وگو محور است که موفقیت کل برنامه به 
آن بستگی دارد. یک انتخاب اشتباه در این مرحله می تواند تمام زحمات بعدی را بی اثر کند، زیرا موضوع 
باید مخاطب را جذب کند و مهمان باید بتواند آن را به خوبی باز کند. هرچند که شما در این واحد قرار است 
اجرای برنامه را فرابگیرید اما دانستن مقدمات تهیه و تولید چنین برنامه ای برای شما بسیار مهم است، زیرا 

درک فرایند کلی به اجرای بهتر کمک میک ند.
باید بدانید که گونه ای از برنامه های گفت وگو محور بر پایة اجراک ننده آن ساخته و پرداخته می شود. یعنی مجری 
علاوه بر وظیفة اجرای برنامه، خود مؤلف و تهیهک ننده نیز هست؛ مانند جو روگان در پادکست معروف خود
)Joe Rogan Experience( که شخصاً موضوعات و مهمانان را انتخاب میک ند و برنامه اش به یکی از پرمخاطب ترین 

پادکست های جهان تبدیل شده است. با این توضیح وظیفة انتخاب موضوع را با هنرجو جلو می بریم.
در این مرحله هنرجو باید موضوعی جذاب، به روز و قابل بحث انتخاب کند، جامعة هدف را شناسایی و تحلیل 
و مهمانی  روزمره مخاطبان هدف(  و مشکلات  بررسی سن، جنسیت، سطح تحصیلات، علایق  )مانند  کند 
متناسب با موضوع و مخاطب دعوت نماید. برای مثال، اگر مخاطبان جوانان شهری باشند، موضوعاتی مانند 
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مخاطبان  برای  که  در حالی  است،  مناسب تر  اجتماعی  تأثیر شبکه های  یا  مدرن  روابط  چالش های شغلی، 
میان سال، مسائل خانوادگی یا اقتصادی اولویت دارد.

حتی در برنامه های فردمحور هم، اتاق فکری شامل چند تن که هرکدام تخصص های جداگانه ای دارند 
یک نفر برای سوژهی ابی، یکی برای تحقیق و دیگری برای تحلیل مخاطب تشکیل می گردد تا به مجری 
یا  خانواده  دوستان،  از  می توانید  هم  شما  بنابراین  کنند.  کمک  سوژهی ابی  و  برنامه سازی  راستای  در 
همک لاسی های خود درخواست کنید تا در ساز و کاری منظم )مثلًا جلسات هفتگی( در قالب اتاق فکر به 
شما کمک کنند. این همکاری نه تنها ایده های تازه می آورد، بلکه از نظر شخصی و احساسی در انتخاب 

موضوع جلوگیری میک ند.

نکته

برنامه های گفت وگو محور دسته بندی های متفاوتی دارد. ازجمله انواع مناظره )بحث رقابتی دو یا چند نفر(، 
مصاحبه باز )تمرکز عمیق بر یک نفر(، میزگرد )گفت وگوی گروهی کارشناسان(، طنز و تفننی )با عناصر 
سرگرمی و جوک(، پرسش و پاسخ زنده )با مشارکت مخاطبان( و نظایر آن. بنابراین شما حتماً باید ژانر یا 
گونة برنامه را نیز از ابتدا مد نظر داشته باشید. هر گونه از این قالب ها نیازمند استراتژی متفاوت است؛ مثلًا 
در مناظره، مجری باید بی طرف بماند و زمان را عادلانه مدیریت کند، در حالی که در مصاحبة باز، تمرکز 

بر عمق احساسی و شخصی )تمرکز بر عمق احساسات شخص مصاحبه شونده( است.

نکته

شاخصه های انتخاب سوژه و مهمان چیست؟
برای انتخاب موضوع برنامه یا همان سوژة اصلی و مهمان مرتبط با آن باید موضوعات را دسته بندی کنید )فرهنگی، 
اجتماعی، اقتصادی، ورزشی، علمی، هنری، روان شناختی، سیاسی، تاریخی، فناوری و غیره(. حالا تم برنامه را 
براساس یکی از این موضوعات انتخاب کنید. به داغ بودن هر دسته و پرسشگری مردم توجه ویژه داشته باشید 
تا بتوانید مخاطبان بیشتری جذب کنید. منابع خوبی برای شناسایی موضوعات داغ شامل ترندهای شبکه های 
اجتماعی )مانند شبکةX )توئیتر سابق(، اینستاگرام(، اخبار روز، نظرسنجی های برخط )آنلاین( وجود دارد.
اکنون نوبت به انتخاب مهمان می رسد. فرض اولیة ما این است که شما در دعوت از مهمان محدودیت ندارید 
هرچند که مسلماً چنین نیست )در واقعیت، باید از افراد در دسترس شروع کنید(. حالا با این فرض مهمان یا 
مهمانانتان را انتخاب کنید. آراستگی  ظاهری، تسلط بر موضوع، قدرت بیان شیوا، جذابیت شخصیتی )مانند 
شوخ طبعی یا صداقت(، تناسب فرد با موضوع و جامعۀ هدف در انتخاب شما بسیار مؤثر است. مهمان ایده آل 
کسی است که تجربیات منحصربه فرد داشته باشد، بتواند داستان بگوید و مخاطب را تحت تأثیر قرار دهد. تنوع 
مهمانان نیز مهم است: گاهی یک کارشناس، گاهی یک فرد عادی با تجربة واقعی، یا حتی تریکبی از هر دو.

گروهی حداقل ۳ نفره و حداکثر ۷ نفره تشکیل دهید. ابتدا منابع معتبر )اخبار، شبکه های اجتماعی( را 
بررسی کنید و ۵ موضوع داغ هفته را پیدا کنید. برای هر کدام یک یا دو مهمان پیشنهادی )با ذکر نام 
واقعی و دلایل انتخاب( ارائه دهید. سپس در کلاس، پیشنهادهای خود را ارائه کنيد و با كمك هنرآموز 

خود در مجموع بهترین ها را انتخاب نماييد.

فعالیت
 کارگاهی1
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سؤال، رکن اساسی اجرای برنامة گفت وگو محور
و  جذاب  را  برنامه  سؤال های خوب،  است.  گفت وگو محور  برنامة  تپندة  قلب  برنامه،  مسیر  و  سؤال  طراحی 
منسجم میک ند و مانند یک نقشة راه، گفتگو را هدایت میک ند. هرچند که در دل برنامه ممکن است سؤالات 
از پیش تعیین نشده ای )بداهه( از جانب مجری مطرح شود اما باید پیش از برنامه با دست پر بر پایة اهداف 

برنامه، ویژگی های مهمان، موضوع اصلی و پرسشگری اجتماعی سؤالاتی طرح شوند.

انواع سؤال ها می توانند به شرح زیر باشند:
سؤالات باز: برای تشویق به توضیح گسترده )مثل »تجربه تان از این چالش چه بود؟«(

سؤالات بسته: برای تأیید یا پاسخ کوتاه )مثل »آیا این روش موفق بود؟«(
را  این مسئله  از جامعه هنوز  برانگیختن بحث عمیق تر )مثل »چرا بخشی  برای  سؤالات تحریک کننده: 

ندارد؟«( قبول 
سؤالات احساسی: برای ایجاد ارتباط عاطفی )مثل»در آن لحظه چه حسی داشتید؟«(

سؤالات تحلیلی: برای بررسی علل و نتایج )مثل»دلایل کسری بودجه امسال چه بودند؟«(
سؤالات دنباله دار: سؤالاتی كه به چند بخش تقسیم می شوند و بر اساس جواب مهمان به كیی از بخش های 
سؤال، ممكن است بخش بعدی تغییر كند. در واقع مجموعه ای از چند سؤال برای رسیدن به كی هدف را 
می گویند. )مثلًا وقتی مجری از مهمان می پرسد: »یعنی شما با همكارانتان در ابتدا اختلافی نداشتین؟« اگر 
اختلافی وجود نداشته، در ادامه پرسیده می شود: »پس از كی اختلافتون شروع شد؟« ولی اگر از ابتدا اختلاف 

وجود داشته است، پرسیده می شود: »پس چرا با وجود اختلاف، این كار رو انجام دادین؟« 
سؤالات پیگیرانه: برای پیگیری پاسخ قبلی با روشن شدن پیام گفت وگو )مثل»یعنی منظورتان این است که...؟«(

این انواع می توانند مهمان یا مهمانان و مخاطب را تا پایان برنامه در چارچوب آن نگه دارند و از پراکندگی 
بحث جلوگیری کنند.

درحین نوشتن سؤال به واکنش های احتمالی مردم و مهمان باید توجه داشته باشید؛ سؤالات نباید خیلی 
شخصی یا تهاجمی باشند مگر اینکه با مهمان هماهنگ شده باشد. همچنین، مسیر برنامه را مانند یک قوس 
داستانی طراحی کنید: شروع با سؤالات سبک و معرفیک ننده برای گرم کردن فضا، میانه با سؤالات عمیق، و 

پایان با سؤالاتی برای رسیدن به نتیجه گیری که البته در برخی موارد می توان این قاعده را نقض كرد.

تصویر 2ـ  لری کینگ
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آماده سازی برای اجرای موفق
پیش تولید مرحله ای است که مجری و عوامل، همه چیز را پیش از شروع ضبط به طور کامل آماده میک نند 
تا در لحظة اجرا، تمرکز تنها بر یکفیت اجرا و تعامل با مهمان باشد. این مرحله مانند ساخت پایه های یک 

ساختمان است؛ هرچه محکم تر، اجرای نهایی پایدارتر.
در شرایط هنرستان که معمولاً تنها یک دوربین معمولی یا یک تلفن همراه هوشمند و سه پایه ساده و نور 
غیرحرفه ای در اختیار است، این مرحله اهمیت بیشتری پیدا میک ند چرا که هنرجو باید با حداقل امکانات 
یکفیت مناسبی ارائه دهد و خلاقیت به خرج دهد. در اجرای رادیویی و صوتی هم به طور طبيعي امکانات همة 
هنرجویان به اندازة یک استودیوی حرفه ای صدا نیست، بنابراین تمرکز بر صدای واضح و محیط آرام ضروری است.

به طور معمول، هماهنگی نهایی با مهمان )تماس یا پیام ۲۴ ساعت قبل برای تأیید، ارسال سؤالات اصلی برای 
آمادگی مهمان بدون فاشک ردن کامل تمام ظرایف، تعیین دقیق زمان و مکان ضبط(، انتخاب مکان مناسب 
ضبط )اتاق آرام بدون اکو، نور طبیعی کنار پنجره برای چهره طبیعی، پس زمینه ساده و بدون شلوغی مانند 
دیوار سفید یا کتابخانه مرتب، اجتناب از صداهای خارجی مانند فن یا خیابان(، تنظیم فنی دوربین )در تلفن 
همراه قرار دادن روی حالت هواپیما برای جلوگیری از مزاحمت، حافظة کافی، شارژ کامل، یکفیت حداقل 
۱۰۸۰p، میکروفون خارجی، تست صدا و تصویر چندین بار(، آماده سازی شخصی مجری )آراستگی لباس 
مناسب با موضوع برنامه که حتی در اجرای رادیویی نیز باید لحاظ شود زیرا بر اعتماد به نفس و تعامل مجری 
تأثیر دارد ـ گرم کردن صدا با تمرین های آوایی و تنفسی، مرور فهرست برنامه و سؤالات، گریم حداقلی( 

می تواند به یکفیت اجرای گرداننده برنامه کمک کند.
علاوه بر این، آماده کردن عناصر جانبی مانند موسیقی ورود/خروج ساده )از اپلیکیشن های رایگان(، لوگو یا 
عنوان برنامه روی صفحه، یا یک بطری آب و پذیرایی حداقلی از مهمان، حس حرفه ای بودن را حتی در این 

شرایط بروز می دهد.

چگونه اجرای بهتری داشته باشیم؟
برای اجرای بهتر نیاز به تمرین و آموزش حرفه ای است. بهترین تمرین ها بدون حضور ذهن ثمرة چنداني 
بهتری  خروجی  باشید،  داشته  بیشتری  اشراف  مهمانان  و  سؤال ها  اصلی،  مباحث  روی  هرچه  شما  ندارند. 
خواهید داشت. تحقیق عمیق دربارة مهمان )خواندن کتاب ها، تماشای مصاحبه های قبلی یا جستجوی سابقه( 

از جمله كارهاي کلیدی است.

باتوجه به فعالیت کارگاهی1، یکی از موضوعات را انتخاب و مهمان خود را نیز مشخص نمایید. حال حداقل 
۳۰ سؤال مرتبط با برنامه طرح کنید )حداقل ۵ مورد از هر نوع سؤال( و مسیر کلی برنامه )شروع، میانه، 

پایان( را ترسیم کنید. آن را در کلاس ارائه دهید و از همک لاسی ها بازخورد بگیرید.

فعالیت
 کارگاهی2
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 اجرای خشک )بدون امکانات ضبط و آیتم ها و میان برنامه های تعیین شده( کامل برنامه حداقل دو بار 
با زمان سنج. این تمرین علاوه بر افزایش تسلط و رفع ایرادهای احتمالی )مانند طولانی شدن یک بخش( 
را نیز برطرف و همچنین به شما در پیشبرد اهداف برنامه کمک میک  ند. به خصوص زمانی که ممکن است 

رخدادهای پیش بینی نشده اتفاق افتد.
 تمرین سناریوهای بحران: حال فرض کنید مهمان دچار مشکل شده )مثل تأخیر یا عدم تمایل به پاسخ(، 
برنامه را ترک کرده یا سؤالی جنجالی پیش آمده؛ در این موقعیت فرضی، تمرین بداهه پردازی و بداهه گویی 

بسیار لازم می نماید. می توانید با دوستان نقش بازی کنید.
 دیگر ملزومات: در آخر هم گرم کردن صدا )با خواندن شعر یا متن بلند(، آراستگی و پیرایش، حفظ 
ثبات روحی و داشتن نشاط و انرژی مناسب پیش از ضبط را فراموش نکنید. انرژی مثبت مجری به مهمان 

و مخاطب منتقل می شود.

فعالیت
 کارگاهی3

میزبانی
در بسیاری از استانداردهای رسانه گاهی به مجری یا گردانندة برنامه، میزبان گفته می شود. این عنوان در زبان 
فارسی هم بسیار پسندیده و قابل تأویل است. در واقع مجری، میزبان یک گفت وگوست که فارغ از جدل های 
احتمالی، ممکن است میلیون ها چشم و گوش نیز او را همراهی کند. او به واقع میزبان مهمانان بسياري است 
که به سبب موضوع، مهمان یا خود میزبان، برنامه را همراهی می نمایند. میزبانی خوب مانند پذیرایی از مهمان 

است: گرم، محترمانه و سخاوتمندانه.
در لحظة اجرا، میزبان باید تمام دانش 
و ورزیدگی خود را که حاصل از تمرین 
درآورد.  به اجرا  اوست  و سواد  تجربه  و 
در برنامة گفت وگو محور، یکفیت نهایی 
برنامه به طور مستقیم بسته به توانایی 
مجری در مدیریت لحظه، تعامل زنده و 
افسانه ای  حفظ جذابیت دارد. مجریان 
مانند »لری یکنگ« با گوش دادن فعال 
مهمانان  عمیق،  اما  ساده  سؤالات  و 

بزرگ را به حرف می آوردند.

در مقابل دوربین، به همراه تیم تولید، مکان ضبط خود را در کلاس یا حیاط هنرستان یا محیط بیرونی 
آماده کنید. اجرای خشک ۱۰ تا ۱۵ دقیقه ای )با نقش مهمان توسط همک لاسی( انجام دهید و فایل را 
برای بازبینی بهک لاس بیاورید. بازخورد فقط بر یکفیت آمادگی و اجرای مجری متمرکز باشد )مانند سرعت 

کلام، انرژی و مدیریت زمان(.

فعالیت
 کارگاهی4

تصویر 3



124

چگونه میزبان بهتری باشیم؟
با  رادیو،  در  است.  مهم  بسیار  مجری  یا  میزبان  فیزیکی  و  صوتی  تسلط  تلویزیونی  و  رادیویی  اجرای  در 
واژه گزینی دقیق، بیان مناسب )تنوع لحن برای جلوگیری از یکنواختی، مکث های معنادار برای تأیکد( و در 
تلویزیون علاوه بر تسلط صوتی، زبان بدن )حرکات طبیعی دست تا آرنج، حالت چهره پویا و لبخند واقعی( و 
ارتباط چشمی صحیح با مخاطب از طریق لنز دوربین با تمرین بیشتر برای شما به دست می آید. برای تسلط 

بیشتر، تمرین جلوی آینه یا ضبط از خود بسیار مفید است.
مهمان  هدایت  با  دارد  دیگران  به  نسبت  کمتری  به دلایلی شوق سخن گفتن  برنامه  مهمان  که  مواقعی  در 
کم حرف )سؤالات باز و احساسی برای تشویق به باز شدن بحث( و مهمان پرحرف )قطع مؤدبانه با عباراتی 
مانند »نکته بسیار جالبی بود، اجازه دهید به جنبة دیگری بپردازیم« و هدایت به موضوع بعدی( بر تسلط اجرا 

و میزبانی خود بیافزایید.
زبان بدن مؤثر در کادر محدود دوربین آماتوری یا دوربین تلفن همراه )حرکت دست محدود اما معنادار، حالت 
چهرة پویا و با انرژی ( مهم تر از یک ضبط حرفه ای به نظر می آید. ضمن اینکه حتی در اجرای رادیویی نیز زبان 

بدن در تعامل بهتر با مهمان )نشستن راست، ژست باز و توجه به سخنان او( بسیار مؤثر است.
به طور کلی انتظار می رود میزبان بتواند:

 فضای صمیمانه ای در 3ـ2 دقیقه اول برنامه برای مهمان و مخاطب ایجاد کند )با سلام گرم، خوش و بش 
یا بذله گویی در چارچوب یا اشاره به نقاط مشترک(.

 انسجام ساختاری و بازگشت به سؤال محوری یا موضوع اصلی )در صورت انحراف از آن با عبارتی مانند »این 
نکته مرتبط است، اما برگردیم به مسئلة اصلی«( را حفظ کند.

 در مواقع لازم بداهه پردازی طبیعی و روان داشته باشد )بدون پر کردن با »     امِ«، »      اه« یا اصوات بی معنای دیگر(.
 پایان بندی استاندارد و تأثیرگذار به همراه تشکر صمیمانه از مهمان داشته، مخاطب را به ادامة همراهی در 
نوبت های دیگر دعوت نماید و راه های تعامل با برنامه )مانند نظر در فضای مجازی یا دنبال کردن( را تبیین کند.

یک برنامة گفت وگو محور خبری، تفریحی یا هر شکل دیگر آن را )چه رادیویی چه تلویزیونی( انتخاب 
نمایید. آن را با دقت تماشا/گوش کنید و سؤالات مطرح شده را با آنچه که در ذهن شما به عنوان گردانندة 
فرضی می گذرد مقایسه کنید. با تجزیه و تحلیل دقیق برنامه تمام نکات مثبت و منفی را با تایمک د )زمان 
ارائه نمایید. نظر  دقیق( یادداشت کرده )مثلًا »دقیقه ۵:۳۰ ـ قطع عالی مهمان پرحرف«( و در کلاس 

هنرجویان دیگر را با نظر خود مقایسه و در صورت نیاز در آن تجدید نظر کنید.

فعالیت
 کارگاهی5

حالا شما میزبانید
بعد از آموختن مقدماتی از اجرای برنامة گفت وگو محور، وقت آن رسیده که یکی از قالب های آن را انتخاب کنید 
)میزگرد، مناظره، پرسش و پاسخِ موضوعی یا مصاحبة باز( و در یک فضای نیمه حرفه ای برنامه ای ۱۰ تا ۲۵ 

دقیقه ای ضبط کنید.
فراموش نکنید که این ضبط، کار نهایی کلاسی شما نیست؛ بلکه یک مرحله پیش از آن است تا بتوانید با 
گرفتن بازخورد و نمره از طرف هنرآموز و هنرجویان، اجرای نهایی بهتری داشته باشید. این فرایند تکرار و 

اصلاح، کلید حرفه ای شدن است.
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فضای نیمه حرفه ای یعنی چه؟
هنرجو می تواند با فراهم آوردن حداقل های كی ضبط نیمه حرفه ای، خود را به استانداردهای اجرا نزد كیتر 
كند. درواقع فضای نیمه حرفه ای به معنی جوی است كه شما را از مرحلة غیرحرفه ای یا آماتوری خارج كرده و 
در مسیر حرفه ای به پیش می راند. فراموش نكنید كه موارد زیر، حداقل ها هستند؛ یعنی نمی توان از هیچ كدام 

چشم پوشی كرد.
 یک تلفن همراه هوشمند با یکفیت ضبط )حداقل ۱۰۸۰p و ۳۰ فریم بر ثانیه(

 سه پایه ساده برای ثابت ماندن قاب و جلوگیری از لرزش
 میکروفون قابل اتصال به تلفن همراه )مانند میکروفون یقه ای ارزان یا حتی هندزفری( ـ در مدل رادیویی 

یا تلویزیونی میکروفون لازم است.
 مکان آرام کلاس، حیاط هنرستان، خانه یا استودیو با کنترل صدا و نور

 نور طبیعی کنار پنجره یا یک لامپ رومیزی ساده برای جلوگیری از سایه های تیره روی صورت
 پس زمینة تمیز مثل دیوار خالی، پردة تک رنگ یا کتابخانة مرتب ـ بدون اشیایي كه توجه را پرت كنند.

برای ضبط بهتر و اجرای موفق چه کارهايي انجام دهيم؟
 گوشی را روی حالت هواپیما بگذارید، اعلان ها را خاموش کنید و حافظه را خالی کنید تا ضبط قطع نشود.

 مهمان را حداقل ۵ دقیقه قبل از شروع بنشانید، فضا را گرم کنید و یک بار دیگر سؤال اول را با او مرور 
کنید تا استرس های احتمالی کم شود.

 نیم نگاهی به ساعتی که برای حفظ زمان پشت دوربین و روی دیوار تعبیه شده داشته باشید. زمان را 
مدیریت کنید و طبق زمان سنجی از پیش تعیین شده )مثلًا ۵ دقیقه مقدمه، ۱۵ دقیقه بدنه( حرکت کنید.

 آب و نوشیدنی بدون گاز برای خودتان و مهمان آماده کنید تا  علاوه بر آداب پذیرایی برای رفع مشکلات 
احتمالی در صدا چاره ای اندیشیده باشید.

تصویر 4
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 در اجرای تلویزیونی، قاب بندی مناسب داشته باشید: هر دو نفر در کادر، فاصله مناسب از دوربین )نه خیلی 
نزدیک نه دور(.

 پس از ضبط، فایل را بلافاصله چک کنید تا اگر مشکلی بود، سریع قابل رفع باشد.

شاخص های ارزیابی مجری
شروع قوی و مقدمة مناسب، معرفی صحیح موضوع و مهمان، گردش استاندارد سؤال و حفظ ضرب آهنگ مناسب 
)نه خیلی سریع نه کند(، ادبیات متناسب با برنامه و مدیریت اتفاقات از پیش تعیین نشده از جمله مهم ترین 
شاخص های ارزیابی عملکرد مجری است. بنابراین: با لبخند، سلام گرم و معرفی کوتاه خود، برنامه و مهمان 

شروع کنید.
در اجرای تلویزیونی نگاه به لنز در زمان ارتباط با مخاطبان بسیار مهم است؛ گويي مستقیم به چشم مخاطب 

نگاه میک نید.
 به ویژه در اجرای رادیویی به نام برنامه، موضوع و نام و سمت مهمان بعد از یک رفت و برگشت سؤال و طی 
شدن یک مرحله از مسیر ذهنی برنامه، اشاره کنید. در یک سوم برنامه هم خلاصه ای کوتاه از مباحث تاکنون 

را برای مخاطب بیان کنید تا تازه واردها هم متوجه پیام ایجاد شده در برنامه بشوند.
 زبان بدن را باتوجه به تمرین های قبلی )نشستن راست، ژست باز، حرکات دست معنادار( به شکل استاندارد 

و مناسب حفظ کنید.
 با یک پایان بندی موجز و گرم در آخرین ۶۰ ثانیه به همراه خداحافظی با لبخند و انرژی، برنامه را پایان دهید.

تصویر 5  ـ زنده یاد مسعود اسکویی از مجریان بنام عرصۀ ورزش و میزگردهای ورزشی

حال فعالیت های 3 و 4 را با توجه به تمام ظرایف اجرا و ارزیابی، در کلاس بررسی کنید. از سایر هنرجویان 
بخواهید که نقاط ضعف و قوت اجرای شما را با ذکر شاهد مثال )مثل »دقیقه ۸: انرژی کم شد«( ارائه 
دهند. سپس هر هنرجو یک اجرای نیمه حرفه ای واقعی با مهمان ضبط کند و برای گرفتن بازخورد نهایی، 

در کلاس ارائه دهد.

فعالیت
 کارگاهی6
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ارزشيابي شايستگي  اجراي برنامه هاي گفت وگومحور
تاريخ ارزشيابي:  شماره ملی نام و نام خانوادگي

استاندارد عملکرد کار:  343512034كدپيمانه/پودمان كم كدستيار تهية برنامه هاي راديو و تلويزيونحرفه :343512كد حرفه
اجرا و تهیه یک برنامه گفت وگو محور به مدت 10 تا 30 دقیقه با حضور حداقل یک 
مهمان، در یکی از حوزه های فرهنگی، اقتصادی، اجتماعی، ورزشی، علمی و هنری با رعایت 

اصول اجرا، تعامل مؤثر و زمان سنجی با حفظ جذابیت شنیداری/دیداری

L2سطح صلاحيتگویندگی، اجرا و بازیگری   وظيفه شغل: 34351203كد وظيفه شغل 

مهارتسطح شايستگی اجرای برنامه هاي گفت وگومحورکار3435120341کد کار

مراحل کاررديف
شرايط انجام كار

)ابزار، مواد، تجهیزات، زمان، مکان و...(
ابزارهای 
ارزشيابي

استاندارد )شاخص ها/داوری/نمره دهی(
نتايج 
ممكن

نمرة 
کسب شده 

1
طراحی سوال و 

مسیرسازی

مكان: كارگاه
همراه  تلفن  پرينتر،  اينترنت،  رايانه،  تجهيزات:  و  ابزار 

كاغذ قلم،  هوشمند، 
زمان: 20دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

انتخاب جامعة هدف و مهمان برپاية موضوع، تناسب موضوع با مخاطب، هدف و شرايط جامعه، انتخاب 
استاندارد بودن شرايط كلامي و پوششي مهمان بر پاية قواعد برنامه

3

2انتخاب جامعة هدف و مهمان برپاية موضوع، تناسب موضوع با مخاطب، هدف و شرايط جامعه

1عدم توانايي در انتخاب موضوع و مهمان

2
طراحی سوال و 

مسیرسازی

مكان: كارگاه
همراه  تلفن  پرينتر،  اينترنت،  رايانه،  تجهيزات:  و  ابزار 

كاغذ قلم،  هوشمند، 
زمان: 30 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

طرح سوالات اصلي و فرعي،  استاندارد بودن سوال بر پاية كوتاهي و بلندي و تناسب با برنامه و مهمان، 
تعيين مسير و نقشة راه برنامه و تناسب آن با سوال ها،  انعطاف پذير بودن مسير طراحي شده

3

طرح سوالات اصلي و فرعي،  استاندارد بودن سوال بر پاية كوتاهي و بلندي و تناسب با برنامه و مهمان، 
تعيين مسير و نقشة راه برنامه و تناسب آن با سوال ها

2

1عدم توانايي در طراحی سوال و مسیرسازی

پیش تولید3

مكان: كارگاه
همراه  تلفن  پرينتر،  اينترنت،  رايانه،  تجهيزات:  و  ابزار 

كاغذ قلم،  هوشمند، 
زمان: 60 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

تعيين تعدادعوامل، ميزان قطعات سخت افزاري لازم بر پاية امكانات، سبك پوشش و تطابق آن با برنامه، 
توجيه عوامل)تعريف وظايف هر فرد(، تقسيم متوازن وظايف، انتخاب محل ضبط، استانداردسازي 

شرايط ضبط
3

تعيين تعدادعوامل، ميزان قطعات سخت افزاري لازم بر پاية امكانات، سبك پوشش و تطابق آن با برنامه، 
توجيه عوامل)تعريف وظايف هر فرد(، تقسيم وظايف، انتخاب محل ضبط

2

1عدم توانايي در پیش تولید

ضبط برنامه4
مكان: كارگاه/ استوديو

ابزار و تجهيزات: دوربين، تلفن همراه، نور، سه پايه
زمان: 30 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

جانمايي صحيح مجري و مهمان، حفظ استاندارد بيان و ريتم برنامه،  بسندگي صوتي،  كنترل زبان 
بدن،  ارتباط مؤثر،  گوش دادن پويا به مهمان، همگني و ارتباط استاندارد با عوامل،  مديريت ضبط 

و روابط انساني
3

جانمايي صحيح مجري و مهمان، حفظ استاندارد بيان و ريتم برنامه،  بسندگي صوتي،  كنترل زبان بدن،  
ارتباط مؤثر،  گوش دادن پويا به مهمان

2

1عدم توانايي در ضبط برنامه

ویرایش و تدوین5
مكان: كارگاه/ استوديو

ابزار و تجهيزات: دوربين، تلفن همراه، نور، سه پايه
زمان: 40 دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

حذف موارد غير استاندارد در ضبط، انتخاب موسيقي براي تيتراژ آغاز و پايان، اصلاح رنگ، نور و صدا،  
تدوين و  خروجي نهايي، جانمايي مناسب آيتم هاي احتمالي)گزارش، اينفوگرافي، وله و انواع ميان برنامه(

3

حذف موارد غير استاندارد در ضبط، انتخاب موسيقي براي تيتراژ آغاز و پايان، اصلاح رنگ، نور و صدا،  
تدوين و  خروجي نهايي

2

1عدم توانايي در ویرایش و تدوین

غیرفنی،  شایستگی های 
توجهات  بهداشت،  ایمنی، 
نگرش:  و  زیست محیطی 

غيرفني: تفکر منطقی و انتقادی، خلاقیت، کاربرد فناوری، 
ارتباط موثر، کارتیمی، مدیریت کار و یکفیت، اخلاق/ ایمنی 
و بهداشت: رعایت بهداشت فردی، آماده سازی بدن و بیان، 
زمان و نوع تغذیة مناسب، استفاده از لباس مناسب تمرین/ 
نگرش: تعهد به نقش انتخاب شده، مسئولیت پذیری، احترام 
بهک ار گروهی، نقدپذیری/ زيست محيطي: صرفه جویی در 

مصرف انرژی

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

به خلاقيت، كار تيمي، اخلاق، مدیریت کار و یکفیت توجه دارد. در آماده سازي بدن و بيان ممارست 
دارد. اصول اخلاق حرفه ای از جمله مسئوليت پذيري را رعايت مي كند. نظافت محيط كار و صرفه جویی 

در مصرف انرژی برايش مهم است.
2

عدم توانايي در: رعايت اصول حرفه اي، خلاقيت، مدیریت کار و یکفیت، مسئوليت پذيري، حفظ شأن 
مخاطب و مهمان

1

ارزشيابي کار )شایستگی انجام کار(
  بلی 

  خیر 

توضیحات: 
1 ـ معیار شایستگی انجام کار:

ـ كسب حداقل نمره 2 از مرحلة 4 )مراحل بحرانی(
ـ كسب حداقل نمره 2 از بخش شایستگی های غیرفنی، ایمنی، بهداشت، توجهات زیست محیطی و نگرش 

ـ کسب حداقل میانگین 2 از مراحل کار
 2 ـ تعريف سطوح شايستگي: صرف نظر از اينكه يك تكليف كاري در چه سطحي از صلاحيت حرفه اي انجام مي شود، در هر محيط كاري ممكن است انجام هر كار، با كيفيت مشخصي مورد انتظار باشد. سطح شايستگي انجام كار، معيار 

اساسي ارزشيابي است. 
مهارت )سطح سه(: ماهر و قادر به آموزش و هدایت دیگران، توانايي برنامه ريزي و تحليل، پاسخ گويي در برابر كارهاي خود، سر و كار داشتن با سطح وسیعی از كارها و فعالیت ها

تسلط )سطح چهار(: خبرگي در انجام كار و آموزش ديگران، ايجاد، نوآوري، سازگاري، عيب يابي، هدايت و راهنمايي ديگران.
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براي گويندگي خبر، هنرجويان چه راهك اري را تجربه ميك نند؟
در اين واحد يادگيري هنرجويان با استانداردهاي مهارتي بيان و بدن براي گويندگي خبر در راديو و تلويزيون 
تلفظ  ريتم و سرعت كلام،  انتخاب  توانايي هاي لازم در  انجام مي دهند  تمرين هايي كه  با  و  آشنا مي شوند 
صحيح اصطلاحات،  مديريت لحن، خوانش استاندارد، بداهه گويي متناسب با خبر و اعمال آني تغييرات در 

خبر را تجربه مي كنند.   

استاندارد عملكرد
و  گزارشی  آیتم  بدون  خبری،  موجود  حوزه های  تمامی  از  صوتی/ تصویری  خبری  بخش  یک  زندة  اجرای 
گفت وگو در زمان 5 تا 15 دقیقه شامل عناوین خبر، ورودیه، مشروح خبر و پایان بندی بر پایة اصول گویندگی 

خبر با حفظ استانداردهای بیان و بدن

واحد یادگیری 2 

گويندگي خبر
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خبر در رادیو و تلویزیون
در آغاز قرن بیستم، رادیو پلی شد میان رویدادها و 
مخاطبان و خبر را از محدودیت های چاپی مطبوعات 
»به لحظه  منحصربه فرد  ویژگی  با  رادیو  برد.  فراتر 
بودن«، تاریخ را به روایت فاتحان و مغلوبان به گوشِ 
میلیون ها نفر رساند و در رقابت اولیه با روزنامه ها، که تا 
آن زمان تنها منبع سریع انتشار اطلاعات بودند، پیروز 
شد. اما نقطة اوج رادیو در بحران های بزرگ تاریخی، 
به ویژه جنگ جهانی دوم، آشکار گردید. گزارشگرانی 
با   »Edward   R.  Murrow مورو  آر.  »ادوارد  مانند 
نازی  ارتش  بمباران  زیر  لندن  از  زنده  گزارش های 
منتقل  را  اخبار  تنها  نه  خبری،  مهم  بخش های  در 
میک ردند، بلکه روایت گر مقاومت و امید به پیروزی 

بودند. رادیو به ویژه با بخش های ویژة خبری اش در آن دوران پایة اعتماد عموم مردم به خود را محکم کرد.
پس از جنگ، تلویزیون با ورود تصویر به عرصة خبر، تحولی تازه و جذاب پدید آورد. در ابتدا اخبار تلویزیونی 
اما  را می خواند.  با ظاهری رسمی خبر  و  میز می نشست  گوینده ای پشت  به گونه ای که  بودند  رادیو  شبیه 
با پیشرفت دوربین های سیار و ضبط گزارش های میدانی، تصاویر زنده و میدانی وارد بخش های  به تدریج، 
تا  ویتنام  جنگ   دلخراش  از صحنه های  می دید.  بلکه  می شنید،  تنها  نه  مخاطب  دیگر  حالا  شدند.  خبری 
مذاکرات سیاسی بلوک های قدرت، از فجایع طبیعی مانند سیل و زلزله تا لحظات تلخ و شیرین رقابت های 
ورزشی. این تریکب نوظهورِ صدا و تصویر، جذابیت و عمق خبر را چند برابر کرد و تلویزیون را به رسانه ای 

فراگیر تبدیل نمود که جهان را به درون خانه ها می آورد بی آنکه برای مخاطب چندان هزینه بر باشد.
انتخاب افراد صاحب صلاحیت بخش های خبری را نیز دچار  این تحولات، نقش گویندة خبر و از پس آن 
دگرگونی ساخت. استاندارد انتخاب گویندگان خبر به ناچار تغییر کرد و چهره ها و صداهای جدیدی پا به 

میدان رقابت رسانه ای گذاشتند.

تصویر6ـ مورگان

درک تاریخی و اهمیت حرفه ای
گویندة خبر، میراث دار خاطره ها رادیوی دوران جنگ است. نه فقط در اروپا یا آمریکا بلکه حتی در ایران. چه 
در زمان جنگ جهانی دوم و حضور نیروهای متفقین در ایران چه در دوران انقلاب و چه در زمان هشت سال 
جنگ تحمیلی بر ایران. امروزه نیز باید در بحران های طبیعی، سیاسی یا اقتصادی، بخش های خبری رادیو و 
تلویزیون، اخبار را به درستی به مخاطب منتقل نماید. در این میان در بخش های خبری نقش دو فرد بسیار 
مهم است؛ سردبیر و گویندة خبر. پیش از ورود به دنیای اجرای خبر، هنرجویان با دقت نظر در بخش های 

خبری رسانه های مرجع باید آرام آرام به دنیای حرفه ای اجرای خبر نزدیک شوند.
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از بین آرشیو اخبار در فضای مجازی  یک گزارش یا بخش خبری کوتاه را بیابید. متن خبر را بازنویسی 
کرده و تفاوت نوشتار آن را با خبرهای امروزی بیابید. سعی کنید حداقل ۵ تفاوت عمده را در متن و اجرای 

گوینده شناسایی و آن را با دلیل در کلاس مطرح نمایید. 

سه بخش ۱۰ دقیقه ای از اخبار روز را از رسانه های مرجع انتخاب، متن آن را پیاده سازی و با صدای بلند 
بخوانید و ضبط کنید. سپس همین تمرین را در حالی که پشت یک میز نشسته اید و با دوربین تلفن همراه 
تصویر و صدای خود را ضبط میک نید انجام دهید. صدای شما در ضبط تلویزیونی نباید نسبت به ضبط 

رادیویی ضعیف تر یا نارساتر به نظر بیاید. هر دو نسخه را در کلاس ارائه نمایید.

مهارت های پایه ای در ارتقا کیفیت صدا و تصویر
صدای رسا، تلفظ بی نقص و لحن متناسب با جنس خبر که حامل بی طرفی گوینده است از ملزومات یک 
اجرای استاندارد است. در تلویزیون، چهرة گویندة خبر نباید حامل تنش، شوق یا انزجار باشد. تماس چشمی 
مداوم با دوربین و زبان بدن حرفه ای نیز اعتماد مخاطب را بیشتر جلب می نماید. خبرها در دسته بندی های 
گوناگون و گاه متفاوت )به لحاظ موضوعی( تقسیم می گردند. خبرهای ورزشی، علمی، سیاسی، اجتماعی، 
فرهنگی، هنری و گاه داخلی و خارجی به انضمام زیرشاخه ها و دسته بندی های اقتضایی)مانند اخبار حوزه 

بانوان، اخبار منطقه ای، اخبار اتفاقات ویژه که در قالب بخش های ویژة خبری تنظیم می گردد و ...(.
قبل از اینکه شما به صورت حرفه ای شاخه یا رستة تخصصی خود را انتخاب نمایید باید برای تمام حوزه ها از 
مهارت های اجرایی و دانش های لازم برخوردار باشید. تلفظ اسامی پرکاربرد، لحن خنثی در عین حال متناسب، 
ارتباط صوتی و چشمی و بدنی مناسب در رادیو و تلویزیون با شنوندگان و بینندگان، تنظیم ضرب آهنگ اجرا 
و اتصال دقیق بخش های مختلف از جمله گزارش های زنده یا تولیدی و ارتباط با کارشناسان و مسئولین، ورود 
و پایان بندی استاندارد، گوش به زنگ بودن و تمرکز بر ارتباط های لحظه ای سردبیر خبر از طریق گوشی و 
مدیریت لحظات پیش بینی نشده به انضمام توانایی بداهه گویی و تنظیم وقت، ازجمله مهم ترین شاخصه های 

یک اجرای اصولی و استاندارد است.

تصویر 8ـ استودیو خبر در دهۀ 60 شمسی تصویر 7ـ استودیو خبر در سال های اخیر

فعالیت
 کارگاهی7

فعالیت
 کارگاهی8
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آداب گویندگی خبر
گویندة خبر باید هر روز خود را درجریان خبرهای حوزة حرفه ای خود قرار دهد و نسبت به رخدادها اشراف 
خبری و توصیفی داشته باشد. همچنین گویندة استاندارد علاوه بر آراستگی باید مراقب صدای خود نیز باشد. 
این مراقبت هم از لحاظ اصول بهداشت صوت و هم از لحاظ غلبة احساسات روانی خبر است. بدون شك هر 
انسانی از انتقال اخبار تلخ یا حوادث ناگوار قلبش به رنج می آید اما گویندة خبر مؤظف است خود و احساساتش 
را مدیریت نماید. همچنین یک  گویندة حرفه ای همیشه حداقل یک ساعت قبل از بخش های معمول خبری، 
باید خود را به محل کارش رسانده و متون خبری را مطالعه نماید. اولین مرجع پاسخ به پرسش های احتمالی 
سردبیر است. بنابراین او باید با سردبیر خبر در تعامل تنگاتنگ و حرفه ای باشد. کنداکتور یا جدول زمانی 
بخش های خبری باید با ضرب آهنگ ازپیش تعیین شده توسط گویندة خبر اجرا گردد. بنابراین به ویژه در 

بخش های مصاحبه محور باید شروع و پایان پرسش ها به خوبی توسط گوینده مدیریت شود.
اگرچه برخی از سردبیران، گویندة خبر نیز هستند اما خبرنویسی وظیفة گویندة خبر نیست ولی گویندة خبر باید 
بر اصول خبرنویسی و مرتب سازی متن خبر اشراف داشته باشد. ضمن اینكه در موقعیت فعلی، شما باید در حین 
تحصیل این پودمان، گاهی نقش سردبیر و گاهی نقش گوینده را در تمرین ها و فعالیت های كارگاهی ایفا كنید. 
بنابراین كیی از مهم ترین كارهای شما در یادگیری این توانایی، جمع آوری اخبار در حوزه های مختلف، با تنوع 
معنادار و از منابع موثق است. اخباری كه به روز بوده و برای خواندن به شكل مناسبی توسط خود شما تنظیم 

گردند. برای تسهیل روند نگارش خبر، می توانید از بخش های خبری مختلف الگوبرداری كنید.

کار با ابزارهای فنی
اتویکو  از  تلویزیون  در  و  کاغذ  یا  مانیتور  از  رادیو  در 
متن،  با  چشم  هماهنگی  می شود.  استفاده  )تله پرامپتر( 
بدون از دست دادن تماس با مخاطب، به ویژه در تلویزیون 

است. ضروری 

فعالیت
 کارگاهی9

تصویر 9ـ تله پرامپتر یا اتوکیو

متن خبری فعالیت کارگاهی 8 را روی صفحة کامپیوتر 
و کاغذ آماده کنید. هر دو نسخه را پیش روی خود 
بر روی میز قرار دهید. سرعت حرکت )اسکرول( را با 
اجرای خبر به وسیلة موس تنظیم نمایید. همین کار 
را با نسخة فیزیکی انجام داده و خبر را از روی کاغذ 
بخوانید. در هردو مورد ارتباط چشمی با مخاطب، حفظ 
فیزیک بدن در هنگام نشستن و گویندگی را در دستور 
کار خود بگذارید. هدف از این فعالیت کارگاهی ایجاد 
هماهنگی کامل میان چشم، صدا و ضرب آهنگ اجرا 

برای پخش زنده بدون وقفة خبری است.
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علامت گذاری متن )مارکینگ(
علامت گذاری پیش از پخش، رمز خواندن حرفه ای و روان است. این کار کمک میک ند مکث ها طبیعی باشند 

و تأیکدها درست اعمال شود.

علائم و پیشنهادهای نشانه گذاری
 از علامت // برای مکث بلند )تغییر موضوع( بهره ببرید.

 از علامت ×× برای مکث کوتاه )نفس گیری( و نظایر آن استفاده کنید.
 یک خط ممتد زیر جمله یا عبارت خاص که نیاز به ریتم سنگین تری در خواندن دارند، بسیار راهگشا است.

 استفاده از علامت ̂^ بر فراز کلماتی که نیاز به تأیکد یا آکسان گذاری دارند شما را در مسیر خواندن درست 
قرار می دهد.

 نوشتن تلفظ لاتین کنار اسامی خارجی و اعراب گذاری برای کلمات دشوار نیز تسلط شما را دوچندان میک ند .

تعامل با سردبیر و مدیریت بخش های ارتباطی
سردبیر هدایتک نندة اصلی است و دستورات 
یا تغییر  او در هدفون )مانند حذف بخش 
برقراری  در  شود.  اجرا  فوری  باید  سرعت( 
ارتباط با خبرنگاران بخش های خبری، حفظ 
کنداکتور برنامه و زمان سنجی حیاتی است.
سرعت عمل داشتن مجری خبر در انتقال 
خبر به مخاطبان، از ملزومات این حرفه است.

تصویر 10ـ اتاق خبر

در شبیه سازی یک بخش خبری و یک 
استودیوی خبر، یک نفر نقش سردبیر 
را ایفا کند و حین خواندن خبر توسط 
گوینده، دستوراتی هدفمند اما به دور از 
بدهد.  گوینده  به  اجرا،  معمول  جریان 
مثل قطع و حذف بخشی از یک خبر، 
تغییر ضرب آهنگ یا کشدار کردن یک 
بخش برای رساندن فرضی یک گزارش 
تولیدی. گوینده باید تلاش کند علاوه بر 
حفظ تسلط و تمرکز، دستورات سردبیر 

را در لحظه اجرا نماید.

فعالیت
 کارگاهی10
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مدیریت مهمان یا کارشناس
در بخش های تحلیلی خبری، سؤالاتی پیش تر  آماده می شود. حتماً دلایل تنظیم چنین سؤالاتی را گوینده 
باید بداند.  علاوه بر این گاه دو یا چند کارشناس یا مهمان از سویه های مختلف اعتقادی، سیاسی و نظایر 
آن در خبر حاضر می شوند که هر آن ممکن است بحث را به حاشیه برده یا زمان را رعایت نکنند. گوینده در 

اینجا باید با حفظ اخلاق و استانداردهای خبری، زمان و بحث را مدیریت نماید. 

با سایر هنرجویان تقسیم وظایف نموده تا به نوبت نقش گوینده و کارشناس را ایفا نمایید. سؤالات از پیش 
تعیین شده را مطرح، زمان را با ساعت اندازه بگیرید و اگر لازم شد با استفاده از عبارات مؤدبانه رشتۀ بحث 
را در دست بگیرید. در زمان بازی در نقش مهمان تلاش کنید به شکلی خلاقانه و باورپذیر بحث را به 

حاشیه ببرید یا گوینده را به هرشکلی دچار چالش نمایید.

فعالیت
 کارگاهی11

فعالیت
 کارگاهی12

بداهه گویی در چارچوب حرفه ای
بداهه برای حفظ ضرب آهنگ، مدیریت بحث و اتفاقات پیش بینی نشده و خبرهای آنی است و باید همیشه بر  پایة 

اطلاعات تأییدشده و در چارچوب خبر و دیدگاه سردبیر باشد.
بداهه گویی در خبر گاه از تمام برنامه های دیگر رادیو و تلویزیون حساس تر و دشوارتر است، چرا که گوینده 
در بیشتر موارد حامل جدی ترین و مهم ترین خبرهای مربوط به زندگی مردمان، در حال تعامل و پرسشگری 
از سیاستمداران و کارشناسان و همین طور طیف های مختلف فکری و اعتقادی است. در رسانه های بین المللی 
گاه  جامعه،  در  مهم  و  حیاتی  اتفاقات  زمان  در  به ویژه  گویندگان  بداهه گویی  یا  تلفظی  خطاهای  معتبر، 

جریمه های بسیار سنگینی را در بر  دارد. 

یکی از بخش های خبری را که در فعالیت های کارگاهی 1 و 2 پیاده سازی نموده اید را انتخاب کنید. از 
هنرجوی دیگری که نقش سردبیر را قرار است اجرا نماید بخواهید که چند خبر فوری و آنی را بدون اطلاع 
استاندارد، تلاش  با حفظ ضرب آهنگ  برساند.  به دستتان  و در لابلای خبرخوانی شما  آماده کرده  شما 
کنید با برقراری ارتباط مؤثر با مخاطب فرضی، خبر آنی را نیز اجرا نموده و با بداهه گویی، پایان خبر را به 

دیگرخبرها متصل کنید.

اصطلاحات و کلمات اختصاری رایج در اخبار
در بخش های مختلف خبری به ویژه رویدادهای بین المللی، تسلط بر نام های اختصاری سازمان ها و خبرگزاری ها 

یک مهارت اجباری است. تلفظ صحیح آنها نشان دهندة دانش و حرفه ای گری گوینده خبر است.
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فهرستی متشکل از ۲۰ مرکز داخلی و بین المللی فراهم نموده و تلفظ صحیح آنها را در کلاس با دیگر 
همک لاسی هایتان تمرین کنید. 

فعالیت
 کارگاهی13

در جدول زیر چند نام اختصاری مربوط به نهادها و سازمان های بین المللی به همراه تلفظ صحیح و شرح 
وظیفة آنها آورده شده است. تسلط بر این نام های اختصاری برای كی گویندة خبر، مهم و حیاتی است.

جدول علائم اختصاری سازمان های بین المللی

توضيح مختصرتلفظ در فارسينام کامل )انگلیسی(اختصاررديف

1FAOFood and Agriculture Organizationسازمان خواربار و کشاورزی ملل متحدفائو

2OPECOrganization of the Petroleum Exporting Countriesسازمان کشورهای صادرکننده نفتاوپک

3APECAsia-Pacific Economic Cooperationِهمکاری اقتصادی آسیا-پاسیفیکآپك

4WHOWorld Health Organizationسازمان جهانی بهداشتدبلیو اچ او یا هو

5UNUnited Nationsِسازمان ملل متحدسازمان ملل یا یو ان

6NATONorth Atlantic Treaty Organizationپیمان آتلانتیک شمالیناتو

7IMFInternational Monetary Fundصندوق بین المللی پولآی ام اف

8WTOWorld Trade Organizationسازمان تجارت جهانیدبلیو تی او

 جدول خبرگزاری ها و روزنامه های معتبر جهان

توضيح مختصرتلفظ فارسيكشور نوعنامرديف

1Reutersیکی از بزرگ ترین خبرگزاری های جهانرویترزانگلیسخبرگزاری

2AP)Associated Press( خبرگزاری آسوشیتدپرسای پیآمریکاخبرگزاری

3AFP)Agence France-Presse( خبرگزاری فرانسه پرسآ افِ پ یا اف پهفرانسهخبرگزاری

4BBCپخشک ننده بریتانیابی بی سیانگلیسشبکه خبری و رادیو

5CNNشبکه خبری کابل نیوزسی ان انآمریکاشبکه خبری تلویزیونی

6New York Timesروزنامه معتبر آمریکایینیویورک تایمزآمریکاروزنامه

7The Guardianروزنامه چپ گرای بریتانیاییگاردینانگلیسروزنامه

8Xinhuaخبرگزاری رسمی چینشین هواچينخبرگزاری
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تصویر 11

هیسپان تی وی؛ شبكة برون مرزی اسپانیایی زبان ـ ایران

این مسیر حرفه ای با تمرین پیوسته، مطالعة روزانة اخبار و نقد خود در مقام گویندة خبر ساخته و تقویت 
می شود. هر ضبط تمرینی را، چندین بار گوش کنید، نقاط ضعف را شناسایی و با پشتکار، اجرای خود را 

اصلاح کنید.

نکته

سی سی تی وی ـ چین

پرس تی وی؛ شبكة  برون مرزی انگلیسی زبان ـ ایران
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 ارزشيابي  شايستگي گويندگي خبر
تاريخ ارزشيابي:  شماره ملی نام و نام خانوادگي

استاندارد عملکرد کار:  343512034كدپيمانه/پودمان كم كدستيار تهية برنامه هاي راديو و تلويزيونحرفه :343512كد حرفه
اجرای زندة یک بخش خبری صوتی/تصویری از تمامی حوزه‌های موجود خبری، بدون 
آیتم گزارشی و گفت‌وگو در زمان 5 تا 15 دقیقه شامل عناوین خبر، ورودیه، مشروح خبر 

و پایان‌بندی بر پایة اصول گویندگی خبر با حفظ استانداردهای بیان و بدن

L2سطح صلاحيتگویندگی، اجرا و بازیگری   وظيفه شغل: 34351203كد وظيفه شغل 

مهارتسطح شايستگی گویندگی خبرکار3435120342کد کار

مراحل کاررديف
شرايط انجام كار

)ابزار، مواد، تجهیزات، زمان، مکان و...(
ابزارهای 
ارزشيابي

استاندارد )شاخص ها/داوری/نمره دهی(
نتايج 
ممكن

نمرة 
کسب شده 

جمع‌آوری خبر1

مكان: كارگاه/ خارج از كارگاه
همراه  تلفن  پرينتر،  اينترنت،  رايانه،  تجهيزات:  و  ابزار 

كاغذ قلم،  هوشمند، 
زمان: 30 دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

3تنوع اخبار، منابع متنوع، منابع موثق و مرجع، جامعيت خبرها، به‌روز بودن خبر

2تنوع اخبار، منابع خبري متنوع، منابع موثق و مرجع

1عدم توانايي در جمع‌آوری خبر

2
تنظیم خبروتسلط 

بر آن

مكان: كارگاه/ خارج از كارگاه
همراه  تلفن  پرينتر،  اينترنت،  رايانه،  تجهيزات:  و  ابزار 

كاغذ قلم،  هوشمند، 
زمان: 30 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

تنظيم ريتم متناسب با زمان بخش خبري، دسته‌بندي عناوين خبر، تيترنويسي استاندارد، حفظ 
جامعيت اوليه، تغييرات متن اوليه برپاية بي‌طرفي

3

2تنظيم ريتم متناسب با زمان بخش خبري، دسته‌بندي عناوين خبر، تيترنويسي استاندارد

1عدم توانايي در تنظیم خبروتسلط بر آن

اجراي تمريني3
مكان: كارگاه/ خارج از كارگاه

ابزار و تجهيزات: دوربين فيلمبرداري، ميكروفن
زمان: 20 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

درست  تلفظ  لحن،‌  مديريت  بخش خبري،  زمان  و  خبر  با  متناسب  كلام  و سرعت  ريتم  انتخاب 
اصطلاحات و علائم اختصاري، تلفظ روان متن،‌ مديريت و اصلاح لحن، ‌اعمال تغييرات مورد نياز متني

3

درست  تلفظ  لحن،‌  مديريت  بخش خبري،  زمان  و  خبر  با  متناسب  كلام  و سرعت  ريتم  انتخاب 
متن روان  تلفظ  اختصاري،  علائم  و  اصطلاحات 

2

1عدم توانايي در اجراي تمريني

اجراي خبر4
مكان: كارگاه/ خارج از كارگاه

ابزار و تجهيزات: دوربين فيلمبرداري، ميكروفن
زمان: 15دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

حفظ ريتم بخش خبري،‌ خوانش استاندارد،‌ تلفظ صحيح علائم اختصاري و اصطلاحات، مديريت لحن، 
نگاه، زبان بدن،‌ صدا و حفظ كيفيت صوتي در طول اجرا

3

حفظ ريتم بخش خبري،‌ تلفظ صحيح علائم اختصاري و اصطلاحات، مديريت لحن، نگاه، زبان بدن،‌ 
صدا

2

1عدم توانايي در اجراي خبر

5
مدیریت تغییرات 

آنی

مكان: كارگاه/ خارج از كارگاه
ابزار و تجهيزات: دوربين فيلمبرداري، ميكروفن

زمان: 10دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

درك جنس تغييرات و اتفاقات )اعم از خلاصه‌سازي،‌ خاموشي نور و...( در لحظه بدون اطلاع قبلي، 
اعمال آني تغيير، حفظ كيفيت خوانش،‌ حفظ كيفيت نگاه و زبان بدن، ‌بداهه‌گويي متناسب

3

درك جنس تغييرات و اتفاقات )اعم از خلاصه‌سازي،‌ خاموشي نور و...( در لحظه بدون اطلاع قبلي، 
اعمال آني تغيير، حفظ كيفيت خوانش

2

1عدم توانايي در مدیریت تغییرات آنی

غیرفنی،  شایستگی های 
توجهات  بهداشت،  ایمنی، 
نگرش:  و  زیست محیطی 

غيرفني: تفکر منطقی و انتقادی، خلاقیت، کاربرد فناوری، 
ارتباط موثر، کارتیمی، مدیریت کار و یکفیت، اخلاق/ ایمنی 
و بهداشت: رعایت بهداشت فردی، آماده سازی بدن و بیان، 
زمان و نوع تغذیة مناسب، استفاده از لباس مناسب تمرین/ 
نگرش: تعهد به نقش انتخاب شده، مسئولیت پذیری، احترام 
بهک ار گروهی، نقدپذیری/ زيست محيطي: صرفه جویی در 

مصرف انرژی

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

به خلاقيت، كار تيمي، اخلاق، مدیریت کار و یکفیت توجه دارد. در آماده سازي بدن و بيان ممارست 
دارد. اصول اخلاق حرفه ای از جمله مسئوليت پذيري را رعايت مي كند. نظافت محيط كار و صرفه جویی 

در مصرف انرژی برايش مهم است.
2

عدم توانايي در: رعايت اصول حرفه اي، خلاقيت، مدیریت کار و یکفیت، مسئوليت پذيري، حفظ شأن 
مخاطب و مهمان

1

ارزشيابي کار )شایستگی انجام کار(
  بلی 

  خیر 

توضیحات: 
1 ـ معیار شایستگی انجام کار:

ـ كسب حداقل نمره 2 از مرحلة 4 )مراحل بحرانی(
ـ كسب حداقل نمره 2 از بخش شایستگی های غیرفنی، ایمنی، بهداشت، توجهات زیست محیطی و نگرش 

ـ کسب حداقل میانگین 2 از مراحل کار
 2 ـ تعريف سطوح شايستگي: صرف نظر از اينكه يك تكليف كاري در چه سطحي از صلاحيت حرفه اي انجام مي شود، در هر محيط كاري ممكن است انجام هر كار، با كيفيت مشخصي مورد انتظار باشد. سطح شايستگي انجام كار، معيار 

اساسي ارزشيابي است. 
مهارت )سطح سه(: ماهر و قادر به آموزش و هدایت دیگران، توانايي برنامه ريزي و تحليل، پاسخ گويي در برابر كارهاي خود، سر و كار داشتن با سطح وسیعی از كارها و فعالیت ها

تسلط )سطح چهار(: خبرگي در انجام كار و آموزش ديگران، ايجاد، نوآوري، سازگاري، عيب يابي، هدايت و راهنمايي ديگران.
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پودمان پنجم

تولید پادکست

پادكست  مجازي،  شبكه هاي  و  كلاسيك  رسانه هاي  هياهوي  پر  دنياي  در 
مسير تازه ای را به روي مردم گشوده است. در زمانة ما، با عبور از سال ۲۰۲۰ 
با پیشرفت و گسترش چشمگیر رسانه های شخصی دیجیتال و  و  میلادی 
تغییر الگوهای همراهی با محتوای صوتی توسط مخاطبان، پادکست به یکی 
تبدیل  مجازی  فضای  در  آموزشی  و  ارتباطی  قالب های  تأثیرگذارترین  از 
به صورت  مخاطب  توسط  همراهی  امکانِ  به دلیل  قالب،  این  است.  شده 
هم زمان با سایر فعالیت های روزمره و ایجاد حس صمیمیت به دلیل شکستن 
قواعد اجرای کلاسیک رادیویی، جایگاه ویژه ای در میان مخاطبان جهانی و 
ایران یافته است. آمارهای اخیر نشان می دهند که تعداد شنوندگان منظم 
پادکست در سطح جهان تا زمان نگارش این کتاب از مرز ۵۵۰ میلیون نفر 

گذشته و نرخ رشد این رسانه در ایران نیز از میانگین جهانی بالاتر است.

https://www.roshd.ir/1405-211557-5
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براي نگارش متن پادكست، هنرجويان به چه مهارت هايي نياز دارند؟
در اين واحد يادگيري هنرجويان با مراحل نگارش متن پادكست آشنا مي شوند و با كسب مهارت هاي انتخاب 
موضوع و محتوا،  تناسب متن با موضوع، روايت گري متناسب با زمان، شايستگي هاي لازم را در اين زمينه 

به دست مي آورند.

استاندارد عملكرد
نگارش حداقل 7 و حداکثر 15 صفحه متن برای اجرای یک قسمت مستقل پادکست با موضوع و سبک انتخابی، 
شامل: مقدمه و مؤخره، معرفی منابع و همکاران، روند تدوین صوتی به همراه بخش ها )آیتم ها( و تعیین سناریوی اجرا

واحد یادگیری  1 

نگارش متن پادکست
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نگارش متن برای اجرای پادکست
يا  شخصي  تجربيات  مي توانند  افراد  پادكست  در 
پژوهش هاي خود را در موضوعات مختلف به مخاطبانشان 
با  متن  يك  موفق،  پادكست  هر  پشت  كنند.  عرضه 
طراحي و پردازش جذاب و دقيق نهفته است. جذابيت 
متن، شنونده را همراه خود مي كند و دقت موجود در 
تولید آن، باعث ايجاد اعتماد بين تولیدک ننده و منتقدان 
مي گردد. نگارش متن، مسيري است كه از ايستگاه هاي 
گاهي  داستاني،  روايت  گاهي  مي كند.  عبور  متفاوتي 
روان شناسي، گاه ترديدها و سؤالات بي جواب و گاه علم، 
فلسفه و منطق هرک دام یکی از این ایستگاه ها را شامل 

دارند،  نظر  در  مخاطب  به عنوان  پادكست  سازندۀ  مجموعۀ  كه  آنچه  يا  مخاطبان  طبقۀ  به  بسته  می شوند. 
اعمال كند. نگارش متن  را در  زبان  يا سادگي  بايد سطح سختي  نويسندۀ متن 

گاهي پادكست كاملًا تخصصي است و جامعة همراه محدود به آن، تخصص را جست وجو مي كند. گاه قرار 
است مسائل پيچيدة علمي، تاريخي، ادبي يا هنري را به زباني ساده و همه فهم تقديم مخاطبانش كند. با 
و  روز همراه تر  هر  كند كه مخاطبان  قلم فرسايي  به گونه اي  بايد  نويسنده  مدنظر مخاطب،  به جامعة  توجه 
بيشتر گردند و براي بالابردن اعتماد بين مخاطبان، نويسنده مؤظف است منابع معتبر و ديدگاه هاي گوناگون 
را بررسي و در صورت استفاده از اين منابع در نگارش، آن را به مخاطب معرفي كند. يك متن استاندارد، 
ضرب آهنگ و بخش بندي متناسبي با اجرا و محتواي پادكست دارد، گاه الهام بخش است و در مجموعه هاي 

سريالي پيوستگي خود را حفظ مي كند و به نقدها و نظرهاي مخاطبان اهميت مي دهد.
آنچه كه در پادكست بيش از راديو و رسانه هاي رسمي خودنمايي مي كند، نزديكي گويش و لحن آن به عموم 
با رعايت اصول مي توان خلاقانه به  بنابراين تنها  از تكلف هاي معمول رسانه هاي قديمي است.  مردم، فارغ 

سمت نگارش متن رفت و گاه از سادگي نوشتار به عنوان نقطة قوت استفاده برد.

گام اول: انتخاب محتوا 
انتخاب محتوا، گامی بنیادین در نگارش متن پادکست است که یکفیت و جذابیت اثر را برای مخاطب تضمین 
ویژگی های  و  محتوا،  انتخاب  شاخص های  موضوعی،  حوزه  از  دقیق  شناخت  نیازمند  مرحله  این  میک ند. 
مخاطبان است. هنرجو در گام اول بايد موضوعی مناسب با اهداف پادکست و نیازهای جامعۀ هدف برگزیند. 
بنويسد و چه موضوعي  براي چه كساني مي خواهد متن  بايد تصميم بگيرد كه  بنابراين به صورت هم زمان 
را مي تواند به متن برگرداند. در اين مرحله هنرجو باید متن یا گفتار موجود را تحلیل کرده، منابع معتبر را 
انتخاب کند و جامعة هدف را مشخص نماید. این فرایند مهارت های تحلیلی و تصمیم گیری هنرجو را تقویت 
کرده و او را با چالش های دکوپاژ محتوا، ارزیابی منابع، و شناخت مخاطب آشنا می سازد. هدف این مرحله، 

انتخاب محتوای منسجم همراه با جذابیت های شنیداری است که پایه ای برای تولید پادکست فراهم کند.
اما  می شوند.  تولید  فارسی  زبان  حیطة  در  به خصوص  مختلف  حوزه های  در  فراوانی  پادکست های  امروزه 

تصویر ١
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بسیاری از این پادکست ها در استفاده از منابع معتبر و مقایسة روایت های مورد تأیید مراجع آکادمیک، یا 
ناتوانند یا چندان موفق نبوده اند، هرچند که پادکست هایی هستند که توانسته اند به تنهایی مخاطبان فراوانی 

را به سبب امانت داری در روایت و بررسی چند جانبة منابع، شنونده هميشگي خود كنند.

چگونه محتوا را انتخاب كنيم؟
امری  پادکست  مناسب  محتوای  انتخاب  برای  موضوعی  معتبر  حوزه های  شناخت  مطالعه:  حوزة  تعیین 
ضروری است. پس ابتدا حوز ة موضوعی خود شامل فرهنگ، تاریخ، علم، ادبیات، جامعه شناسي، روان شناسي 
و... را انتخاب و سپس ويژگي هاي خاص هر حوزه را مد نظر قرار دهيد. مثلًا موضوعات علمي به دقت و 
مدارک و پژوهش های دقیق، مقالات معتبر و تحلیل فرمول و تاریخ به روایت های معتبر و پژوهش ها و مقالات 

آکادمیک نیازمند است.  
حساسیت های  سرزمینی،  قوانین  به  توجه  گرفت.  نظر  در  را  موضوعی  محدودیت های  بايد  بعدي  گام  در 
قرمز  نظر سفارش دهنده و خطوط  پادکست های سفارشی،  آموزشی و حتی در مورد  نیازهای  و  فرهنگی، 
مشخص شده در قرارداد تولید پادکست بسيار مهم است. به طور مثال ممکن است در شرایط جنگی برخی 
محتواها از نظر امنيتي اجازه انتشار نداشته باشند چراکه ممکن است در سرنوشت جنگ یا روحیات مردم 

بگذارند. منفی  تأثیر 
حال بايد ميزان جذابیت موضوع را سنجيد. انتخاب موضوعی که برای مخاطب جذاب و انگیزه بخش باشد 
اقبال بيشتري براي شنيده شدن دارد. هرچند که نویسنده و سازندة پادکست نباید فقط بنا به نظر مخاطب 
برنامه سازی نمایند اما در کم مخاطب ترین موضوعات هم می توان جذابیت محتوایی یافت. به طور مثال فیزیک 
کوانتوم چندان برای عموم مردم جذاب نیست اما اختلاف نظر آلبرت انیشتن و نیلز بور )ارتقا دهندة فیزیک 

کوانتوم( و درگیری های این دو دانشمند می تواند در نوع خود براي هر مخاطبي جذاب باشد. 

شاخص هاي انتخاب محتوا را براي خود مشخص نماييد. به اعتبار و جذابيت، تطبيق محتوا با دانش و علايق 
مخاطبان هدف، روايت پذيري موضوع و محدوديت زماني توجه ويژه داشته باشيد.

نکته

دسته بندي مخاطبان
شناخت گروه های مخاطب برای تطبیق محتوا با نیازها و علایق آنها ضروری است. معمولاً مخاطبان از منظرهای 

زیر به دسته های مختلفی تقسیم می شوند، هر چند که گروه بندی های دیگری نیز وجود دارد.
الف( سن: کودکان، نوجوانان، جوانان، یا بزرگسالان

و... )نوع دسته بندی گاهی به شکل دانش  ب( سطح دانش: مبتدی، متوسطه، مطلع، کارشناس، متخصص 
عمومی، اختصاصی، تخصصی، موضوعی و نظایر آن تقسیم می گردد(.

ج( ویژگی های فرهنگی و اجتماعی: فرهنگ، زبان، و ارزش های ملی و منطقه ای گروه های مخاطب
د( علایق و نیازها: نیازهای عاطفی، اجتماعی، طبقه ای

هـ( طبقه: آسیب پذیر، متوسط، برخوردار و…
و( جنسیت: زن و مرد 
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شروع نگارش
اصلی  بخش های  به  را  متن  ابتدا  متن،  نگارش  براي 
نتیجه( و نحوۀ حرکت روایت، توضیح  )مقدمه، بدنه، 
طراحی  همچنين  كنيد.  تقسيم  موضوع  تشریح  یا 
چارچوب محتوا برای نگارش که در واقع مشخصک نندۀ 

است. پادکست  کانونی  نقاط 
با شناسایی نکات کلیدی و جداسازی نکات برجسته و 
فرازهای موضوعی به همراه ایده های اصلی در موضوع 
و بازتاب آن در متن مي توانيد مخاطبان را درگير و 

همراه پادكست كنيد.

گام دوم: انتخاب و استفاده از منابع
سه كليد واژه را به ذهن بسپاريد؛ جست وجو، ارزيابي و تحليل منابع. حالا با اين سه كليد واژه مسير را طي 
مي كنيد. نویسنده پادکست باید با جست وجو در جهان روایتی موضوع پادکست، توانایی یافتن منابع معتبر 
را داشته باشد و در بررسی منابع معتبر، خود و اطرافِ موضوع را مورد جست وجو قرار دهد. همچنين اعتبار، 

به روز بودن و تناسب منبع با موضوع را نيز بسنجد.

تصویر ٢

استفاده از منابع مکمل از قبیل پادکست های مشابه، برنامه های علمی و نظایر آن با رویکردهای متنوع 
می تواند زاوةی دید ۳۶۰ درجه ای برای مخاطب ایجاد کند. 

نکته

علایق  و  فرهنگی،  سنی،  ویژگی های  شناسایی  با 
شكل  پادكست  شما،  روايت  نوع  و  زبان  مخاطب، 

بهتري به خود مي گيرد. 

تعریف اهداف
این گونه است که  تعیین هدف های پادکست معمولاً 
یک تا سه هدف اصلی و ۲ تا ۵ هدف فرعی مدنظر 
قرار می گیرد )بسته به زمان پادکست که در پادکست 
فرعی  هدف  یک  و  اصلی  هدف   ۲ صفحه ای   ۱۵
دستی افتنی تر است(. بنابراين نويسنده بايد خود را با 

اين اهداف تعيين شده همراه سازد.

تصویر ٣
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متن اجرا پذير
به جریانی  اين مهم،  باشد.  اجرا  قابل  پادكست  يا گوينده  براي مجري  نوشته شود كه  به گونه اي  بايد  متن 
قابليت هاي خود در شناخت روش های خلاصه سازی،  منسجم در ساخت پادکست می انجامد. نويسنده كه 
ارزیابی منابع، سبک های پادکست، و انواع سناریو را افزايش داده باشد مي تواند ساختاری منظم برای اجرا 
طراحی کند. هنرجو باید محتوای انتخاب شده را در ذهن خلاصه کرده، سبک مناسب نگارش را برگزیند و 
سناریویی خلاقانه تدوین نماید. این فرایند مهارت های نگارشی و خلاقیت هنرجو را تقویت کرده و او را با 
چالش های طراحی ساختار پادکست آشنا می سازد. هدف، نگارش روند اجرایی است که بخش ها )آیتم ها( و 

جریان پادکست را به صورت حرفه ای مشخص نماید. 

روش های خلاصه سازی
الف( حذف اضافات: حذف اطلاعات غیرضروری از محتوا، مثل 
مخاطب  برای  علمی  پادکست  در  پیچیده  فنی  جزئیات  حذف 

عمومی تا مخاطب را از شما دور نكند.
ب( تمرکز بر نکات کلیدی: تأیکد بر نکته های اصلی در روایت 

باعث تمركز بيشتر مجري و شنونده مي شود.
ج( روان نويسي: تبدیل محتوای پیچیده به زبانی ساده و جذاب با 
توجه به سطح استعدادهاي زباني مجري و شنونده اسباب پذيرش 

بيشتر آن مي گردد. 
با روند خلاصه سازي به طور عملي آشنا شويد،  اينكه  حال براي 

متن زير را يك بار بخوانيد:
کلی ترین  بررسی  به  که  است  علمی  دوستداری حکمت(،  به‌معنای   φιλοσοφία یونانی  ریشة  )از  »فلسفه 
آن جهت که  از  )هستی  بما هو وجود«  آن »وجود  اصلی  بنیادی ترین مسائل هستی می پردازد. موضوع  و 
هست( است، نه موجودات خاص مانند فیزیک یا زیست شناسی. فلسفه با عقل محض و استدلال برهانی، به 
پرسش هایی چون مبدأ جهان، ماهیت انسان، شناخت، ارزش ها، اخلاق، ذهن و زبان پاسخ می دهد. ارسطو 
از آن حیث که موجودند« می دانست. ابن سینا فلسفه را آگاهی بر حقایق  آن را »علم به احوال موجودات 
اشیا به قدر وسع بشری، ملاصدرا آن را تشبه به خدا به قدر طاقت انسانی دانسته است. فلسفه جامع ترین و 
یقینی ترین علوم است، زیرا موضوعش عام ترین مفهوم )وجود( و روشش برهان منطقی است. در نهایت، فلسفه 

تفکر انتقادی دربارة اصول همه چیز و جستجوی حقیقت نهایی است.« 
متني را كه خوانديد،  اينك تا حدی خلاصه میک نیم به نوعی که حقیقت و پیام متن را حفظ کرده و پیام 

متن را به درستی بازگو کند:

با نظر هنرآموز سه موضوع را در حوزه های فرهنگ، علم و تاریخ معين كنيد و سپس به تهةی فهرست منابع 
برای هر کدام اقدام كنيد. در گام بعد یک متن ۵ صفحه ای براي يكي از موضوعات بنويسيد. اين متن بايد 
يك مقدمة جذاب و داراي قلاب براي جذب مخاطب داشته باشد و همچنين پايان بندي اش به گونه اي 

تنظيم شود كه مخاطب را به همراهیِ قسمت هاي بعدي ترغيب كند.

فعالیت
 کارگاهی

تصویر ٤
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»فلسفه، علم بررسی بنیادی ترین مسائل هستی با عقل محض و برهان منطقی و موضوع آن »وجود بما هو وجود« 
است، نه موجودات خاص. این علم به پرسش هایی درباره مبدأ جهان، ماهیت انسان، شناخت، اخلاق و ارزش ها 
پاسخ می دهد و از نظر ارسطو، ابن سینا و ملاصدرا به ترتیب علم به احوال موجودات، آگاهی بر حقایق اشیا و تشبه 
به خدا تعریف شده است. فلسفه جامع ترین و یقینی ترینِ علوم است؛ زیرا موضوعش عام ترین مفهوم )وجود( و 

روشش استدلال برهانی است و در نهایت تفکر انتقادی در جست وجوی حقیقت نهایی محسوب می شود.«
اکنون می خواهیم متن را فشرده تر کنیم که باز  هم بتوان معنای بنیادین آن را دریافت:

»فلسفه، علم بررسی بنیادی ترین مسائل هستی )وجود بما هو وجود( با عقل محض و برهان منطقی است. از 
دیدگاه ارسطو، ابن سینا و ملاصدرا به ترتیب: علم به احوال موجودات، آگاهی بر حقایق اشیا و تشبه به خدا. 

جامع ترین و یقینی ترین علوم است و در نهایت تفکر انتقادی در جست وجوی حقیقت نهایی.«
این نمونه، راهنمایی است برای شما هنرجویان تا با توجه به آن بتوانيد مطالب بسیط و گسترده را خلاصه کنيد.

يك بخش از تاريخ را )به عنوان مثال يك سلسلة پادشاهي(، با راهنمايي هنرآموز انتخاب و در دو صفحه 
خلاصه اي از آن بنويسيد و در كلاس ارائه دهيد.

فعالیت
 کارگاهی

گاه شما در مجموعه پادکست های سریالی مؤظف هستید که محتواي قسمت قبل را برای شنونده خلاصه 
نیز  خود  متن  کردن  برای خلاصه  باید  پژوهشی  و  علمی  مطالب  بر خلاصه سازی  علاوه  بنابراین  کنید. 

آمادگی داشته باشید.

نکته

گاهی در برخی منابع معتبر به موضوعی پرداخته شده اما در سطحی بسیار نازل به نسبت سایر منابع. گاهی 
اصل منبع بسیار معتبر است اما موضوع اصلی آن منبع قرابت بسیار کمی با موضوع انتخابی پادکست دارد. 

نکته

ارزيابي و اعتبار سنجي منابع 
چگونه مي توان منابع را ارزيابي و اعتبار سنجي كرد؟ براي پاسخ به اين سؤال مهم، به سه نكته توجه كنيد:

الف( بررسی اعتبار آکادمیک: هر منبعي را كه پايگاه هاي آكادميك و علمي استاندارد تأييد نموده باشند، 
مي تواند به عنوان منبع استفاده كرد.

ب( بررسی به روز بودن و دستاوردهای نوین: در برخي موضوعات به ويژه مسائل علمي بايد به منابع تازه تر 
و به روز استناد كرد. گاه در علم، يك موضوعي كه همگان به آن اعتقاد راسخ داشته اند؛ مثل تعداد سياره هاي 

منظومة شمسي نقض مي گردد.

سبك نگارش تان را متنوع كنيد
يك نويسندة  خوب پادكست بايد بتواند در سب كهاي مختلف شايستگي هاي خود را به اثبات برساند. براي 

اين مهم ابتدا به چند سبك معمول در نگارش پادكست مي پردازيم.
الف( سبک روایی: اين سبك به نوعي داستان گویی با تأیکد بر جذابیت استوار است. مثلًا، روایت زندگی یک 

قهرمان قدیمی کشتی و مسیر سخت زندگی او از کارگری تا قهرمانی جهان در پادکست ورزشی.
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ب( سبک آموزشی: در اين سبك نويسنده انتقال دهندة اطلاعات علمي و آموزشي با ساختاري منظم است.
ج( گفت وگو محور: نوعی از پادکست که در قالب مصاحبه، مباحثه یا گفت وگو یا تریکبی از آنها ساخته 
براي  شده  مطرح  مباحث  خلاصه سازي  و  مقدمه نويسي  سؤالات،  طراحي  در  نويسنده  اينجا  در  و  می شود 

دارد. مهمي  نقش  بعدي  قسمت هاي 
د( سبک طنز: طنز نوعی رویکرد انتقال پیام برای جذابیت بیشتر و گاهی تلطیف انتقادات سنگین از طرف 
سازنده پادکست است كه بر محوريت نويسنده پادكست استوار مي شود. آنچه در اين نوع نويسندگي و رويكرد، 
مهم است مرزبندي ميان طنز، هجو و لودگي است. لازم به ذكر است طنز مي تواند در سب كهاي ديگر نيز 

به عنوان يك عنصر روايي در سطوح كم يا زياد مورد استفاده قرار گيرد.

انواع داستان پردازي
در پادكست ها نيز مانند ساختارهاي راديويي و گزارشي، روايت و داستان پردازي مي تواند به سه روش كلي 

تنظيم گردد.
الف( روش خطی: يعني روایت متوالی با ترتیب زمانی. مثل شرح وقایع تاریخی به ترتیب.

ب( روش غیرخطی: منظور روایت با پرش های زمانی یا موضوعی به آينده يا گذشته است. مانند فلش بك 
يا فلش فوروارد در فيلم هاي سينمايي. مثلًا در پادکست هاي فرهنگی گاهي رجوع به گذشته و بازگشت به 

مسير قبلي مي تواند مؤثر و جذاب باشد.
ج( روش ترکیبی: منظور شكلي از پرداخت موضوع است كه در آن نويسنده از تریکب روایت، گفت وگو و 
اطلاعات، روش غيرخطي و ساير مسيرسازي ها براي قوام متن خود استفاده مي كند. مثل پادکست علمی با 

تریکب تعریف داستان، گفت وگو و اجرای متن. 

از بين سه روش پردازش متن يكي را با كمك هنرآموز انتخاب و براي آن 5 صفحه متن بنويسيد. مثلًا 
مي توانيد با تبدیل يك مقالة علمی به زبان ساده، متن مناسبي تنظيم كنيد.

فعالیت
 کارگاه

افزودن عناصر جذاب و قلاب جذب، در متن بسيار مهم است. مثلًا شروع پادکست با یک سؤال، معما یا 
یک هیجان كنجكاوي برانگيز مي تواند يك موضوع ساده را براي مخاطب جذاب نمايد. 

نکته

چگونه متن مان را منسجم کنیم؟
گاهی در یک متن نکات بسیار خوبی گنجانده شده اما به سبب پراکندگی موضوعات و پیوسته نبودن مطالب 
به هم، مخاطب آن را نمی پسندد و ترجیح می دهد آن را دنبال نکند. برای انسجام بهتر متن چند نکته مهم 

را در نظر داشته باشید.
1 تنظیم زمان بندی آیتم ها به شکل متوازن. مثلًا، تخصیص زمان لازم برای گفت وگو، مقدمه و بدنة پادکست

2 ایجاد جریان روان و سیال برای مخاطب با انتقال نرم بین داستان و تحلیل. فراموش نکنید که زبان نوشتار 
شما باید قابل اجرا و یک دست باشد. گاهی ادبی نوشتن، گاهی عامیانه و چندگانگی زبان نوشتار بهک ار شما 

آسیب می رساند.
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3 نوشتن پانویس و توضیحات برای مجری یا مسئول پادکست. 
گاه مطالب شما نیاز به رمزگشایی برای اجرا کننده دارد که به 
عمق مطلب شما پی ببرد و ضمناً بتواند با درک درست، آن را 
به مخاطب انتقال دهد. بنابراین در جملات دوپهلو، اصطلاحات 
علمی و ادبی، کلمات لاتین و نظایر آن، دیگران را یاری كنيد.

گام سوم: تعیین روند اجرا
پادکست ها با توجه به ایدة اولیه و ساختار مدنظر سازنده، ممکن است به یکی از اشکال زیر اجرا شوند.

الف( اجرای ت کگوینده: یک فرد در جایگاه گوینده، متن را اجرا میک ند.
ب( گفت وگو محور : گفت وگو در قالب مصاحبه یا مباحثه یا گپ و گفت با محوریت یک گرداننده.

ج( اجرای نمایشی: استفاده از امکانات نمایش صوتی و بهره گیری از بازیگران یا حضور گوینده در مقام 
مجری ـ بازیگر. همچنین استفاده از افکت و موسیقی برای تقویت بار دراماتیک نمایش. 

د( اجرا با دو یا چند گوینده: معمولاً در این نوع اجرا یکی از گویندگان مجری اصلی یا مستر و دیگری 
همراه است. در پادکست های ادبی و فرهنگی این نوع  از اجرا، طرفداران خاص خود را دارد.

با توجه به قالب های بيان شده در اجرا، نویسنده باید این اصول را درنظر بگیرد:
1 تطبیق سبک با موضوع و جامعه مخاطب

2 استفاده از زبان مرسوم و روان برای گروه های مختلف سنی
3 هماهنگ سازی متن برپایه روش اجرا

4 درنظر گرفتن توانایی های مجری یا مجریان پادکست

تصویر ٥

1 یک مقالة حداقل ۵ صفحه ای را  در ۱ صفحه خلاصه کنید.
2 پیش طرح یک پادکست ۲۰ دقیقه ای با موضوع خبرهای روز را آماده کنید. برای آن یک مقدمة جذاب 

و یک پایان بندی بنویسید. 

فعالیت
 کارگاهی

یک پادکست با اجرای محاوره ای ویژة گروه سنی ۱۶ تا ۲۲ سال را در نظر بگیرید. یک متن محاورة ۲  صفحه ای 
به عنوان مقدمه برای آن بنویسید. موضوع با مشورت هنرآموز انتخاب شود و یکی از همک لاسی هايتان را 

به عنوان مجری انتخاب کنید.

فعالیت
 کارگاهی

گام چهارم: بازنگری و ویرایش 
بازنگری و ویرایش، مرحله ای اساسی برای بهبود یکفیت متن پادکست است که دقت و جذابیت اثر را تضمین 
میک ند. این مرحله نیازمند شناخت روش های بازنگری، تصحیح، و تحلیل بازخورد است تا هنرجو بتواند اشکالات 
متن را شناسایی و اصلاح کند. هنرجو باید متن را بازبینی کرده، تغییرات لازم را اعمال نماید، و بازخوردهای 
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دریافتی را تحلیل کند. این فرایند مهارت های تحلیلی و ویرایشی هنرجو را تقویت کرده و او را با چالش های 
بهبود محتوا آشنا می سازد. هدف، تولید متنی کم نقص است که مسیر پادکست را مشخص و هموار می سازد.

چگونه متن را بازنگری کنیم؟
بازنگری ساختاری: بررسی انسجام و ترتیب بخش ها و آیتم ها

بازنگری محتوایی: اطمینان از صحت اطلاعات 
بازنگری نگارشی: بررسی روان بودن و خوانایی متن مثلًا، ساده سازی جملات پیچیده در پادکست کودکان 

به  متن  هر  که  بدانیم  باید  متن  تصحیح  برای  حال 
با  را  اصلاحات  انواع  ادامه  در  دارد.  نیاز  اصلاحی  چه 

مثال هايي مرور میک نیم.
الف( تصحیح دستوری: رفع خطاهای دستوری متن 
بر پایه دستور زبان فارسی و سبک نوشتاری پادکست
ب( تصحیح لحن نوشتاری: تنظیم لحن درتناسب 

با سبک و ساختار پادکست و گروه مخاطب
جملات  طول  تنظیم  ضرب آهنگ:  تصحیح  ج( 
بین  ارتباط  همین طور  و  پویا  و  روان  اجرای  برای 

بخش های مختلف پادکست

یک متن ادبی را برای اجرای عامیانه آماده باشد و در کلاس ارائه دهید. نظر هنرآموز و همک لاسی هایتان 
را با دقت بررسی نمایید.

فعالیت
 کارگاهی

بازخورد
به سازندة  مخاطب  طرف  از  بازخورد  انتقال  امکان  پادکست  پخش  سکوهای  و  مجازی  فضای  خوشبختانه 
پادکست را فراهم نموده است. بنابراین بررسی دقیق بازخوردها درتعامل صحیح با مخاطب بسیار مهم است.

با چه روش هایی می توان بازخوردها را تحلیل کرد؟
براي تحليل بازخورد، روش‌هاي معتبري وجود دارد اما در اينجا اين سه روش پيشنهاد مي‌شود:

تحلیل گروهی بازخورد: دریافت نظرها از همک لاسی ها یا متخصصان و گروه های کوچک مشابه گروه های هدف
بازخورد آزمایشی: اجرای آزمایشی متن برای مخاطبان نمونه
تحلیل کیفی: بررسی نظرها برای شناسایی نقاط قوت و ضعف

با این روش ها شما با سویه های پنهان اثرگذاری پادکست بیشتر آشنا می شوید. حالا زمان بازنگری براساس 
بازخورد است. بنابراین شما ابتدا با اولویت بندی اصلاحات احتمالی کار خود را شروع كنيد. گاهی ممکن است 
شما مجبور به اصلاح ساختاری و محتوایی شوید. در این موارد باید به صورت کامل بنیان پادکست را مورد 

بازنگری قرار دهید.

امکانات شما برای اصلاح بسیار مهم است. ممکن است بضاعت شما برای اصلاح به میزانی نباشد که بتوانید 
همه تغییرات لازم را اجرایی نمایید، پس باتوجه به امکانات خود بازنگری را به تغییر، متمایل کنید.

نکته

تصویر ٦
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گام پنجم: تدوین نسخة نهایی 
تدوین نسخة نهایی، مرحلة پایانی نگارش متن پادکست است. این مرحله نیازمند دانش روش های تدوین، 
فرمت های ارائه، و اصول نهایی سازی است تا هنرجو بتواند متنی منسجم و حرفه ای تولید کند. هنرجو باید 
متن را نهایی کرده، منابع و آیتم ها را مشخص نماید و نسخه ای آماده برای اجرا یا ارزیابی ارائه دهد. هدف، 
تولید متنی ۷ تا ۱۵ صفحه ای است که مقدمه، مؤخره و سناریوی اجرا را به صورت کامل پوشش دهد و البته 

پشتوانة علمی برپاةی مراجع معتبر داشته باشد.
حال برای تدوین نهایی بار دیگر این موارد را بررسی میک نیم:

 تدوین ساختاری: تنظیم نهایی بخش ها و آیتم ها از قبیل مقدمه، بدنه، مؤخره و ترتیب آیتم ها مانند 
بخش گزارشی یا نمایشی و نظایر آن

 تدوین نگارشی: بررسی نهایی روانی متن برای اجرا باتوجه به بازخوردهای قبلی و تعامل با اعضای سازنده پادکست
 تدوین محتوایی: اطمینان از صحت و کامل بودن اطلاعات و بررسی همه جانبة متون مرجع )گاهی در 

یک مورد خاص، چندین دیدگاه رسمی وجود دارد که هرکدام از اعتبار بالایی برخوردار است(.
در نهایت شما در جایگاه نویسنده باید متن خود را ارائه دهید. بنابراین با تعامل با اعضای گروه سازنده، یکی 

از این روش ها را می توانید انتخاب کنید:
الف( ارائه دیجیتال: ذخیرة متن در فرمت PDF یا Word. مثلًا، ارسال  از طریق ایمیل

ب( ارائه چاپی: چاپ متن برای ارائه
ج( ارائه صوتی: گاه نویسنده و اعضای گروه ترجیح می دهند لهجة متن و نوع نگاه نویسنده را با صدای 
خود او درک و سپس اجرا نمایند. درچنین مواردی می توان متن را به صورت صوتی برای ایشان ارسال کرد.

نویسنده در نهایت باید پس از بررسی نهایی متن برای نبود خطا و بستن فایل نهایی یا متن دست نویس، 
فرمت متن )Word، PDF( یا دست نویس خوانا و قابل ارائه را مشخص و سپس با برچسب گذاری فایل 

)مثل »پادکست ـ محیط زیست ـ هنرجو«( آن را به مسئول پادکست برساند.

نکته

یکي از موضوعات تاریخ معاصر، ادبیات، ورزش را انتخاب و یک سبک روایی برای آن مشخص کنید. سپس 
یک متن 5 تا 10 صفحه ای برای آن بنویسید که شامل مقدمه با قلاب جذب مخاطب، بدنه و مؤخره باشد. 
حتی می توانید برای آیتم های احتمالی هم ایده پردازی و متن ویژة آیتم را آماده نمایید. یک هفته برای 
نوشتن و گرفتن بازخورد و اصلاح متن زمان بگذارید، سپس در کلاس ارائه دهید. می توانید خود یا یکی 

از همک لاسی هایتان را به عنوان گوینده و راوی متن انتخاب كنيد.

فعالیت
 کارگاهی

1  بهتر است در مقدمه به فهرست منابع پادکست اشاره کنید تا از همان ابتدا میزان اعتبار پادکست را 
به مخاطب عرضه کرده  باشید.

2  ساخت طرح پادکست از وظایف نویسنده نیست اما چه خوب است که نویسنده برای هر قسمت یک طرح 
مانند طرح روی جلد کتاب، برای متن خود آماده کند. این کار برای بایگانی و ثبت منظم متن، بسیار اهمیت دارد.

نکته
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ارزشيابي شايستگي  نگارش متن پادكست
تاريخ ارزشيابي:  شماره ملی نام و نام خانوادگي

استاندارد عملکرد کار:  343512035كدپيمانه/پودمان كمك دستيار تهية برنامه هاي راديو و تلويزيونحرفه :343512كد حرفه
برای اجرای یک قسمت  نگارش حداقل 7 و حداکثر 15 صفحه متن 
انتخابی، شامل: مقدمه و مؤخره،  با موضوع و سبک  مستقل پادکست 
معرفی منابع، روند تدوین صوتی به همراه بخش ها )آیتم ها( و تعیین 

اجرا سناریوی 

L2سطح صلاحيتگویندگی، اجرا و بازیگری   وظيفه شغل: 34351203كد وظيفه شغل 

مهارتسطح شايستگی تولید متن پادکستکار3435120351کد کار

شرايط انجام كارمراحل کاررديف
)ابزار، مواد، تجهیزات، زمان، مکان و...(

ابزارهای 
نتايج استاندارد )شاخص ها/داوری/نمره دهی(ارزشيابي

ممكن
نمرة 

کسب شده 

انتخاب محتوا1

مكان: كارگاه/خارج از كارگاه
ابزار و تجهيزات: رايانه، اينترنت، تلفن هوشمند، پرينتر، 

كاغذ و قلم
زمان: 60 دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

انتخاب يك محتواي استاندارد، بالا بودن ضريب اهميت محتوا با توجه به نوع و جنس پادكست، 
شامليت محتوا براي پرداخت متوازن، يافتن انواع نگاه و روايت هاي پيراموني به محتواي انتخاب 

شده
3

انتخاب يك محتواي استاندارد، بالا بودن ضريب اهميت محتوا با توجه به نوع و جنس پادكست، 
2تناسب محتوا براي پرداخت متوازن

1عدم توانايي در انتخاب محتوا

تعيين روند اجرا2

مكان: كارگاه/خارج از كارگاه
ابزار و تجهيزات: رايانه، اينترنت، تلفن هوشمند، پرينتر، 

كاغذ و قلم
زمان: 20 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

تعيين كنداكتور اجرايي، همگني زمان هاي تعيين شده در كنداكتور با محتوا و زمان كلي 
3پادكست، تعيين تعداد و زمان بسته هاي صوتي جانبي در تقويت روايت

تعيين كنداكتور اجرايي، همگني زمان هاي تعيين شده در كنداكتور با محتوا و زمان كلي 
2پادكست

1عدم توانايي در تعيين روند اجرا

نگارش متن 3
براي اجرا

مكان: كارگاه/خارج از كارگاه
ابزار و تجهيزات: رايانه، اينترنت، تلفن هوشمند، پرينتر، 

كاغذ و قلم
زمان:60 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

3رواني متن،  تناسب متن و موضوع،  متن و مخاطب، روايتگري متناسب با زمان و جنس پادكست

2رواني متن،  تناسب متن و موضوع،  متن و مخاطب

1عدم توانايي در نگارش متن براي اجرا

ويرايش محتوا4
مكان: كارگاه/خارج از كارگاه

ابزار و تجهيزات: 
زمان: 40دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

اعمال موارد اصلاحي، توازن متن و اصلاحات انجام گرفته، ارتقاء متن نسبت به مرحلة قبل، 
3توازن در روايت

2اعمال موارد اصلاحي، توازن متن و اصلاحات انجام گرفته، ارتقاء متن نسبت به مرحلة قبل

1عدم توانايي در ويرايش محتوا

غیرفنی،  شایستگی های 
ایمنی، بهداشت، توجهات 
زیست محیطی و نگرش: 

کار  رسانه ای،  سواد  منطقی،  و  تفکر خلاق  غيرفني: 
تیمی، مدیریت کار و یکفیت/ ایمنی و بهداشت: رعایت 
استانداردهاي هنگام نگارش )رعایت فاصله با میزکار، 
صفحه نمایش و...(/ زیست محیطی: نظافت محیط کار، 
استفادة بهینه از منابع مثل کاغذ/ نگرش: رعایت اصول 
اخلاق حرفه ای، تعهد به منابع، پرهیز از کپی برداری 

از آثار مشابه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

به خلاقيت، سواد رسانه اي، مدیریت کار و یکفیت توجه دارد. اخلاق حرفه ای از جمله تعهد به 
منابع و پرهیز از کپی برداری را رعايت مي كند. نظافت محيط كار و استفادة بهینه از منابع برايش 

مهم است. استانداردهاي هنگام نگارش را انجام مي دهد.
2

1عدم توانايي در: خلاقيت، مدیریت کار و یکفیت، اجراي اصول حرفه ای 

ارزشيابي کار )شایستگی انجام کار(
  بلی 

  خیر 

توضیحات: 
1 ـ معیار شایستگی انجام کار:

ـ كسب حداقل نمره 2 از مرحلة 3 )مراحل بحرانی(
ـ كسب حداقل نمره 2 از بخش شایستگی های غیرفنی، ایمنی، بهداشت، توجهات زیست محیطی و نگرش 

ـ کسب حداقل میانگین 2 از مراحل کار
 2 ـ تعريف سطوح شايستگي: صرف نظر از اينكه يك تكليف كاري در چه سطحي از صلاحيت حرفه اي انجام مي شود، در هر محيط كاري ممكن است انجام هر كار، با كيفيت مشخصي مورد انتظار باشد. سطح شايستگي 

انجام كار، معيار اساسي ارزشيابي است. 
مهارت )سطح سه(: ماهر و قادر به آموزش و هدایت دیگران، توانايي برنامه ريزي و تحليل، پاسخ گويي در برابر كارهاي خود، سر و كار داشتن با سطح وسیعی از كارها و فعالیت ها

تسلط )سطح چهار(: خبرگي در انجام كار و آموزش ديگران، ايجاد، نوآوري، سازگاري، عيب يابي، هدايت و راهنمايي ديگران.
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براي صداآميزي، ويرايش و اجراي پادكست، هنرجويان چه راه كاري را تجربه مي كنند؟
در اين واحد يادگيري هنرجويان فرايند تبديل متن به صوت را فرا مي گيرد و مهارت هايي همچون انتخاب 
صدا، ابزار و فضاي ضبط، مديريت فني ضبط، انواع تدوين و صداآميزي و نحوة بارگذاري آن را در سكوهاي 

معتبر داخلي و جهاني كسب مي كند.

استاندارد عملكرد
اجرا و تدوین یک بستة پادکست مستقل با موضوع و سبک انتخابی با حداقل زمان 10 و حداکثر 25 دقیقه 

و بارگذاری در پادگیرهای معتبر

واحد یادگیری  ٢ 

صداآمیزی، ویرایش و اجرا
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مقدمه 
پادکست در مقایسه با قالب های متنی یا ویدئویی، 
امکان انتقال دانش، تجربه شخصی، تحلیل عمیق یا 
سرگرمی را فراهم میک ند. این ویژگی باعث شده که 
این رسانه نه تنها به ابزاری برای سرگرمی، بلکه به 
بستری جدی برای آموزش غیررسمی، تبادل نظر، 
حفظ و انتقال فرهنگ شفاهی و حتی شکل گیری 
گفتمان های اجتماعی نوین تبدیل شود. تولید یک 
با مدت زمان 10 تا 25 دقیقه،  پادکست مستقل 
فرصتی است تا موضوعی مشخص با عمق و تمرکز 
کافی بررسی شود؛ نه آن قدر کوتاه که سطحی بماند 

و نه آن قدر طولانی که از حوصله مخاطب امروزی خارج شود. نکتة قابل توجه اینکه، پیشرفت فناوری ضبط و 
تدوین صوتی باعث شده تولید محتوای بایکفیت دیگر نیازی به استودیوهای حرفه ای و تجهیزات گران قیمت 
نداشته باشد؛ یک میکروفون بایکفیت متوسط، فضای نسبتاً آرام و نرم افزارهای تدوین در دسترس، برای خلق 
اثری قابل رقابت با تولیدات حرفه ای کافی است. نکتة مهم این است که پادکست ها همان قدر که می توانند مفید 
باشند، همان قدر یا حتی در مواردی شاید بیشتر می توانند مخرب هم باشند. بنابراین دقت در نوشتار که در واحد 
نگارش متن به آن پرداخته شده است، استفاده از مراجع قابل تأیید و پرهیز از سوگیری های عاطفی یا شناختی 

می تواند مانعی بر انتشار محتوای نادرست باشد.

گام اول: انتخاب ابزار و فضای ضبط 
انتخاب ابزار و فضای ضبط، گامی مهم و تأثیرگذار در تولید پادکست است که یکفیت صوتی اثر را تضمین 
میک ند. این مرحله نیازمند شناخت دقیق انواع ابزار، روش های انتخاب آنها، و ویژگی های فضای ضبط است تا 
هنرجو بتواند بستری مناسب برای ضبط حرفه ای فراهم کند. هنرجو باید میکروفون، تجهیزات الکترونیکی، و 
محیط ضبط را انتخاب کرده و بستر را آماده نماید. این فرایند مهارت های فنی و تحلیلی هنرجو را در راستای 
تولید یک پادکست استاندارد تقویت کرده و او را با چالش ها و راهکارهای آماده سازی ضبط و تهةی خروجی 
نهایی آشنا می سازد. هدف، ایجاد شرایطی است که ضبط پادکست با یکفیت بالا و بدون نقص فنی انجام پذیرد.

تصویر ٧

تصویر ٨
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میکروفون های  مثل  اتصال ساده  میکروفون های  انواع  و  استاتیک  داینامیک،  شامل  انواع میکروفون :  الف( 
USB و میکروفون های متصل به گوشی و انواع ریکوردرها است. تمامی این میکروفون ها دارای انواع گوناگون و 
مدل های مختلف هستند. نکتة مهم اینجاست که میکروفون های ارزان قیمت تر و مناسب برای عموم مردم هم 
می توانند برای ضبط پادکست به خوبی جوابگو باشند. کافی است گوش خود را با شنیدن صداهای بایکفیت از 
رسانه های مختلف به گونه ای تربیت کنید که بتواند صدای استاندارد برای پادکست را تشخیص دهد. این گونه 
شما می توانید به راحتی میکروفون تان را از میان انبوه مدل های موجود در بازار، انتخاب کنید. روش دیگر استفاده 
از تجربیات افراد کارآزموده و حرفه ای است. در کل استفاده از تجربه و تخصص اهل فن همیشه توصیه می شود.
ب( رابط صوتی: شامل ابزارهایی برای اتصال میکروفون به رایانه، هارددیسک رکورد های ویژه ضبط یا انواع 
ریکوردر است. مطمئناً شما برای تهةی رابط ها و کابل های ارتباطی و اتصالی، کار ساده تری نسبت به انتخاب 

میکروفون دارید.
ج( انواع هدفون : شامل بی سیم و باسیم، مونو و استریو، حرفه ای و آماتور است. هدفون خوب به ویژه در میکس 

یا صداآمیزی و کنترل یکفیت ضبط بسیار راه گشاست. برای خرید هدفون حتماً از اهل فن راهنمایی بگیرید.
د( سایر ابزار نرم و سخت: شامل پت گیر، پاةی میکروفون، پری امپ و آمپیلی فایر، انواع کابل ارتباطی جانبی، 

نرم افزارهای ضبط، پالایش و تقویت صدا است.
پت گیرها معمولا به دو شکل پوششی )که روی میکروفون را دربرمی گیرد( و مانعی )که در مقابل میکروفون 
جانمایی می شود تا مانع برخورد حروف پرتابی و انفجاری باشد( مورد استفاده قرار می گیرند. بسته به شکل 

و نوع میکروفون و موارد دیگر می توانید پت گیرتان را انتخاب کنید.
پایه میکروفون هم انواع گوناگون دارد که آن نیز بسته به نوع ميکروفن شماست. برخی پایه ها کوتاه و رومیزی 

و برخی دیگر بلند و قابل تنظیم ارتفاع هستند. 
پری امپ ها و آمپیلی فایرها نیز گسترة انتخاب فراوانی دارند و معمولاً در ضبط های آماتور و نیمه حرفه ای 
بازار نیازی به  بازار چندان مورد استفاده قرار نمی گیرند. میکروفون های معمول در  با تجهیزات معمول در 

ندارند.  آمپیلی فایر 
اولیه  تقویت  وظیفة   :)Preamplifier( پری امپ 
)مثل  می آید  منبع  از  که  ضعیف  خیلی  سیگنال 

میکروفون، پیکاپ گیتار و...( را دارد. 

تصویر ٩
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 )Line Level( وظیفة اصلی آن گرفتن سیگنال خط :)Power Amplifier( آمپلی فایر یا پاور آمپلی فایر
است که پری امپ آن را به سطح مناسب رسانده و تقویت جریان و ولتاژ آن به حدی است که بتواند اسپیکر یا 

هدفون را به صدا درآورد.
انواع اتصالات کابلی هم بسته به نوع ابزار ضبط شما باید انتخاب 
یا  همراه  اتصالات  این  تمامی  بازار،  در  معمول  موارد  در  شوند. 
جداگانه در اختیار مشتری قرار می گیرند و فروشندگان می توانند 

بدهند . خریدار  به  را  لازم  راهنمایی 
و  آماتور  نوع  از  هم  صدا  تدوین  و  پالایش  و  ضبط  نرم افزارهای 

است. موجود  مجازی  فضای  و  رایانه ای  بازار  در  حرفه ای 
فراگرفتن نرم افزار کول ادیت )Cool Edit( یا همان ادوبی آدیشن 
برای  می تواند  ساده  و  فراوان  قابلیت های  با   )Adobe Audition(
شما مناسب باشد. هرچند نرم افزارهای پیشرفته تری مثل یکو بیس 
نصب  برای  بیشتری  قابلیت های   )Nuendo( نیوانِدو  و   )Cubase(
پلاگین های گوناگون و ضبط و تدوین بهتر به شما می دهند و صد 
تصویر 10البته که تخصصی تر و کمی دشوارتر از سایر نرم افزارهای ساده هستند.

و  میدانی  پادکست های  برای  داینامیک  میکروفون  مثلًا،  پادکست:  سبک  با  وسایل  تناسب  به  توجه   1
ساخت گزارش های آیتمی و میکروفون استاتیک برای ضبط های ایستا یا نشسته کارایی دارد.

2 توجه به بودجه و انتخاب ابزار متناسب با توان مالی: هنرجو با دقت در ضبط و بهینه کردن شرایط ضبط 
می تواند حتی از ركیوردر تلفن همراه نیز استفاده نماید. 

نکته

فضا و مکان ضبط را بر چه پایه ای انتخاب کنیم؟
قبل از هر چیز بهتر است انواع فضای ضبط را بشناسیم.

الف( استودیو: )استودیو های حرفه ای و استودیوهای خانگی(
چه استودیو های حرفه ای و چه استودیوهای خانگی باید از لحاظ آکوستیک و عایق صدا بودن، به دقت طراحی 
شده باشند. اما در استودیو های خانگی گاهی برخی ویژگی های استودیوهای حرفه ای وجود ندارد. مثلًا بیشتر 
استودیوهای خانگی اتاق فرمان و باکس )اتاق ضبط شان( درهم تجمیع شده است. استودیو های خانگی ممکن 
است به جای ویزور یا شیشه چندلایه تفکیک کنندة اتاق فرمان و اتاق ضبط از دوربین مداربسته استفاده 

کنند. نکتة مهم در استودیو محدود شدن برگشت صدا تا حد استاندارد و عایق صدای مزاحم بودن است.
ب( میدانی: فضای باز یا عمومی، اتاق جلسات و نظایر آن که صدای ضبط شده را دچار خدشه  می نماید اما 
لزوماً به اعتبار پادکست صدمه نمی زند. به طور مثال شنیده شدن صدای ماشین ها و پرندگان در گزارش های 
میدانی در بسیاری از موارد مشابه، نه تنها آزاردهنده نیست بلکه تقویتک نندة اعتبار میدانی پادکست است. 

باید توجه داشت که صدای محیط نباید غالب بر صدای افراد حاضر در پادکست باشد. 
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مدیریت فنی ضبط: 
برای یک ضبط با یکفیت باید علاوه بر ابزار مناسب نکات مهمی را در نظر گرفت. از جمله:

الف( مدیریت نویز: یعنی انتخاب فضایی با حداقل صداهای مزاحم. مثلًا در یک گفت وگو در خانة فردی مهم 
در مورد موضوع پادکست بهتر است از منبع ایجاد نویز مثل یخچال و فریزر، کولر گازی یا باکس پیكج های 

تهوةی هوا دور باشید. 
ب( مدیریت انعکاس صوت: یعنی انتخاب فضایی با پژواک کم یا تبدیل فضا با تغییرات استاندارد به شکل 
نیمه آکوستیک. مثلًا پر کردن فضای خالی اتاق با میز و صندلی و استفاده از موکت یا فرش، پرده و نظایر آن 

می تواند از برگشت صدا تا حد قابل توجهی جلوگیری کند.
ج( دسترسی و راحتی: منظور، انتخاب فضایی است که برای گردانندة پادکست، مهمانان احتمالی و  سایر 

عوامل از نظر حرفه ای دارای دسترسی مناسب و سهولت در اقامت کاری باشد. 
چگونه محیط را برای ضبط آماده و مناسب کنیم؟

الف( عایق بندی صوتی: استفاده از فوم، پتو، یا پنل های آکوستیک در اطراف میز ضبط و اتاق می تواند در 
ایجاد فضای مناسب ضبط مؤثر باشد.

و  مکانی  موقعیت  بهترین  در  رابط صوتی  و  میکروفون، هدفون،  نصب  ب( تنظیم و جانمایی تجهیزات: 
دارد. فراوانی  تأثیر  بالابردن یکفیت ضبط  در   Input Gain ورودی صدا  گِین  تنظیم 

همیشه قبل از شروع، بررسی های اولیه را انجام دهید تا از یکفیت و تعادل بین صداها )درصورت وجود 
چند نفر در پادکست( مطمئن شوید. اگر موردی در بررسی های اولیه وجود داشت حتماً پس از رفع آن، 

یک بار دیگر یکفیت ضبط را آزمایش کنید.

نکته

گام دوم: انتخاب صدا 
انتخاب صدا، مرحله ای کلیدی در تولید پادکست است که جذابیت و تأثیرگذاری اثر را برای مخاطب تضمین 
میک ند. این مرحله نیازمند شناخت انواع صدا، لحن، سبک های اجرا و روش های مدیریت اجرا است تا هنرجو 
بتواند گوینده و سبک مناسب روایتگری را انتخاب کند. هنرجو باید گوینده ای با صدای متناسب برگزیند، 
سبک و لحن اجرا را تعیین کرده، و آن را مدیریت نماید. این فرایند، مهارت های تحلیلی و اجرایی هنرجو را 
تقویت کرده و او را با فضای حرفه ای گویندگی و اجرا آشنا می سازد. هدف، انتخاب صدایی است که حس های 

عاطفی و پیام پادکست را به صورت حرفه ای و استاندارد منتقل کند. 

یک ضبط ۳ دقیقه ای در یکی از اتاق های منزلتان انجام دهید. یکفیت ضبط و موارد قابل اصلاح مثل 
صداهای اضافه، نویز، بازگشت صدا و پایین بودن احتمالی وضوح صوتی را بررسی و سعی کنید آن موارد 
را رفع کنید. سپس همان ضبط ٣ دقیقه ای را دوباره انجام دهید و هردو فایل را برای مقایسه در کلاس 

ارائه کنید.

فعالیت
 کارگاهی
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تقسیم بندی های کلی صدای انسان
در این بخش با چند اصطلاح متداول آشنا می شوید با این توضیح که گاه در بین عموم مردم ممکن است معنای 

این اصطلاحات با آنچه در فضای حرفه اي وجود دارد متفاوت باشد.
انواع صدا: صداها از نظر محدودة صوتی این گونه تقسیم می شوند: بم، میانی، زیر. این تقسیم بندی در مردها و 

زن ها با نام های متفاوت انجام می گیرد. 
در مردان: باس Bass به بم ترین محدوده، باریتون Baritone به محدودۀ میانی و تنور Tenor به محدودة زیر اطلاق می شود.

در تقسیمات صوتی  زن ها: آلتو Alto بم ترین صدا، متسو سوپرانو  Mezzo-Sopranoصدای میانه و سوپرانو 
Sopranoصدای زیر است. البته تقسیمات دیگری نیز وجود دارد که تریکبی از محدوده های مختلف صوتی را با 

جزئیات بیشتری در بر می گیرد که بخشی از آن را در تصویر ١١ می توانید ببینید.

اصطلاح بعدی که با آن آشنا می شوید رنگ صدا است. صداها در موسیقی کلاسیک به دسته های مختلفی 
تقسیم می شوند. گاهی صداها به لحاظ انتقال احساس گوشنوازتر از دیگر صداها احساس می شوند، گاه برخی 
حس رمانتیک و شاعرانگی بیشتری دارند و برخی دیگر قاطعیت و خشونت بیشتری را با خود به گوش ها 
 ،Dramatic دراماتیک ،Spinto اسپینتو ،Light لایت ،Lyric لیریک ،Coloratura می رسانند. کولوراتورا
واگنری Wagnerian، هلدن Helden، وردی Verdiو بوفو Buffo از جمله تقسیمات رنگ صوت در مردان 

و زنان است. اما برای ساده سازی شما به این چند اصطلاح بسنده میک نیم:
1 روشن، شفاف، نرم و احساسی

2 پرحجم، غلیظ، قدرتمند و تئاتری
3 خیلی نازک، نرم، هوادار و شکننده

4 خش دار، زخمی و خشن
آنکه مربوط  به شرط  اقلیم های گوناگون  به  پادکست های مربوط  برای  لهجه، گاهی  ویژگی های خاص مثل 
به همان اقلیم باشد، نه نقطة ضعف بلکه نقطة قوت است. در اجرای پادکست به لحن کلی پادکستتان هم دقت 
کنید. آیا قرار است رسمی باشد یا محاوره ای؟ انگیزشی باشد یا نمایشی؟ حتی می تواند طنز یا خشن باشد. 

حال با توجه به این توضیحات و بضاعت موجود می توانید گوینده و مجری را انتخاب نمایید.

تصویر ١١

صدای زنان
كنترآلتو: از نت »مي« اكُتاو 3 تا نت »مي« اكُتاو 5
اكُتاو 5 »فا«  نت  تا   3 اكُتاو  »فا«  نت  از  آلتو: 
متسو سوپرانو: از نت »لا« اكُتاو 3 تا نت »لا« اكُتاو 5
سوپرانو: از نت »دو« اكُتاو 4 تا نت »دو« اكُتاو 6

صداي مردان
باس: از نت »مي« اكُتاو 2 تا نت »مي« اكُتاو 4
باريتون: از نت »لا« اكُتاو 2تا نت »لا« اكُتاو 4
تنِور: از نت »دو« اكُتاو 3 تا نت »دو« اكُتاو 5
كنتر تنِور: از نت »مي« اكُتاو 3 تا نت »مي« اكُتاو 5
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صدای ۱۰ نفر از هنرجویان کلاس را برپاةی یک متن ثابت یک صفحه ای ضبط کنید، سپس سعی کنید 
ویژگی های صوتی ایشان را توصیف نمایید.

فعالیت
 کارگاهی 

اجرایی: بازخوانی بخش هایی که حس یا بیان غیر استاندارد دارند.
چگونه روند اجرا را مدیریت کنیم؟

به طور معمول گوینده و مجری حرفه ای با برگزاری جلسه هم اندیشی می تواند معیارهای ذهنی شما را در امر 
اجرا بازتاب دهد اما مشخصاً شما در گام های اولیه نمی توانید از حضور چنین افرادی بهره مند شوید. بنابراین 
معیارهای ذهنی شما  با  تا  نمایید  استفاده  زیر  روش های  از  می توانید  غیرحرفه ای  گویندگان  هدایت  برای 

سازگاری بیشتری پیدا کنند.

قبل از ضبط، گوينده و مهمان احتمالي را با تمرين متن و مرور روند پادكست آماده كنيد تا با اطمينان 
بيشتري ضبط اصلي را آغاز كنند.

نکته

گاهی صدا نه بر اساس محدوده بلكه براساس رنگ و حجم به دسته های مختلف تقسیم می شود. همچنین 
   تنور،   ـ باریتون، باریتون  محدوده های متنوع دیگری نیز در تقسیم بندی صدای انسان وجود دارد. مثل باس 

كنترباس و...

نکته

هدایت عاطفی ـ اجرایی: برای راهنمایی گوینده در راستای انتقال حس باید نکات برجسته حسی و عاطفی 
متن را مشخص ساخته و برداشت های ذهنی او را نیز جویا شوید.

مدیریت زمان: تنظیم ضرب آهنگ اجرا بسیار اهمیت دارد. بنابراین برای 10 تا 25 دقیقه پادکست حتماً 
از پادکست در نظر بگیرید تا گوینده مقید به آن باشد. به طور مثال مقدمه  زمان مشخصی برای هر بخش 

باتوجه به متن و بداهه گویی خود گوینده بهتر است تا ۳ دقیقه تنظیم شود.

آیا هرکسی می تواند گویندة پادکست شما باشد؟
همان طورک ه پیشتر گفته شد بسیار بعید است که شما در ابتدای راه بتوانید از حضور افراد حرفه ای بهره مند 
شوید مگر به سبب ارتباطات دوستی یا کاری. بنابراین باید بتوانید باتوجه به معیارهای شخصی و حرفه ای 

برای پادکست گوینده انتخاب کنید. برای این مهم به این چند شاخصه توجه داشته باشید:
 تطبیق تونالیته یا رنگ صدای گوینده با سبک پادکست

 تطبیق دانش گوینده با محتوای پادکست
 انعطاف لحن گوینده مطابق با روند انتقال پیام و محتوا

آن  به  بعضی ها  كه  مردانه  و  زنانه  ویژگی صوتی  اما  است  هم  مشابه  كنترتنور  و  كنتراكتو  محدودة صدای 
رنگ،  بعضی زنگ و بعضی احساس شنیداری می گویند و در موسیقی به آن تونالیته گفته می شود،  بیانگر 

نیست. ایشان  بیانگر جنسیت  ویژگی صوتی شان  كه  مردانی  و  زنان  البته هستند  جنسیت صداست. 
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گام سوم: فرایند تبدیل صدا به بستۀ صوتی )اجرای دکوپاژ(
اجرای متن بر پایه دکوپاژ ذهنی و از پیش تعیین شده، مرحله ای عملی است که متن پادکست را به فایل 
صوتی با یکفیت تبدیل میک ند. این مرحله نیازمند شناخت انواع تدوین، موسیقی، افکت، و روش های استفاده 
از منابع صوتی است تا هنرجو بتواند پادکستی منسجم و جذاب تولید کند. هنرجو باید روش تدوین را انتخاب 
کرده، موسیقی و افکت مناسب بیفزاید، و فایل را با رعایت حقوق مؤلفین و مصنفین آماده نماید. این فرایند 

مهارت های فنی و خلاقیت هنرجو را تقویت کرده و او را با چالش های تدوین صوتی آشنا می سازد.
بنابراین هنرجو باید بر این موارد مسلط باشد:

انواع تدوین و صدا آمیزی  
الف( تدوین خطی: ترتیب متوالی و منظم بخش ها و آیتم ها

ب( تدوین غیرخطی: جابه جایی آیتم ها براساس سبک پادکست برپایه استانداردهای تدوین غیرخطی 
ج( صداآمیزی: تریکب گفتار، موسیقی، و افکت

بهتر است با چند اصطلاح ديگر در تدوين آشنا شوید .
پالایش صدا: کاهش صداهای مزاحم، تقویت صدا و خارج کردن تپق های احتمالی

تنظیم بلندی صدا: یکنواخت کردن صدای گوینده و مهمانان احتمالی به گونه ای که شنونده تا پایان نیاز 
به کم یا زیاد کردن صدای پخش نداشته باشد. 

برش و خلاصه سازی: تقطیع و چسباندن کلام به گونه ای که برای مخاطب ملموس نباشد. 

الف( سه متن 2 تا 3 صفحه‌ای را در 
فضای ورزشی، ادبی و صنعتی انتخاب 
بگیرید.  صدا  تست  نفر   ۵ از  و  کرده 
بین  از  را  مذکور  نفر   ۵ کنید  سعی 
کسانی انتخاب کنید که احتمال تسلط 
دارند.  افراد  دیگر  به  نسبت  بیشتری 
ایشان  صدای  و  هدایت  را  گوینده‌ها 
را ضبط کنید. سپس برای هرکدام از 
آنها براساس جدول پيشنهادي روبه رو 

امتياز بدهيد. نتیجه را در کلاس ارائه داده و نظر هنرآموز و هنرجویان را جویا شوید. اگر در هر كدام از 
شاخص‌ها نمرة فرد از 10 كمتر بود،‌ حتي اگر امتياز بقية شاخص‌هاي او بالا باشد، وي صلاحيت اجرا ندارد.

ب( یک متن خبری جدی را به هنرجویی که بالاترین نمرة فعالیت کارگاهی الف را کسب نموده بدهید و 
از او بخواهید با لحن طنز اجرا کند. همین طور یک متن طنز را به نفر دوم فهرست داده و از او بخواهید 

کاملًا جدی اجرا کند. صدا را ضبط و در کلاس ارائه دهید.

فعالیت
  امتيازحداكثر امتيازشاخص‌هارديف کارگاهی

20شخصيت صدا1
20تنوع آوايي در فراز و فرودهاي متن2
20ريتم3
20سواد ادبي متناسب با متن4
20كيفيت خوانش5

100جمع امتيازها
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یک گفت وگوی کلاسی 10 دقیقه ای بین دو نفر از همک لاسی هایتان را در یک فضای آرام ضبط کرده سپس:
1 آن را خلاصه کنید.

2 تپق های احتمالی را برطرف نمایید.
3 صدای افراد را از نظر شدت صوت، همسان سازید. 

فعالیت
 کارگاهی

تدوین موسیقایی
برای استفاده از موسیقی در پادکست بهتر است نکاتي را درخصوص انواع موسیقی در روند پادکست بدانید: 

الف( موسیقی پس زمینه: برای تقویت ضرب آهنگ و بار احساسی متن یا کلام
ب( موسیقی انتقالی یا پالس موزیک: برای تغییرذائقه یا اتصال بخش ها و آیتم ها  

ج( موسیقی امضا یا معرفی: برای هویت پادکست لازم است که تیتراژ یا ورودی و خروجی پادکست با 
انجام گیرد.  ثابت  موسیقی 

آرم   پادکست و بستر پخش آن است. همچنین  نام  د( آرم استیشن: تریکب موسیقی و کلام که معرف 
رود.  بهک ار  پادکست  مختلف  بخش های  معرفی  یا  اتصال  برای  می تواند 

در مورد استفاده از افکت های صوتی باید  انواع آن را بشناسیم :
الف( افکت های محیطی: مثل صدای پرندگان

ب( افکت های نمایشی: مثل صدای خنده، قدم زدن و...
ج( افکت های انتقالی: مثل صدای افکت محو شدن، افکت چوب جادو، یک میزان پاساژ سازهای کوبه ای یا 

بادی برای تدوین اتصالات بین بخش های پادکست

برای بارگذاری پادکست در فضای جهانی هر روز پایش کپی رایت یا حقوق مؤ لف بیش از گذشته در دستور 
کار پلتفرم های جهانی قرار می گیرد، بنابراین بهتر است در استفاده از موسیقی، افکت و هر تصویر یا عکسی 

که در کاور پادکست قرار می گیرد مراتب قانونی را رعایت نمایید.

نکته

چگونه مشمول قانون کپی رایت و اخطار نشویم؟
برای این منظور باید بسترهای انتشار موسیقی و افکت رایگان و بدون نیاز به پرداخت مالی را بشناسید یا 
بابت استفاده از اثر، مجوز دریافت کنید. بانک های رایگان: مثل Free Music Archive یا Freesound یا 
بانک های تجاری مانند: AudioJungle برای خرید مجوز، از جمله سایت های معتبر به حساب می آیند. البته 

شما می توانید برای پادکست خود موسيقي اختصاصی توليد كنيد.

گاهی استفاده از برخی آثار رایگان است اما حتماً باید در توضیحات نام اثر و خالق آن را بيان كنيد. نکته
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یک پادکست خبری، ادبی یا فرهنگی در حدود ۱۰ تا ۱۵ دقیقه تولید و آن را در کلاس بازشنوایی کنید. 
نظرهای خود را با نظر سایر هنرجویان مقایسه، سپس میزان اختلاف بین نظر خود و دیگران را تحلیل نمایید.

فعالیت
 کارگاهی

گام چهارم: بازشنوایی و اصلاح 
مرحلۀ بعدی پس از ضبط و تدوین چیست؟ بازشنوایی و اصلاح، مرحله ای اساسی برای بهبود یکفیت پادکست 
است که اثر نهایی را حرفه ای میک ند. این مرحله نیازمند شناخت روش های بازشنوایی، انواع اصلاحات، و 
روش های اعمال آنهاست تا هنرجو بتواند اشکالات صوتی و محتوایی را شناسایی و رفع کند. هنرجو باید فایل 
را بازشنوایی کرده، اصلاحات لازم را اعمال نماید، و فرمت نهایی خروجی صدا را انتخاب کند. این فرایند، 
مهارت های تحلیلی و فنی هنرجو را تقویت کرده و او را با چالش های پالایش صوتی آشنا می سازد. هدف، 

تولید پادکستی بدون نقص است که آمادۀ بارگذاری باشد. 
در بازشنوایی به چه نکاتی توجه کنیم؟

الف( بررسی فنی: بررسی نویز، حجم و یکفیت صدا
ب( بررسی محتوایی: ارزیابی انسجام و صحّت اطلاعات

ج( بررسی اجرا: تحلیل لحن و حس اجرا 

حال نوبت به اصلاحات احتمالی و اعمال آن در پادکست است. اصلاحات هم در این دسته ها قرار می گیرند: 
فنی: حذف نویز، تنظیم حجم یا رفع پژواک 

محتوایی: افزودن یا حذف اطلاعات مثل، افزودن منبع در پادکست تاریخی   
اجرایی: بازخوانی بخش هایی که حس با بیان غیراستاندارد دارد.

گام پنجم: بارگذاری 
بارگذاری، مرحلة پایانی تولید پادکست است که اثر را به مخاطبان می رساند. این مرحله نیازمند شناخت انواع 
پادکست ، روش های بارگذاری و اصول تعامل با مخاطب است تا هنرجو بتواند پادکست را در پلتفرم های معتبر 
منتشر کند. هنرجو باید فایل را بارگذاری کرده، شناسنامة بصری و توصیفی را آماده نماید و بازخورد های 
احتمالی را تحلیل کند. این فرایند مهارت های دیجیتال و ارتباطی هنرجو را تقویت کرده و او را با چالش های 

انتشار آشنا می سازد. برای این کار هنرجو باید انواع سکوهای بارگذاری را بشناسد. 

انواع پادگیرها
پادگیرها را می توان به ۲ دستۀ کلی تقسیم کرد:

Spotify، Apple Podcasts، Google Podcasts, CastBox الف( جهانی: مثل
Shentto و شنوتو Iranian Podcasts ب( داخلی: مثل
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پودمان پنجم: تولید پادکست

مورد  در  تخصصی  به صورت  پادگیرها  برخی 
مثال  به طور  دارند.  وجود  موضوعات  بعضی 
ابری  اشتراکی  فضای  یک  که   SoundCloud
است، برای موسیقی یا دکلمه بیشتر مورد استفاده 

قرار می گیرد. 

نکته

حتماً برای پادکست خود لوگوی مناسب و اختصاصی در نظر بگیرید. مهم ترین شاخصة هر پادکست در 
بحث هویت بصری، لوگوی آن است.

نکته

تصویر ١2

روش های بارگذاری
الف( مستقیم: آپلود در پلتفرم پادکست

ب( از طریق RSS: توزیع خودکار در چندین پادگیر
ج( تنظیمات فنی: افزودن metadata مثل عنوان و دسته بندی

باید به خوبی تولید و بارگذاری كنید. همین طور  برای بارگذاری هر پادکست شناسنامۀ تصویری آن را نیز 
لازم است در راستای تبلیغ و معرفی پادکست از بسته های صوتی ـ تصویری یا پوسترهای ثابت یا متفاوت 

نمایید. استفاده 

متن نگاری، مکمل محتوای پادکست
متن نگاری در کنار محتوای صوتی در جذب مخاطب بسیار مؤثر است. متن نگاری  به سه دستۀ کلی قابل 

تقسیم است:
الف( کپشن یا شرح کوتاه: معرفی پادکست در چند جمله. مثلًا، برای پست یا فرسته اینستاگرام

ب( شرح کامل: توضیح کامل موضوع و آیتم های پادکست
ج( هشتگ و کلمات کلیدی: استفاده از هشتگ های مرتبط برای افزایش دیده شدن 

به چه روش هایی می توان با مخاطب تعامل برقرار کرد؟
بهترین  اما  است.  بسیار حیاتی  آن  روند  بهبود  و  قوام  در  آن  و مخاطبان  پادکست  مؤلف  ارتباط  پیوستگی 

از: عبارتند  تعاملی  روش های 
الف( شبکه های اجتماعی: پاسخ به نظرهای مردم در فضایِ مجازی به شکل مؤدبانه و غیرتهاجمی

ب( نظرسنجی: جمع آوری بازخورد از مخاطبان در قالب نظرسنجی استاندارد و غیرپیچیده
ج( پاسخ به پیام ها: ارتباط مستقیم با مخاطبان در فضایِ پادگیر و بخش کامنت ها یا نظرها

نظر:  از  را  آن  و  انتخاب کرده  معتبر  پلتفرم های  در  را  افراد دیگر  از  دقیقه ای  پادکست حداقل ۱۵  یک 
شناسنامة بصری، تعامل با مخاطب، اعتبار مطلب، اجرای گوینده و یکفیت تدوین، تحلیل كنيد.

فعالیت
 کارگاهی
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ارزشيابي شايستگي  صداآميزي، ويرايش و اجرا
تاريخ ارزشيابي:  شماره ملی نام و نام خانوادگي

343512035كدپيمانه/پودمان كمك دستيار تهية برنامه هاي راديو و تلويزيونحرفه :343512كد حرفه
استاندارد عملکرد کار:  

اجرا و تدوین یک بستة پادکست مستقل با موضوع و سبک انتخابی با حداقل زمان 15 
و حداکثر 25 دقیقه و بارگذاری در پادگیرهای معتبر

L2سطح صلاحيتگویندگی، اجرا و بازیگری   وظيفه شغل: 34351203كد وظيفه شغل 

مهارتسطح شايستگی صداآمیزی، ویرایش و اجراکار3435120352کد کار

مراحل کاررديف
شرايط انجام كار

)ابزار، مواد، تجهیزات، زمان، مکان و...(
ابزارهای 
ارزشيابي

استاندارد )شاخص ها/داوری/نمره دهی(
نتايج 
ممكن

نمرة 
کسب شده 

1
انتخاب ابزار و 
فضای ضبط

مكان: كارگاه/خارج از كارگاه
ابزار و تجهيزات: تلفن هوشمند، ميكروفن استوديو، اتاق يا 

محيط مناسب ضبط
زمان: 20 دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

تناسب مكان درنظر گرفته شده با محتواي پادكست و تجهيزات ضبط صدا با بضاعت موجود، تعيين 
دقيق ميزان تجهيزات لازم براي ضبط، اشراف بر استفاده از ادوات و تجهيزات

3

تناسب مكان درنظر گرفته شده با محتواي پادكست و تجهيزات ضبط صدا با بضاعت موجود، تعيين 
ميزان تجهيزات لازم براي ضبط

2

1عدم توانايي در انتخاب ابزار و فضای ضبط

انتخاب صدا2
مكان: كارگاه/خارج از كارگاه

ابزار و تجهيزات: تلفن هوشمند، اينترنت 
زمان: 30 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

تناسب جنس و جنسيت صداي انتخابي با محتواي پادكست، تسلط مجري بر موضوع، وضوح بيان، 
تلفظ صحيح اصطلاحات و عبارات

3

2تناسب جنس و جنسيت صداي انتخابي با محتواي پادكست، تسلط مجري بر موضوع

1عدم توانايي در انتخاب صدا

اجراي دكوپاژ3

مكان: كارگاه/خارج از كارگاه
ابزار و تجهيزات: ميكروفن، استوديو،  تلفن همراه هوشمند، 

نرم افزارهاي ضبط و تدوين صوتي
زمان: 40 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

تدوين استاندارد مطابق با كنداكتور، توازن صداي مجري با ديگر صداها از جمله موسيقي، افكت ها و...، 
حفظ ضرب آهنگ از پيش تعيين شده، ويرايش تپق ها و اشتباهات ضبط

3

تدوين مطابق با كنداكتور، توازن صداي مجري با ديگر صداها از جمله موسيقي، افكت ها و... ، حفظ 
ضرب آهنگ از پيش تعيين شده

2

1عدم توانايي در اجراي دكوپاژ

بازشنوایی و اصلاح4
مكان: كارگاه/خارج از كارگاه

ابزار و تجهيزات: رايانه، تلفن همراه هوشمند، قلم، كاغذ
زمان: 45 دقيقه

مشاهده عملكرد 
)چك ليست(

3تعيين موارد اصلاحي، اصلاح متوازن موارد اصلاحي، خروجي با كيفيت،  كنترل نهايي

2تعيين موارد اصلاحي، اصلاح متوازن موارد اصلاحي، خروجي با كيفيت

1عدم توانايي در بازشنوایی و اصلاح

بارگذاري5

مكان: كارگاه/خارج از كارگاه
هوشمند،  همراه  تلفن  رايانه،  اينترنت،  تجهيزات:  و  ابزار 

گرافيكي نرم افزارهاي 
زمان: 25 دقيقه

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

انتخاب كادر مناسب براي پادكست، نوشتن متن توصيفي)كپشن(، تيترنويسي استاندارد، كنترل صداي 
بارگذاري شده بعد از پايان مرحله، كنترل يادداشت ها و پيام هاي احتمالي، پاسخ دهي به پيام هاي 

احتمالي
3

انتخاب كادر مناسب براي پادكست، نوشتن متن توصيفي)كپشن(، تيترنويسي استاندارد، كنترل صداي 
بارگذاري شده بعد از پايان مرحله

2

1عدم توانايي در بارگذاري

غیرفنی،  شایستگی های 
توجهات  بهداشت،  ایمنی، 
نگرش:  و  زیست محیطی 

کار  رسانه ای،  سواد  منطقی،  و  خلاق  تفکر  غيرفني: 
تیمی، مدیریت کار و یکفیت/ ایمنی و بهداشت: رعایت 
میزکار،  با  فاصله  )رعایت  نگارش  هنگام  استانداردهاي 
صفحه نمایش و...(/ زیست محیطی: نظافت محیط کار، 
استفادة بهینه از منابع مثل کاغذ/ نگرش: رعایت اصول 
از  از کپی برداری  به منابع، پرهیز  تعهد  اخلاق حرفه ای، 

مشابه آثار 

مشاهده عملكرد
 )چك ليست(

به خلاقيت، سواد رسانه اي، مدیریت کار و یکفیت توجه دارد. اخلاق حرفه ای از جمله تعهد به منابع و 
پرهیز از کپی برداری را رعايت مي كند. نظافت محيط كار و استفادة بهینه از منابع برايش مهم است. 

استانداردهاي هنگام نگارش را انجام مي دهد.
2

1عدم توانايي در: خلاقيت، مدیریت کار و یکفیت، اجراي اصول حرفه ای 

ارزشيابي کار )شایستگی انجام کار(
  بلی 

  خیر 

توضیحات: 
1 ـ معیار شایستگی انجام کار:

ـ كسب حداقل نمره 2 از مرحلة 3 )مراحل بحرانی(
ـ كسب حداقل نمره 2 از بخش شایستگی های غیرفنی، ایمنی، بهداشت، توجهات زیست محیطی و نگرش 

ـ کسب حداقل میانگین 2 از مراحل کار
 2 ـ تعريف سطوح شايستگي: صرف نظر از اينكه يك تكليف كاري در چه سطحي از صلاحيت حرفه اي انجام مي شود، در هر محيط كاري ممكن است انجام هر كار، با كيفيت مشخصي مورد انتظار باشد. سطح شايستگي انجام كار، معيار 

اساسي ارزشيابي است. 
مهارت )سطح سه(: ماهر و قادر به آموزش و هدایت دیگران، توانايي برنامه ريزي و تحليل، پاسخ گويي در برابر كارهاي خود، سر و كار داشتن با سطح وسیعی از كارها و فعالیت ها

تسلط )سطح چهار(: خبرگي در انجام كار و آموزش ديگران، ايجاد، نوآوري، سازگاري، عيب يابي، هدايت و راهنمايي ديگران.
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منابع ومآخذ

1 »سند راهنماي برنامة درسي رشته توليد برنامه‌هاي تلويزيوني«، سازمان پژوهش و برنامه‌ریزی آموزشی، 
دفتر برنامه‌ريزي و تألیف كتاب‌های درسی فنی و حرفه‌ای و كاردانش،‌1404.

تأليف  و  برنامه‌ريزي  دفتر  برنامه‌ريزي،  و  پژوهش  سازمان  بازيگري«،  و  گويندگي، ‌اجرا  درسي  »برنامة   2
كاردانش،1404. و  فني‌وحرفه‌اي  درسي  كتاب‌هاي 

3 »دستنامة گويندگي«، مركز ملي سنجش صلاحيت حرفه‌اي رسانه، مدير پروژه: ابراهيم آزاد، پژوهشگر 
اكرامي،‌ 1401. تخصصي: سبحان 

4 »خط فرضي شنيداري«،‌ فريدون محرابي، نشر قطره، چاپ اول، 1401.
5 »بازيگري حرفه‌اي،‌ مليسا برودر)و ديگران(«، ترجمة احمد دامود، انتشارات روزبهان، چاپ یازدهم، 1403.

6 »اصول درام‌نويسي براي راديو«، ايوب آقاخاني، انتشارات نمايش، چاپ  اول، 1387.
7 »درست و نادرست«،‌ ديويد مامت،‌ترجمة علي منصوري،‌انتشارات افراز،‌چاپ ششم، 1401.

8 »به سوي تئاتر بي‌چيز«،‌ يرژي گروتفسكی، ترجمة كياسا ناظران، انتشارات قطره، چاپ شانزدهم،1402.
9 »بازيگري«، ميخائيل چخوف،‌ ترجمة كياسا ناظران، انتشارات قطره، چاپ نوزدهم 1404.

10 »فن بيان مختص بازيگران تئاتر، ‌سينما و...«،‌ اوَِنجلين مچلين،‌ ترجمۀ رضا شیر مرز، انتشارات قطره،چاپ 
بیست و چهارم،1404.
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